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their respective territories. Signed at Bangkok, on
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No. 2274. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES RELAT-
ING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT BANGKOK, ON 27 APRIL
1953

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES,

HAVING in mind the development of international cooperation in the field
of air transport and considering

THAT the ever-growing possibilities of commercial aviation are of increasing
importance ;

THAT this method of transportation, because of its essential characteristics,
permitting rapid intercommunications, provides the best means of bringing
nations together ;

THAT it is desirable to organize in a safe and orderly manner regular inter-
national air services;

THAT to achieve these objectives it is necessary to conclude an agreement
to secure regular air communications between the two countries;

HAVE appointed their representatives, who, duly authorized, have agreed
upon the following :

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
as specified in the Annex hereto necessary for establishing the international

immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to whom
the fights are granted.

Article 2

Each of the air services so described shall be placed in operation as soon as
the Contracting Party to whom the rights have been granted by Article 1 to
designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an airline
for such route, and the Contracting Party granting the rights shall, subject to
Article 6 hereof, be bound to give the appropriate operating permission to the

1 Came into force on 27 April 1953, as from the date of signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2274. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF
AUX SERVICES ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGNI A BANGKOK, LE 27 AVRIL 1953

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE THAILANDE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES,

SOUCIEux de d~velopper la coop6ration internationale dans le domaine
des transports a~riens, et consid~rant :

QUE les possibilit~s sans cesse accrues de l'aviation commerciale rev~tent
une importance grandissante;

QUE ce mode de transport qui, par suite de ses caract~ristiques essentielles,
permet d'assurer des liaisons rapides, constitue le meilleur moyen de rapprocher
les nations ;

QU'IL est souhaitable d'organiser d'une manire sfire et m6thodique des
services a~riens internationaux r~guliers ;

QU'IL est n6cessaire, si l'on veut atteindre ces objectifs, de conclure un accord
visant A assurer des communications a~riennes r6guli6res entre les deux pays;

ONT d6sign6 leurs repr6sentants diment autoris~s, lesquels sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe du present Accord, qui sont n~cessaires A l'6tablissement
des routes et des services a~riens civils internationaux d~finis dans ladite annexe,
lesdits services pouvant 6tre inaugur~s immidiatement ou A une date ult6rieure,
au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

Chacun des services a~riens ainsi d~finis sera mis en exploitation d~s que
la Partie contractante qui, en vertu de l'article premier ci-dessus, b~n~ficie du droit
de d6signer une ou plusieurs entreprises pour exploiter la route envisag6e aura
effectivement d~sign6 une entreprise pour exploiter cette route ; sous r6serve des
dispositions de l'article 6, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue

•1 Entr6 en vigueur k, la date de la signature, le 27 avril 1953, conform~ment h 'article 13.

174 - 2
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airline or airlines concerned; provided that the airlines so designated may be
required to qualify before the competent aeronautical authorities of the Contracting
Party granting the rights under the laws and regulations normally applied by
these authorities before being permitted to engage in the operations contemplated
by this Agreement ; and provided that in areas of hostilities or of military occu-
pation, or in areas affected thereby, such inauguration shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both Contracting Parties agree that :

a. Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under
its control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these charges
shall not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.

b. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the airlines
designated by the other Contracting Party and intended solely for use by the
aircraft of such designated airlines shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to national airlines engaged in
international transport or the airline of the most favoured nation.

c. Without prejudice to the other provisions of this Article, aircraft operated
Oni the agreed services and supplies of fuel, iubricating oils, spare parts, regular

equipment and aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one
Contracting Party authorized to operate the routes and services described in the
Annex shall, upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that
territory.

d. Goods so exempted, may only be unloaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. These goods which are to be re-
exported shall be kept under customs supervision until re-exportation.

No. 2274
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de donner la permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises
int~ress~es ; 6tant entendu, toutefois, que les entreprises ainsi d~sign~es pourront
6tre tenues, avant d'6tre autoris~es A commencer l'exploitation pr~vue par le
pr~sent Accord, de recevoir l'agr6ment des autorit~s aironautiques comp~tentes
de la Partie contractante qui accorde les droits, conform~ment aux lois et r~glements
normalement appliques par ces autorit~s, et 6tant entendu, en outre, que dans
les regions ob se drouleraient des hostilit~s on qui seraient soumises h. une occupa-
tion militaire, et dans les r~gions subissant le contre-coup de ces 6v~nements,
la mise en exploitation desdits services sera subordonn~e h l'approbation des
autorit~s militaires comp~tentes.

Article 3

Afin d'empcher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de traite-
ment, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient imposes, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports
publics et autres installations et services plac~s sous son contr6le. Chacune des
Parties contractantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas tre
plus 6lev6es que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports, installations
et services par ses a~ronefs nationaux affect~s A des services internationaux simi-
laires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris a bord d'a~ronefs sur
ledit territoire par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, ou pour
le compte desdites entreprises, et destin6s uniquement 6 ,tre utilis~s par les aironefs
de ces dernires, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'ins-
pection et autres taxes imposes par la premiere Partie contractante, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises nationales
assurant des transports a~riens internationaux ou A l'entreprise de la nation la
plus favoris~e.

c) Sans pr~judice des autres dispositions du present article, les a~ronefs
utilis~s sur les services convenus, les approvisionnements en carburants, huiles
lubrifiantes et pi~ces de rechange, ainsi que l'6quipement normal et les provisions
de bord demeurant h bord des a~ronefs civils des entreprises d'une Partie contrac-
tante autoris~e . exploiter les routes et services d~finis dans l'annexe seront,

leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou A leur d6part de
celui-ci, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
similaires, m6me si ces approvisionnements doivent tre utilis6s ou consomm6s
par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les marchandises ainsi exempt~es ne pourront 6tre d~charg~es qu'avec
l'assentiment des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. Ces mar-
chandises, qui devront 6tre r~export~es, seront entrepos~es sous le contr6le de la
douane jusqu'a leur r~exportation.
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Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

a. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall be applied to the aircraft used by the designated airline or airlines of the
other Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering
or departing from or while within the territory of the first party.

b. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo of aircraft used by the designated airline or airlines of the other Contracting
Party upon entrance into or departure from or while within the territory of the
first party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right, after consultation with the other
Contracting Party, to withhold or revoke the exercise of the rights, specified in
the Agreement or its Annex, by an airline designated by the other Contracting
Party in the event it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of the other Contracting Party,
or in case of failure by the airline designated by the other Contracting Party to
comply with the laws and regulations of the Contracting Party over whose ter-
ritories it operates, as described in Article 5 hereof, or otherwise to fulfil the con-
ditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement
and its Annex.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.
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Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par 'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et services d~finis dans
l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accord~s A ses propres ressortissants par un autre ttat.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs ;. l'entr~e sur son
territoire ou A la sortie des a~ronefs affectds la navigation adrienne internationale,
ou relatifs i l'exploitation et 5, la navigation desdits a6ronefs pendant leur presence
dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs utilisds par l'entreprise
ou les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, qui devront s'y confor-
mer 1'entr6e et b, la sortie du territoire de la premiere Partie, et pendant leur
presence dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante rdgissant, sur son territoire,
rentr6e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant A bord
des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalitds d'entr6e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux
passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant A bord des a~ronefs utilisds
par 1'entreprise ou les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, A
l'entrde et A la sortie du territoire de la premiere Partie, et pendant leur presence
dans les limites dudit territoire.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit, apr~s consultation de rautre
Partie contractante, de refuser ou de retirer A une entreprise d~sign~e par cette
autre Partie l'exercice des droits 6nonc~s dans le present Accord ou son annexe,
lorsqu'ele n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants de
cette autre Partie contractante ou si l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contrac-
tante ne se conlorme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante dont le
territoire est survol par ses a6ronefs, telle que cette l6gislation est d6finie dans
1'article 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les autres conditions auxquelles les droits
sont accord~s en vertu du present Accord et de son annexe.

Article 7

Le present accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 8

In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to modify

the routes or conditions set forth in the Agreement or its Annex, it may request

consultation between the competent authorities of both Contracting Parties,

such consultation to begin within a period of sixty days from the date of the

request. When these authorities mutually agree on new or revised conditions
affecting the Agreement or its Annex, their recommendations on the matter
will come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 9

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled international

air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the present

Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such Con-
vention.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the

interpretation or application of the present Agreement the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal

appointed by agreement between them or to some other person or body ; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an

arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either

Contracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal com-
petent to decide it which may hereinafter be established within the Inter-

national Civil Aviation Organization, or it there is no such tribunal, to the

Council of the said Organization, or failing that, to the International Court of
Justice.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given

under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either

Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this

Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights

which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party

or to the designated airline - in default.
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Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
ou les conditions pr6vues dans l'Accord ou son annexe, elle pourra demander
que des consultations aient lieu entre les autorit6s comp~tentes des deux Parties
contractantes ; ces consultations devront commencer dans un d6lai de soixante
jours h compter de la date de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent entre
elles de conditions nouvelles ou modifi~es affectant l'Accord ou son annexe, leurs
recommandations 4 cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un 6change
de notes diplomatiques.

Article 9

Au cas oOi une convention multilat~rale de caract~re g~n6ral relative aux
droits de trafic des services a~riens internationaux r~guliers entrerait en vigueur

1'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de telle
mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 10

1) Si un diff~rend s'616ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6-
tation ou 6 l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de n~gociations :

a) elles pourront convenir de soumettre le diff~rend a la decision d'un
tribunal arbitral d~sign6 d'un commun accord, ou A la decision d'une
autre personne ou d'un autre organisme ; ou

b) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff~rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur
sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend A la decision
du tribunal competent en la mati~re qui pourra 6tre institu6 ult~rieurement
au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale, ou, en l'absence
d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation, ou, h d~faut,
& la Cour internationale de Justice.

3) Les Parties contractantes s'engagent 5 se conformer h toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

4) Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise d6sign6e par l'une
des Parties contractantes, ne se conforme pas h une decision rendue en application
du paragraphe 2 du present article, l'autre Partie contr.actante pourra, pour la,
dur~e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle
aura accord~s en vertu du present Accord A la Partie contractante ou l'entreprise.
d~sign~e qui ne se c6nforme pas a la dclision.
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Article 11

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
provides, it shall be understood that :

a. The terms "air service", "international air service" and "airline" shall
have the meanings respectively assigned to them in the Convention on Inter-
national Civil Aviation, signed at Chicago on December 7, 1944.'

b. The term "territory" as applied to each Contracting Party shall be deemed
to be the land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection, mandate or trusteeship of such Contracting Party.

c. The term "capacity" shall mean the total, over any given period, of the
available passenger seats and freight and mail space of the aircraft operated over
the routes.

d. The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Thailand,
the Minister of Communications for the time being, and in the case of the Philip-
pines, the Civil Aeronautics Board, and in both cases any person or body authorized
to perform the functions presently exercised by the above-mentioned authorities.

e. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the "Agreement" shall include references to the "Annex",
except where otherwise expressly provided.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 13

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement and affixed their
seals.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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Article 11

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte, il est
entendu que :

a) Les expressions (( service a~rien ,, service a~rien international ,) et ( entre-
prise de transports a~riens ) ont le sens que leur donne la Convention relative h
l'aviation civile internationale sign6e 4 Chicago le 7 d~cembre 19441.

b) Le terme (( territoire ,) d~signe, pour chacune des Parties contractantes,
les regions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souve-
rainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat ou la tutelle de cette Partie contrac-
tante.

c) Le terme ((capacit6 ) d~signe le nombre de places de voyageurs et l'espace
r~serv6 aux iarchandises et au courrier qui seront fournis, au total pendant
une p~riode donn~e, sur les a~ronefs utilis6s sur les diff6rentes routes.

d) L'expression (( autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne la.
Thailande, du Ministre des communications en exercice, et, en ce qui concerne
les Philippines, du Bureau de l'aronautique civile, et dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilit~s 4 remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ces autorit~s.

e) L'annexe du present Accord sera consid~r~e comme faisant partie dudit
Accord, et toute mention de 1' (( Accord s visera 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra 6tre communiqu~e simultan6ment 4 l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin
douze mois apr~s la date 4 laquelle 'autre Partie contractante l'aura reque, moins
qu'elle ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence
d'accus6 de reception adress6 par l'autre Partie contractante, la notification
sera r~put~e avoir t6 revue quatorze j ours apr~s la date 4 laquelle elle sera parvenue
& l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en vigueur
le jour de sa signature.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements.
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33-
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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DONE in duplicate in the English language at Bangkok this twenty-seventh

day of April in the two thousand four hundred and ninety-sixth year of the Buddhist
Era, corresponding to the twenty-seventh day of April of the nineteen hundred
and fifty-third year of the Christian Era, and to the Seventh year of the In-

dependence of the Republic of the Philippines.

For the Government of the Kingdom of Thailand

(Signed) Naradhip BONGSPRABANDH

For the Government of the Republic of the Philippines:

(Signed) Bernab6 AFRICA

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-

DOM OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE

PHILIPPINES RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPEC-

TIVE TERRITORIES

A. Airlines designated by the Government of the Kingdom of Thailand, authorized

under the present Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops as
well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and

mail at Manila, on a route or routes approved by the aeronautical authorities of the

Philippines within the pattern indicated below:

From Thailand, direct and/or via intermediate points to Manila and thence to points

beyond; in both directions.

B. Airlines designated by the Government of the Republic of the Philippines,

authorized under the present Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic
stops as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,

cargo and mail at Bangkok, on a route or routes approved by the aeronautical authorities
of Thailand within the pattern indicated below:

From the Philippines, direct and/or via intermediate points to Bangkok and thence
to points beyond; in both directions.

C. It is agreed between the Contracting Parties that the foregoing rights shall be

subject to the observance of the following principles:

(a) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two Contract-
ing Parties to operate on the routes specified in this Annex;

(b) The services provided under the Agreement and its Annex by a designated

.airline shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to the
traffic demands between the country by which such airline has been designated and th6
,country of ultimate destination of the traffic;
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FAIT , Bangkok, en double exemplaire, en langue anglaise, le vingt-sept
avril de l'an deux mille quatre cent quatre-vingt-seize de l'6re bouddhique, date
qui correspond au vingt-sept avril de I'an mil neuf cent cinquante-trois de 1'6re
chr6tienne, septi~me annie de l'Ind~pendance de la R~publique des Philippines.

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

(Signi) Naradhip BONGSPRABANDH

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines

(Sign) Bernab6 AFRICA

ANNEXE A, L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-

LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RV-PUBLIQUE DES PHILIPPINES

RELATIF AUX SERVICES At RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-

PECTIFS

A. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement du Royaume de Thailande et
autoris6es en vertu du pr6sent Accord b6n6ficieront des droits de transit et d'escale non
commerciale, ainsi que du droit de charger et de d~charger en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier Manille, sur la ou les routes approuv6es
par les autorit6s a6ronautiques des Philippines dans le cadre de l'itin6raire g6n6ral ci-
apr~s :

De Thailande, directement et/ou via des points interm6diaires jusqu'. Manille et,
ensuite, vers des points situ6s au-delk, dans les deux sens.

B. Les entreprises d6sign~es par le Gouvernement de la R6publique des Philippines
et autoris~es en vertu du pr6sent Accord b6n6ficieront des droits de transit et d'escale non
commerciale, ainsi que du droit de charger et de d6charger en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier i Bangkok, sur la ou les routes approuv~es
par les autorit6s a6ronautiques de la Thailande dans le cadre de l'itin6raire g6n6ral ci-
apr~s :

Des Philippines, directement et/ou via des points interm6diaires jusqu'A Bangkok
et, ensuite, vers des points situ6s au-delh, dans les deux sens.

C. Les Parties contractantes sont convenues qu'il y aura lieu, en exercant les droits
sus6nonc6s, de respecter les principes suivants :

a) Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter, dans
des conditions 6quitables et 6gales, des services sur les routes indiqu6es dans la pr6sente
annexe;

b) Les services assur6s en vertu de l'Accord et de son annexe par une entreprise
d~sign6e auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant h la
demande de trafic entre le pays qui a d6sign6 l'entreprise et le pays de derni~re destination
du trafic;
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(c) The right to embark or disembark international traffic destined for or coming

from third countries at a point or points on the routes specified in this Annex shall be

applied in accordance with the general principles of orderly development to which both

Governments subscribe and shall be subject to the principle that capacity should be re-
lated :

(i) to traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

(ii) to the requirements of through airline operation, and

(iii) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking

account of local and regional services.

(d) The aeronautical authorities of the Contracting Parties will consult together,

at the request of either of them, to determine whether the principles set forth above

are being complied with by the airlines designated by the Contracting Parties.

(e) Tariffs to be charged for the carriage of passengers and freight by the designated

airlines of either Contracting Party shall be fixed as follows:

Designated airlines of both Contracting Parties operating simultaneously on the

route specified in this Annex shall in the first instance fix the tariffs to be charged in

consultation with each other.

Any such tariffs shall be subject to the approval of the respective Contracting

Parties.

In the event the designated airlines of the Contracting Parties fail to agree on a

rate, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach an agreement. If the

Contracting Parties should fail to agree, the matter in dispute shall be referred to arbitra-

tion as provided for in Article 10 of this Agreement.

(f) The tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant

factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs charged by other

airlines on the same route.
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c) Le droit de charger et de d6charger en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier I destination ou en provenance de pays tiers, en un on
plusieurs points situ6s sur les routes indiqu6es dans la pr6sente annexe, sera exerc6 con-
form~ment aux principes g6n6raux de d6veloppement m6thodique approuv6s par les deux
Gouvernements et sera soumis au principe selon lequel la capacit6 doit 8tre propor-
tionn6e :

i) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

ii) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers, et

iii) aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r6gionaux.

d) Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc6deront, la demande
de l'une d'entre elles, h des consultations en vue de s'assurer que les entreprises d6sign6es
par les Parties contractantes respectent les principes 6nonc6s ci-dessus.

e) Les tarifs h appliquer pour le transport des passagers et des marchandises par les
entreprises d6sign~es par l'une on l'autre Partie contractante seront fix6s de la mani~re
suivante :

En premier lieu, les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes qui
-exploitent simultan~ment des services sur la route indiqu6e dans la pr~sente annexe
fixeront de concert les tarifs L y appliquer.

Tous ces tarifs devront 8tre soumis h 'approbation des deux Parties contractantes.

En cas de d6saccord entre les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes
.an sujet d'un tarif, les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir elles-m6mes h une
entente. Si les Parties contractantes ne parviennent pas t se mettre d'accord, le diff6rend
sera soumis , l'arbitrage ainsi qu'il est pr6vu 2 l'article 10 de l'Accord.

f) Les tarifs seront fix6s & des taux raisonnables, compte dfment tenu de tons les
616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation
d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur la mme route.
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No. 2275. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA FOR THE REGULATION OF AIR SER-
VICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
JOHANNESBURG AND PRETORIA, 30 APRIL 1953

I

The Consul of Denmark to the Minister for External Aflairs of the Union of South
Africa

ROYAL DANISH CONSULATE

Johannesburg, 30-4-1953
Ges. 93. D. 2.

Mr. Minister,

As the Government of Denmark and the Government of the Union of South
Africa desire to conclude an agreement providing for the regulation of air services
between their respective territories, I have the honour to inform you that the
Government of Denmark are prepared to conclude an agreement with the Govern-
ment of the Union of South Africa in the following terms

Article 1

For the purpose of the present agreement-
(a) the term "territory" means the land areas and territorial waters adjacent thereto

under the sovereignty, suzerainty, protection, mandate, administration or trusteeship
of the parties to the agreement

(bI the term "ai- scrvice" ma ay s.uluu u ierviue performed by aircraft for the
public transport of passengers, mail or cargo.

Article 2

Subject to the Union Government reserving their right to reopen negotiations at
any time for the operation of a reciprocal air service between the Union and Denmark,
the Government of the Union of South Africa agree to an air service between the respective
territories of Denmark and of the Union being operated by Det Danske Luftfartselskab
(D.D.L.) co-operating with Det Norske Luftfartselskap (D.N.L.) and Aktiebolaget Aero-
transport (A.B.A.) under the designation of the Scandinavian Airlines System (S.A.S.),
a joint operating organisation constituted in accordance with the provisions of Chap-

1 Deemed to have come into force on 10 January 1953, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2275. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF A
LA R]RGLEMENTATION DES SERVICES AItRIENS ENTRE
LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS. JOHANNESBURG
ET PR]RTORIA, 30 AVRIL 1953

I

Le Consul du Danemark au Ministre des aflaires extdrieures de 1' Union Sud-Africaine

CONSULAT ROYAL DU DANEMARK

Johannesburg, le 30 avril 1953
Ges. 93. D. 2.

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement danois et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
6tant d~sireux de conclure un accord en vue de r~glementer les services a~riens
entre leurs territoires respectifs, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence
que le Gouvernement danois est dispos6 h conclure avec le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine un accord r~dig6 dans les termes suivants

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) le terme "territoire" d~signe les regions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes
plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat, l'administration
ou la tutelle des parties h l'Accord ;

b) l'expression "service a~rien" s'entend de tout service a~rien r~gulier assur6 par des
a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier ou de marchandises.

Article 2

Sous reserve de son droit de rouvrir & n'importe quel moment des n6gociations en vue
d'6tablir, sur la base de la rciprocit6, un service a~rien entre l'Union et le Danemark,
le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte qu'un service a6rien reliant les terri-
toires respectifs du Danemark et de l'Union soit exploit6 par la compagnie Det Danske
Luftfartselskab (D.D.L.), op6rant en association avec les compagnies Det Norske Luft-
fartselskap (D.N.L.) et Aktiebolaget Aerotransport (A.B.A.) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (S.A.S.), organisation d'exploitation en commun cr$6e conform6ment

I Considr6 comme entrd en vigueur le 10 janvier 1953, conform~ment k larticle 9.
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ter XVI of the Convention on International Civil Aviation. ' The air service may be

operated with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two airlines

participating in the Scandinavian Airlines System (S.A.S.) and the provisions of this

agreement shall apply to such aircraft, crews or equipment as though they were the air-

craft, crews and equipment of Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.), and the competent

Danish authorities and Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) shall accept full responsibility

for such operations.

Article 3

The air service shall be operated on the following route in both directions-

Stockholm- -Copenhagen - Hamburg - Zurich - Rome - Athens - Khartoum -
Nairobi - Johannesburg.

Article 4

All or any of the intermediate points on the route may be omitted on any or all

flights at the option of the designated airline.

Article 5

Points on the route at which, subject to the concurrence of any third country that

may be involved, traffic from or for Union territory-

(i) may be set down or picked up, that is are agreed traffic stops, and

(ii) may not be set down or picked up, that is are stops for non-traffic purposes,

by the designated airline are-

Country

Union of South Africa .... ..............

Kenya ........ ....................

Sudan .............................
Greece ........ ....................
Italy ....... ......................
Switzprland . . . . . . . . . . . . . . .

Germany ....... ....................
Denmark ....... ....................
Sweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(a) (b)
Traffic stops Non-traffic stops

Johannesburg
Nairobi
Khartoum

Athens

Hamburg
Copenhagen
Stockholm

Rome

In the event of the Government of the Union of South Africa entering into a bilateral
air agreement with any country in which traffic rights have been conceded in terms of this
paragraph, such traffic rights will be subject to immediate review.

Article 6

The frequency of the air service shall be once a week.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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aux dispositions du chapitre XVI de la Convention relative l'aviation civile inter-

nationale '. Ce service a~rien pourra 6tre exploit6 I l'aide d'a~ronefs, d'6quipages et de

materiel appartenant aux deux autres entreprises qui font partie du Scandinavian Airlines

System (S.A.S.) ou h l'une d'entre elles ; les dispositions du present Accord s'appliqueront

auxdits a~ronefs, 6quipages et materiel au m~me titre que s'ils appartenaient & la compa-

gnie Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.), et les autorit~s danoises comp6tentes ainsi

que la compagnie Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) assumeront l'enti~re responsa-
bilit6 de l'exploitation.

Article 3

Le service a~rien sera exploit6 sur la route suivante, dans les deux sens

Stockholm - Copenhague - Hambourg - Zurich - Rome - Athnes - Khartoum -

Nairobi - Johannesburg.

Article 4

L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales

interm~diaires pr6vues sur ]a route.

Article 5

Les divers points de la route oji, sous r6serve de l'agr~ment des pays tiers int6ress~s,

l'entreprise d~sign~e

i) aura le droit de d~charger ou de charger du trafic en provenance ou b. destination du

territoire de l'Union (escales commerciales convenues), ou

ii) n'aura pas le droit de d6charger ou de charger du trafic de cet ordre (escales non

commerciales),

sont les suivants
(a) (b)

Pays Escales commerciales Escales non commerciales

Union Sud-Africaine .......... ... Johannesburg

Kenya .............. Nairobi

Soudan ............. Khartoum

Grace .... .............. ... Ath~nes

Italie . . . . . . . . . . . . . . Rome

Suisse .... .............. ... Zurich

Allemagne .... ............ ... Hambourg

Danemark ... ............ ... Copenhague

Suede ....... .............. Stockholm

Si le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine conclut ult~ieurement un accord

a~rien bilateral avec un pays sur le territoire duquel des droits commerciaux ont dt6 con-

c~d6s aux termes du present article, il Y; aurait lieu de proc~der imm6diatement It un

remaniement de ces droits.

Article 6

Le service a~rien sera assur6 une fois par semaine.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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Article 7

The aircraft approved for use on the air service shall be a DC-6 or a DC-6B with a

seating capacity of 48 or 56 passengers, respectively, in the standard first class version.
No change in aircraft type or seating capacity may be made without the prior consent of
the Union Government.

Article 8

The fares and rates to be charged and the conditions of carriage applicable shall be
those determined by the International Air Transport Association and approved by the
Government of the Union of South Africa and the Government of Denmark.

Article 9

This agreement shall be deemed to have come into force on the tenth of January,
1953, and shall be in force for an initial period of eighteen months which period shall be
extended for further periods of six months at a time unless notice of termination is given
by either Government at least three months before the expiration of the current period.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Union

of South Africa, I suggest that this note and your confirmatory reply thereto

be regarded as constituting an agreement between our two Governments in this

matter.

Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Aage NORBY

Consul of Denmark

Dr. The Honourable D. F. Malan
Minister of External Affairs
Pretoria

II

The Minister o/ External Affairs [or the Union of South A/rica to the Consul of
Denmark

UNION OF SOUTH AFRICA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Pretoria, 30-4-1953

Mr. Consul,

I have the honour to acknowledge receipt of Note No. Ges. 93. D. 2. of to-day's

date, reading as follows :-

[See note I]
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Article 7

Les a~ronefs utilis~s pour le service a~rien devront ktre des DC-6 ou des DC-6B du
type normal de premiere classe, transportant 48 ou 56 passagers assis, respectivement.
Le type d'aronef et la capacit6 de transport ne pourront faire l'objet d'aucun changement
sans le consentement pr~alable du Gouvernement de l'Union.

Article 8

Les tarifs et les conditions de transport h appliquer seront ceux qui auront W fixes
par l'Association du transport arien international et approuv~s par le Gouvernement
de 'Union Sud-Africaine et le Gouvernement danois.

Article 9

Le present Accord sera consid~r6 comme entr6 en vigueur le dix janvier 1953, et il
demeurera en vigueur pour une p~riode initiale de dix-huit mois, qui sera automatique-
ment prolong~e de six mois en six mois, 6. moins que l'un des Gouvernements ne notifie
son intention de d~noncer l'Accord trois mois au moins avant l'expiration de la p6riode

en cours.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement

de l'Union Sud-Africaine, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la

r~ponse de Votre Excellence dans le mrnme sens soient considr6es comme consti-

tuant un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Aage NORBY

Consul du Danemark
A l'Honorable D. F. Malan

Ministre des affaires ext~rieures

Pr~toria

II

Le Ministre des aflaires extdrieures de l'Union Sud-Ajricaine au Consul du Danemark

UNION SUD-AFRICAINE

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Pr6toria, le 30 avril 1953
Monsieur le Consul,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no Ges. 93. D. 2. en date

de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]
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In reply thereto, I have the honour to state that the foregoing provisions
are. agreed to by the Government of the Union of South Africa, and that your

Note and this confirmatory reply are regarded as constituting an agreement
between our two Governments.

Please accept, Mr. Consul, the assurance of my due consideration.

For the Minister of External Affairs

(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs

A. N0rby, Esq.
Consul of Denmark
Johannesburg
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En r~ponse, j'ai rhonneur de vous faire savoir que les propositions qui pr~c6-
dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, qui
consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse dans le m me sens comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires ext~rieures

(Signi) D. D. FORSYTH

Secr~taire aux affaires ext~rieures
Monsieur A. Norby
Consul du Danemark
Johannesburg
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No. 2276. AGREEMENT 1 BETWEEN THAILAND AND JAPAN
FOR AIR SERVICES. SIGNED AT BANGKOK, ON 19
JUNE 1953

The Government of Thailand and the Government of Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose,
who have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement, the provisions of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chic-ao - December 7, l94 (here-
inafter called "Convention"), which are applicable to the air services established
hereunder, shall, in their present terms or as amended in respect of both Contracting
Parties in accordance with relevant provisions of the Convention, apply between
the Contracting Parties for the duration of the present Agreement.

Article 2

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :-

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Thailand,
the Minister of Communications and any person or body authorized to perform
any functions presently exercised by the said Minister or similar functions,
and, in the case of Japan, the Ministry of Transportation and any person
or body authorized to perform any functions presently exercised by the said
Ministry or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated by written notification to the other Contracting
Party for the operation of air services on the routes specified in such notifica-
tion, and which has the appropriate operating permission from that other
Contracting Party, in accordance with the provisions of Article 4 of the
present Agreement ;

1 Came into force on 14 July 1953, by an exchange of notes indicating the approval of each
Contracting Party in accordance with article 1 I.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; VI. 32, p. 402 ; Vol. 33,
p. 352; Vol 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol 139, p. 469.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2276. ACCORD 1 ENTRE LA THAILANDE ET LE JAPON
RELATIF AUX SERVICES AItRIENS. SIGNIZ A BANGKOK,
LE 19 JUIN 1953

Le Gouvernement thailandais et le Gouvernement japonais,

D6sireux de conclure un accord en vue de crier des services ariens entre
leurs territoires respectifs et au-del,

Ont d~sign6 . cette fin leurs repr~sentants respectifs, qui sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord, les dispositions de la Convention relative
l'aviation civile internationale sign~e A Chicago le 7 dcembre 19442 (ci-apr~s
d~nomm~e la ( Convention ,)), qui sont applicables aux services a~riens cr66s en
vertu du present Accord, s'appliqueront entre les Parties contractantes jusqu'h
l'expiration dudit Accord, soit dans leur version actuelle, soit de la manire dont
elles pourront tre modifi~es X l'.gard des deux Parties en vertu des dispositions
pertinentes de la Convention.

Article 2

1) Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte

a) L'expression (( autorit~s a~ronautiques a s'en'.end, en ce qui concerne
la Thailande, du Ministre des communications ou de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir des fonctions actuellement exerc~es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne le Japon,
du Minist~re des transports ou de toute personne ou de tout organisme habilit6
\ remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires ;

b) L'expression (( entreprise d~sign6e a s'entend d'une entreprise de
transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par
notification 6crite A 'autre Partie contractante pour exploiter des services
a~riens sur les routes indiqu~es dans la notification et \ laquelle l'autre Partie
contractante aura donn6 la permission d'exploitation voulue, conform~ment
aux dispositions de l'article 4 du present Accord;

1 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1953, par un 6change de notes faisant part de l'approbation
-des deux Parties contractantes, conform~ment h larticle 18.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, v(. 15, p. 295, vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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(c) the term "territory" in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention;

(e) the term "Schedule" means the Schedule to the present Agreement
or as amended in accordance with the provisions of Article 14 of the present
Agreement.

(2) The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and all
reference to the "Agreement" shall include reference to the Schedule except
where otherwise provided.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement to enable its designated airlines to establish
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Schedule (hereinafter called "agreed services" and "specified routes " respec-
tively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated im-
mediately or at a later date at the option of the Contracting Party to which the
rights are granted under Article 3 of the present Agreement, but not before,

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has
designated an airline or airlines for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned ; which it shall,
subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of paragraph (1)
uf Artice 7, be bound to grant without delay.

(2) Each of the airlines designated may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by those
authorities in conformity with the provisions of the Convention to the operation
of International air services.

Article 5

(1) Subject, to the provisions of the present Agreement, the designated airlines
of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges
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c) Le terme ( territoire ,) ddsigne, pour chaque ttat, les regions terrestres

et les eaux territoriales y adjacentes placdes sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet ttat ;

d) Les expressions (( service adrien , service adrien international ,

entreprise de transports adriens ) et (( escale non commerciale ,) ont le sens

que leur donne l'article 96 de la Convention;

e) Le terme (( tableau ), s'entend du tableau annex6 au prdsent Accord

ou de ce tableau modifi6 conformdment aux dispositions de l'article 14.

2) Le tableau fait partie intdgrante du present Accord, et, sauf indication

contraire, toute mention de 1' ( Accord ,) vise 6galement le tableau.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits

6noncs dans le prdsent Accord, qui sont n6cessaires pour permettre aux entreprises

ddsigndes par cette Partie contractante d'6tablir des services adriens inter-

nationaux sur les routes indiqudes dans la section pertinente du tableau (ci-apr~s

respectivement dnommds les services convenus ,) et les (( routes indiqudes >).

Article 4

1) Les services convenus assurer sur une route indiqude pourront tre

inauguras immddiatement ou 4 une date ultdrieure, au gr6 de la Partie contractante

i. laquelle les droits sont accordds en vertu de l'article 3 du present Accord, mais
pas avant

a) que la Partie contractante a laquelle les droits sont accord6s ait

d6sign6 une ou plusieurs entreprises pour exploiter ladite route, et

b) que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 , l'entre-

prise ou aux entreprises intdressdes la permission d'exploitation voulue,

ce qu'elle devra faire sans ddlai, sous reserve des dispositions du paragraphe 2

du present article et du paragraphe 1 de l'article 7.

2) Chacune des entreprises ddsigndes pourra 6tre tenue de fournir aux autoritds

adronautiques de l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de

remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autoritds

appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions

de la Convention, A l'exploitation de services adriens internationaux.

Article 5

1) Sous reserve des dispositions du present Accord, les a6ronefs des entreprises

ddsigndes par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de

1'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude
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(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party ;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that
route in the Schedule for the purposes of putting down and of taking on
international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory ol that other Contracting Party.

Article 6

(1) The chaiges which either of the Contracting Parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities under its control shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by any national airline of the
first Contracting Party in providing similar international air services.

(2) In respect of customs duties, inspection fees and similar national or
local duties or charges on fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equip-
ment and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party
or taken on board aircraft in that territory, by or on behalf of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party and intended solely for use by
or in the aircraft of those airlines, the designated airlines of the second Contracting
Party shall, subject to compliance with normal customs regulations, be accorded
treatment not less favourable than that granted by the first Contracting Party
to the airlines of the most favoured nation or to its national airlines engaged in
international air services. Neither Contracting Party shall, however, be obliged
to grant to the designated airlines of the other Contracting Party exemption or
remission of customs duties, inspection fees or similar national or local duties
or charges, unless such other Contracting Party grants exemption or remission
of the duties or charges in question to the designated airlines of the first Contracting
Party.

Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the rights to withhold or revoke the
privileges specified in paragraph (1) of Article 5 of the present Agreement in
respect of an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those
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a) de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale ;

b) de faire des escales non commerciales sur ledit territoire, et

c) de faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s dans le tableau
pour ladite route, en vue de d6charger et de charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra tre
interpr6t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit

de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou
en ex6cution d'un contrat de location, A destination d'un autre point situ6 sur le
territoire de cette autre Partie contractante.

A rticle 6

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante pour 1'utilisa-
tion des a6roports et autres installations et services plac6s sous son contr6le ne
seront pas plus 6lev6es que les droits acquitt6s pour l'utilisation desdits a6roports,
installations et services par une entreprise nationale de la premiere Partie contrac-
tante assurant des services a6riens internationaux similaires.

2) En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes nationaux ou locaux similaires frappant les carburants, huiles lubri-
fiantes et pi~ces de rechange ainsi que l'6quipement normal des a6ronefs et les
provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante ou pris
A bord d'un a6ronef sur ce territoire par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es
de l'autre Partie contractante ou pour leur compte, et destin6s uniquement &
6tre utilis6s par ou dans leurs a6ronefs, les entreprises d6sign6es par la deuxi~me
Partie contractante b6n6ficieront, sous r6serve de se conformer aux r~glements
douaniers normaux, d'un traitement non moins favorable que celui que la premi~re
Partie contractante accorde aux entreprises de la nation la plus favoris6e ou 5.
ses entreprises nationales assurant des services a6riens internationaux. Toutefois,
aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder aux entreprises d6sign6es
par l'autre Partie contractante une exon6ration ou une remise en matire de droits
de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes nationaux ou locaux simi-
laires, moins que l'autre Partie contractante n'accorde l'exon6ration ou la remise
desdits droits ou taxes aux entreprises d6sign6es par la premiere Partie contrac-
tante.

Article 7

1) Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser ou de retirer
une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante les droits 6num6r6s au

paragraphe 1 de 1'article 5 du pr6sent Accord, ou de soumettre l'exercice de ces
droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous
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privileges, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by
a designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to
in paragraph (1) above, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by the airline of those privileges, in any case where the airline
fails to comply with such laws and regulations of the Contracting Party granting
those privileges as referred to in Articles 11 and 13 of the Convention or in case
of failure of the airline or the Contracting Party designating it to perform its
obligations under the present Agreement ; provided that, unless immediate sus-
pension or imposition of conditions essential to prevent further infringements
of such laws and regulations, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 8

There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to establish and operate the agreed services between and beyond their
respective territories.

Article 9

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of the
agreed services, the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

(1) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for such

(2) The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken
up and put down at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to :-

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline
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les cas oii elles n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit
et le contrble effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui a d~sign6 ladite entreprise ou de ses ressortissants.

2) Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de suspendre pour une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits vis~s au
paragraphe 1 ci-dessus ou de soumettre l'exercice de ces droits par cette entreprise
aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oih ladite entreprise
ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde lesdits droits, et dont il est question aux articles 11 et 13 de la Conven-
tion, ou si lentreprise ou la Partie contractante qui l'a d~sign~e ne s'acquitte
pas des obligations que lui impose le present Accord; 6tant entendu que, sauf
n6cessit6 urgente de prendre une mesure de suspension ou d'imposer des conditions
afin d'emp~cher que les lois et r~glements continuent d'6tre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 8

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'6tablir
et d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
entre leurs territoires et au-dela.

Article 9

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes tiendront
compte, en exploitant les services convenus, des int6r~ts des entreprises d~sign~es
par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indament les services que
ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

Article 10

1) Les services convenus assures par les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public dans ce domaine.

2) Les services convenus assures par une entreprise d~sign6e auront toujours
pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant la demande courante
et normalement pr~visible de trafic de passagers, de marchandises et de courrier
en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6
l'entreprise. Pour ce qui est du transport des passagers, des marchandises et du
courrier charges ou d6charg6s le long des routes indiqu~es en des points situ6s
sur le territoire d'ktats autres que celui que d~signe l'entreprise, il conviendra
de respecter les principes g~n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre propor-
tionn~e :

a) aux exigences du trafic IL destination et en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
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(b) the requirements of through airline operation; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes,
after taking account of local and regional services.

Article 11

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article, and,
for the purposes of paragraphs (2), (3), (4) and (5) of this Article, shall be deemed
to include the rates of agency commission used in conjunction with them.

(2) The tariffs in respect of each of the specified routes shall be agreed between
the designated airlines concerned. Where tari. have been agreed by the Inter-
national Air Transport Association these tariffs shall apply unless the designated
airlines agree upon alternative tariffs. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted to them, in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to reach agreement on the appropriate tariffs.

(4) If the agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 13 of the
present agreement.

"I) No new taLuif shall come into eftect if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of
paragraph (3) of Article 13 of the present Agreement. Pending determination of
the tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in
force shall prevail.

Article 12

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.
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b) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers, et

c) aux exigences du trafic dans la region desservie par 1'entreprise,
compte diament tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 11

1) Les tarifs applicables A tout service convenu seront fixes A des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~n~fice normal, des
caract~ristiques du service (notamment des standards de vitesse et de confort)
et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu~e.
Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions ci-apr~s et, aux fins des
paragraphes 2, 3, 4 et 5 du present aiticle, ils seront census englober les taux de
commissions d'agence correspondants.

2) Les entreprises d~sign~es int~ress~es fixeront de commun accord les tarifs
5. appliquer sur chacune des routes indiqu~es. Lorsque l'Association du transport
a~rien international aura fix6 des tarifs, il y aura lieu de les appliquer, A moins
que les -ntreprises d~sign~es ne conviennent de tarifs diff~rents. Les tarifs ainsi
convenus devront 6tre soumis I 'approbation des autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes.

3) Si les entreprises d~sign~es int~ress~es ne parviennent pas A se mettre
d'accord au sujet des tarifs, ou si les autorit6s a~ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties contractantes n'approuvent pas des tarifs qui leur ont 6t6 sourmis,
dans les conditions pr~vues au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A' une entente
sur les tarifs A appliquer.

4) A d~faut de l'entente pr~vue au paragraphe 3 du present article, le diff~rend
sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 13 du present Accord.

5) Aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronau-
tiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation,
si ce n'est conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 13 du
present Accord. En attendant que les tarifs soient fixes conform~ment aux dispo-
sitions du present article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs dejA en vigueur.

Article 12

Les autorit~s aironautiques des Parties contractantes proc~deront A des
consultations r~gulires et fr~quentes en vue d'assurer une collaboration 6troite
dans tous les domaines touchant l'ex~cution du pr6sent Accord.
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Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party
and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each
of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other Con-
tracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If
either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period
indicated, the President of the International Court of Justice may be requested
hv either Contrnctinrr Pnrtv to nnnnint nn nrhitrnf-nr r nrhirn+nrQ

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 14

Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of request.
If the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these authorities
agree on a new or revised Schedule, their recommendations on the matter will
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 16

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization formed by
the Convention. If such notice is given, the present Agreement shall terminate
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Article 13

1) Si un diff6rend s'6lve entre leg Parties contractantes quant l'interpr6-
tation ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas . un r~glement par voie
de n~gociations, le diff~rend pourra, la demande de l'une d'elles, tre soumis ,

la d~cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un, et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun accord par les deux
premiers arbitres choisis ; ce troisi6me arbitre ne devra pas 6tre un ressortissant
de l'une ou de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante d~signera
un arbitre dans un d~lai de soixante jours compter de la date de la reception,
par l'une des Parties contractantes, d'une note diplomatique de l'autre Partie
contractante demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre devra
tre d6sign6 d'un commun accord avant l'expiration d'un nouveau d6lai de soixante

jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de designer son
arbitre ou A d~faut d'entente au sujet du troisi~me arbitre dans le d~lai indiqu6,
chacune des Parties contractantes pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de d~signer un ou plusieurs arbitres.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer A toute decision rendue
en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra &. tout moment demander .entrer
en consultations avec l'autre Partie contractante en vue de modifier le pr6sent
Accord; ces consultations devront commencer dans un d~lai de soixante jours
, compter de la date de la demande. Si la modification ne concerne que le tableau,

les consultations auront lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes. Si lesdites autorit~s conviennent d'un tableau nouveau ou modifi6,
leurs recommandations cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un
6change de notes diplomatiques.

Article 15

Au cas ofi une convention multilat~rale de caract~re g~n6ral relative aux
transports ariens entrerait en vigueur A l' gard des deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 de telle mani6re qu'il soit rendu conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra , tout moment notifier .l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Une copie de la notification
devra tre communiqu~e simultan~ment l'Organisation de l'aviation civile inter.
nationale institu6e par la Convention. Si pareille notification est donn6e, le present
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one year after the date of receipt by the other Contracting Party of the notice

to terminate, unless by agreement between the Contracting Parties the notice

under reference is withdrawn before the expiration of that period. If the other

Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have

been received fourteen days after receipt by the International Civil Aviation

Organization of its copy.

Article 17

The present Agreement and the diplomatic notes exchanged in accordance

with Article 14 shall be registered with the International Civil Aviation Organ-

ization.

Article 18

The present Agreement will be approved by each Contracting Party in_ accord-

ance with its legal procedures and the Agreement shall enter into force upon

an exchange of diplomatic notes indicating such approval.

Article 19

The present Agreement shall, from the date of its enterin: into force, supersede

the Agreement for the Operation of Regular Air Services between Thailand and

Japan signed at Bangkok on November 30, 1939; 1 and from the same date the

latter Agreement shall cease to be binding.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Bangkok, this 19th day of

June, 1953.

For Thailand : Naradhip BONGSPRABANDH

For Japan : Ichiro OHTA

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Thailand:

Bangkok - Points in Indo-China - Manila or Hong Kong - Points on the main-
land of China to be agreed and/or on the island of Formosa - Okinawa - Tokyo and
points beyond, in both directions.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 197.
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Accord prendra fin un an apr~s la date b, laquelle r'autre Partie contractante
l'aura reque, t moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expiration
de ce d6lai. En r'absence d'accus6 de reception adress6 par 'autre Partie contrac-
tante, la notification sera r6put6e avoir W revue quatorze jours apr~s la date

laquelle copie en sera parvenue A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord et les notes diplomatiques 6chang~es conform~ment ;k
l'article 14 seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de 1'aviation civile inter-
nationale.

Article 18

Le present Accord devra 6tre approuv6 pcr chacune des Parties cotractantes
conform~ment A la procedure pr~vue par sa l6gislation ; il entrera en vigueur
aussit6t que cette approbation aura W donn~e par un 6change de notes diploma-
tiques.

Article 19

D~s son entr6e en vigueur, le present Accord remplacera l'Accord concernant
l'exploitation de services a~riens r~guliers entre la Thailande et le Japon, sign6
?i Bangkok le 30 novembre 19391, lequel cessera d'avoir effet A compter de ce
moment.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT 1. Bangkok, le 19 juin 1955, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour la Thailande Naradhip BONGSPRABANDH

Pour le Japon : Ichiro OHTA

TABLEAU

SECTION I

Routes & exploiter par l'entreprise ou les antreprises d6sign~es par la Thailande:
Bangkok - points en Indochine - Manille ou Hong-Kong - points situds sur le

territoire continental de la Chine, h convenir, et/ou dans ile de Formose -Okinawa -

Tokyo et points au-del& ; dans les deux sens.

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CC, p. 197.
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The agreed services provided by the designated airline or airlines of Thailand on
these routes shall begin at a point in the territory of Thailand, but other points on any
of the routes may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Japan:

Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - Points on the mainland of China to be
agreed and/or on the island of Formosa - Hong Kong or Manila - Points in Indo-
China - Bangkok and points beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Japan on these
routes shall begin at a point in the territory of Japan, but other points on any of the routes
may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

EXCHANGE OF NOTES

I

The Ambassador of Japan to the Minister of Foreign Aflairs of Thailand

EMBASSY OF JAPAN

THAILAND

Bangkok, June 19, 1953

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between Japan and Thailand for Air Services
signed today, I have the honour to state that the following is the understanding
of the Government of Japan :-

1. While the Government of Thailand recognize that for the time being
administrative, legislative and jurisdictional authority in Okinawa is vested
in the United States administration there under Article 3 of the Treaty'
of Peace with Japan, such recognition is without prejudice to any claim
Japan may have to the residual sovereignty over Okinawa.

2. The Government of Thailand understand that if Japan resumes the
exercise of administrative, legislative and jurisdictional authority over Okinawa,
the designated airlines of Thailand would, from the date of suchresumption,
cease to exercise traffic rights at Okinawa; in which case the Government of
Japan will enter without delay into negotiations with the Government of
Thailand in respect of such rights.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45, and Vol. 163, p. 385.
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Les services convenus exploit~s sur ces routes par l'entreprise ou les entreprises
d~sign6es par la Thallande devront avoir leur point de d6part en territoire thailandais.
mais l'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situ~es sur
l'une quelconque des routes.

SECT.ION II

Routes h exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Japon

Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points situ6s sur le territoire continental
de la Chine, convenir, et/ou dans l'lle de Formose - Hong-kong ou Manille - points
en Indochine - Bangkok et points au-delh; dans les deux sens.

Les services convenus exploit~s sur ces routes par l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par le Japon devront avoir leur point de depart en territoire japonais, mais
l'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situ~es sur l'une
quelconque des routes.

1RCHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur du Japon au Ministre des affaires jtrang~res de la Thailande

AMBASSADE DU JAPON

THAILANDE

Bangkok, le 19 juin 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant , l'Accord entre le Japon et la Thailande. relatif aux services
a~riens qui a W sign6 ce jour, j'ai l'honneur de dclarer que le Gouvernement
japonais consid&re comme entendu ce qui suit

1. Le fait, pour le Gouvernement thaylandais, de reconnaitre qu'en
vertu de l'article 3 du Trait6 de Paix I avec le Japon, les pouvoirs administra-
tifs, lgislatifs et judiciaires Okinawa sont actuellement d~volus aux autorit~s
am6ricaines qui s'y trouvent, est sans prejudice de la souverainet6 r~siduelle
A laquelle le Japon pourrait pr~tendre sur Okinawa.

2. Le Gouvernement thailandais est d'accord pour consid~rer que si
le Japon se remet . exercer der pouvoirs administratifs, lgislatifs et judiciaires
. Okinawa, les entreprises design~es par la Thailande cesseront d'y exercer
des droits commerciaux L partir de ce moment; dans ce cas, le Gouvernement
japonais entamera sans d~lai des n~gociations avec le Gouvernement thailandais
au sujet de ces droits.

1 Ntions Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45, et vol. 163, p. 385.
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I have further the honour to request Your Royal Highness to be good enough
to confirm on behalf of your Government that this is also the understanding of
the Government of Thailand.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Royal Highness, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Ichiro OHTA

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
Bangkok

His Royal Highness
Prince Naradhip Bongsprabandh

Minister of Foreign Affairs
Bangkok

IT

The Minister of Foreign Affairs of Thailand to the Ambassador of Japan

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

19th June, 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm on behalf of my Government that this is also
the understanding of the Government of Thailand.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to
Your Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) NARADHIP

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Monsieur Ichiro Ohta
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
Bangkok
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Je serais reconnaissant Votre Altesse Royale de bien vouloir confirmer,
au nom de son Gouvernement, que c'est ainsi 6galement que le Gouvernement
thailandais interpr~te la situation.

Je saisis, etc.

(Signi) Ichiro OHTA

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Japon a Bangkok

Son Altesse Royale
Monseigneur le Prince Naradhip Bongsprabandh

Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

II

Le Ministre des aflaires dtrangres de la Thailande t l'Ambassadeur du Japon

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGPRES

PALAIS SARANROM

Le 19 juin 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date

de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, que c'est ainsi
6galement que le Gouvernement thallandais interpr~te la situation.

Je saisis, etc.

(Signi) NARADHIP

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur Ichiro Ohta
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Japon
Bangkok
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No. 2277. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA AND THE
GOVERNMENT OF NORWAY. SIGNED AT LONDON,
ON 22 JUNE 1953

The Government of the Union of Burma and the Government of Norway,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting direct air
communications between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose,
who have agreed as follows :

Article 1

For the purposes of the present Agreement, and its Anx, .excpt where the

text provides otherwise :

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Union
of Burma, the Ministry of Transport and Communications, or any person or
agency authorised to perform the functions exercised at present by the said Ministry
of Transport and Communications, and in the case of Norway, the Royal Norwegian
Ministry of Transport and Communications, or any person or agency authorised
to perform the functions, exercised at the present time by the said authority.

(b) The term "designated airlines" shall mean those airlines which the aero-
nautical authorities of one of the contracting parties have notified in writing to
the aeronautical authorities of the other contracting party as the airlines which
it has designated in conformity with Article 3 of the present Agreement for the
routes specified in such designation.

(c) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article 2 of
the Convention on intcinaLionai Civil Aviation, signed at Chicago on December 7,
1944. 2

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b), and (d) of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944 shall be applied to the present Agreement.

Article 2

Each contracting party grants to the other contracting party the rights as
specified in the Annex hereto necessary for establishing the international civil

I Came into force on 22 June 1953, as from the date of signature, in accordance with article 15.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2277. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NORVP-GE RELATIF AUX TRANSPORTS A]RRIENS.
SIGNP_ A LONDRES, LE 22 JUIN 1953

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la Norv~ge,

D~sireux de conclure un accord en vue de favoriser 1'6tablissement de com-
munications a~riennes directes entre leurs territoires respectifs,

Ont d6sign6 . cet effet des renr~sentants dfiment autoris6s qui sont convenus
des dispositions suivantes

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte :

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, en ce qui concerne
'Union birmane, du Ministare des transports et des communications, ou dp toute

personne ou de tout organisme habilit6 '. remplir les fonctions actuellement exerc~es
par ledit Minist~re, et, en ce qui concerne la Norv~ge, du Minist~re des transports
et des communications du Royaume de Norv~ge, ou de toute personne ou de tout
organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc~es par cette autorit6.

b) L'expression "entreprises d~sign6es" s'entend des entreprises de transports
a~riens que les autorit6s a6ronautiques de 1'une des Parties contractantes auront
fait connaitre par 6crit aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante
comme 6tant les entreprises d6sign~es par la premi~re Partie conform6ment aux
dispositions de 'article 3 du pr6sent Accord pour exploiter les routes indiqu6es
dans l'instrument de d~signation.

c) Le terme "territoire" a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative 4 'aviation civile internationale sign~e A. Chicago le 7 d~cembre 1944 2.

d) Les definitions donn~es aux alin~as a, b et d de l'article 96 de la Convention
relative . 'aviation civile internationale sign~e A Chicago le 7 d~cembre 1944
valent pour le present Accord.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans 1'annexe au pr6sent Accord, qui sont n6cessaires l'tablissement

I Entr6 en vigueur t ]a date de la signature, le 22 juin 1953, conform~ment h. l'article 15.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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air routes and services therein described, whether such services be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the contracting party to whom the
rights are granted.

Article 3

Each of the air services so described may be placed in operation as soon as
the contracting party to whom the rights have been granted by Article 2 to
designate an airline or airlines for the route concerned, has authorized an airline for
such route, and the contracting party granting the rights shall, subject to Article 7
hereof, be bound to give the appropriate operating permission to the airline or
airlines concerned ; provided that the airlines so designated may be required to
satisfy the competent aeronautical authorities of the contracting party granting
the rights that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under the
laws and regulations normally applied by these authorities before being permitted
to engage in the operations contemplated by this Agreement; and provided that
in areas of hostilities or of military occupation, or in areas affected thereby, such

^1.Al .. .. '^ LuJ - - --L. ... ... -- . . . J--- _- ,t--.... .- L _ .,._

operations s LUJb L LU Llte approval oI the comptet iiiary duLUt .

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both contracting parties agree that :

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
on the designated airlines of the other contracting party just and reasonable
charges for the use of public airports and other facilities under its control. Each
of the contracting parties agrees, however, that these charges shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and other facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

(b) The fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one contracting party by or on behalf of airlines of the other contracting party,
and intended solely for use by aircraft of the designated airlines of such contracting
party shall, with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or
other national duties or charges by the contracting party whose territory is entered,
be accorded the same treatment as that applying to national airlines and to airlines
of the most-favoured nation.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment, and aircraft
stores retained on board aircraft of the designated airlines of one contracting
party authorized to operate the routes and services described in the Annex shall,
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des routes et services a~riens civils internationaux d~finis dans ladite annexe,
lesdits services pouvant tre inaugur~s imm~diatement ou A une date ult~rieure,
au gr6 de la Partie contractante . laquelle les droits sont accord~s.

Article 3

Chacun des services ariens ainsi d~finis pourra 6tre mis en exploitation d~s
que la Partie contractante qui, en vertu de l'article 2 ci-dessus, b~n~ficie du droit
de designer une ou plusieurs entreprises pour exploiter la route envisag~e aura
effectivement d6sign6 une entreprise pour exploiter cette route, sous reserve des
dispositions de l'article 7 ci-apr~s, la Partie contractante qui accorde les droits
sera tenue de donner la permission d'exploitation voulue L l'entreprise ou aux
entreprises int6ress6es ; 6tant entendu, toutefois, que les entreprises ainsi d~sign~es
pourront tre tenues, avant d'6tre autoris~es L commencer l'exploitation pr~vue
par le present Accord, de fournir aux autorit~s a~ronautiques comptentes de la
Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elles sont en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s
par ces autorit~s, et 6tant entendu, en outre, que dans les r~gions oi se d~rouleraient
des hostilit~s ou qui seraient soumises b, une occupation militaire, et dans les
r6gions subissant le contrecoup de ces 6v6nements, l'exploitation desdits services
sera subordonn~e L l'approbation des autorit~s militaires comptentes.

Article 4

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de traite-
ment, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos~es, aux entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante, des
taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et autres
installations et services places sous son contrile. Chacune des Parties contractantes
reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 6tre plus 6lev~es que les droits
acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par ses
a~ronefs nationaux affect~s 4, des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par des entreprises d~sign~es par
l'autre Partie contractante ou pour le compte desdites entreprises, et destines
uniquement . tre utilis~s par les a~ronefs de ces derni~res, b~n~ficieront, du chef
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectue l'entr~e, en ce qui
concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes nationaux,
du m~me traitement que celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales et aux
entreprises de la nation la plus favoris~e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, ainsi que
l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant A, bord" des a~ronefs
des entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes autoris~es A exploiter
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upon arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be exempt
from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognized
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex, provided that the requirements under which
such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention
on International Civil Aviation. Each contracting party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by another

StLate.

Article 6

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
be applied to the aircraft of the airlines designated by the other contracting party,
and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from or
while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo of the airlines designated by the other contracting party upon entrance
into or departure from, or while, within the territory of the first party.

Article 7

Notwithstanding the provisions of Article 10 hereof, each contracting party
reserves the right to withold or revoke the exercise of the rights specified in the
Annex to this Agreement by an airline designated by the other contracting party
in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in nationals of the other contracting party, or in case
of failure by such airline or the Government designating such airline, to comply

No 2-77



1953 Nations Unies - Recueil des Traitjs 55

les routes et services d~finis dans l'annexe seront, a leur arriv~e sur le territoire
de l'autre Partie contractante ou a leur d6part de celui-ci, exempts des droits
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, m~me si ces
approvisionnements doivent tre utilis~s ou consomm6s par lesdits a6ronefs au
cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et
services d~finis dans l'annexe, sous reserve que les conditions requises pour la
d~livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes
aux standards minimums qui pourraient itre 6tablis en vertu de la Convention
relative A l'aviation civile internationale. Toutefois, chaque Partie contractante
se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets
d'aptitude et les licences accords t ses propres ressortissants par un autre Rtat.

Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs 4 l'entr6e sur son
territoire ou a la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale,
ou relatifs a. l'exploitation et aI la navigation desdits a~ronefs pendant leur pr6sence
dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises
dsign~es par i'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer l'entr~e
et A la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur presence dans
les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant a bord
des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr6e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables
aux passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant b, bord des a~ronefs des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, t l'entr~e et A. la sortie du
territoire de la premiere Partie, et pendant leur presence dans les limites dudit
territoire.

Article 7

Nonobstant les dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord, chaque Partie
contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer a. une entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante l'exercice des droits 6nonc~s dans l'annexe du
present Accord lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressor-
tissants de cette autre Partie contractante, ou si ladite entreprise ou le Gouverne-
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with the laws and regulations referred to in Article 6 hereof, or otherwise to perform
its obligations hereunder, or otherwise to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement and its Annex.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall b e registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 9

Existing rights and privileges relating to air transport services which may
have been granted previously by either of the contracting parties to an airline
of the other contracting party shall continue in force according to their terms.

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. In the event such
communication is made, this Agreement shall terminate one year after the date
of receipt of the notice to terminate, unless by agreement between the contracting
parties the communication under reference is withdrawn before the expiration
of that time. If the other contracting party fails to acknowledge receipt, notice
shall be deemed as having been received 14 days after its receipt by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 11

In the event either of the contracting parties considers it desirable to modify
the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request consul-
tation between the competent authorities of both contracting parties, such consul-
tation to begin within a period of sixty days from the date of the request. When
these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting the Annex,
their recommendations on the matter will come into effect after they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 12

If a general multilateral air transport convention accepted by both contracting
parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such convention.
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ment qui l'a d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements visas h l'article 6

ci-dessus ou, de toute autre mani~re, manque aux obligations que lui impose le

present Accord, ou ne remplit pas les autres conditions auxquelles les droits sont

accord6s en vertu du present Accord et de son annexe.

Article 8

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s

aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 9

Les droits et privil~ges que l'une des Parties contractantes auraient pu accorder

pr~c~demment, en mati~re de transports a~riens, i une entreprise de 'autre Partie

contractante, demeureront en vigueur dans les conditions convenues.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier k l'autre

Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification

devra 6tre communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile

internationale. En cas de d6nonciation par une Partie, le pr6sent Accord prendra

fin un an apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification

de d~nonciation, moins qu'elle ne soit retiree de commun accord avant l'expiration

de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de reception adress6 par l'autre Partie contrac-

tante, la notification sera r~put~e avoir 6t6 revue quatorze jours apr~s la date

laquelle elle sera parvenue 5 l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 11

Si 'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
ou les conditions pr~vues dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander que des

consultations aient lieu entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties contrac-

tantes ; ces consultations devront commencer dans un d~lai de soixante jours A

compter de la date de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent entre elles

de conditions nouvelles ou modifi~es affectant l'annexe, leurs recommandations
A. cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un 6change de notes diploma-

tiques.

Article 12

Au cas off entrerait en vigueur, en mati~re de transports a~riens, une conven-

tion multilat~rale de caractre g~n~ral accept~e par les deux Parties contractantes,

le pr6sent Accord sera modifi6 de telle mani~re qu'il soit rendu conforme aux
dispositions de ladite convention.
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Article 13

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute
between the contracting parties relative to the interpretation or application of
this Agreement or its Annex, which cannot be settled through consultation, shall
be submitted for an advisory report to a tribunal of three arbitrators, one to be
named by each contracting party, and the third to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national
of either contracting party. Each of the contracting parties shall designate an
arbitrator within two months of the date of delivery by either party to the other
party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute, and the third
arbitrator shall be agreed upon within one month after such period of two months.
If the third arbitrator is not agreed upon, within the time limitation indicated,
the vacancy thereby created shall be filled by the appointment of a person, design-
ated by the President of the Council of ICAO, from a panel of arbitral personnel
maintained in accordance with the practice of ICAO. The executive authorities
of the contracting parties will use their best efforts under the powers available
to 1-m to put Into effect the opiion expressed in any such advisory report.
A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.

Article 14

Changes made by either contracting party in the routes described in the
schedules attached, except those which change the points served by these designated
airlines in the territory of the other contracting party, shall not be considered
as modification of the Annex. The aeronautical authorities of either contracting
party may therefore proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change is giver without delay to the aeronautical authorities
of the other contracting party.

If such other aeronautical authorities find that; havinp regard to the rinoples

set forth in Section VII of the Annex to the present Agreement, interests of their
airlines are prejudiced by the carriage by the airlines of the first contracting
party of traffic between the territory of the second contracting party and the
new point in the territory of the third country, the authorities of the two contracting
parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory agreement.

Article 15

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will come
into force on the day it is signed.
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Article 13

Sauf dispositions contraires du present Accord ou de son annexe, tout diff~rend
entre les Parties contractantes quant k l'interpr~tation ou . l'application du
pr6sent Accord ou de son annexe qui ne pourrait 8tre r~gl6 par voie de consultations
sera soumis, aux fins de rapport consultatif, a un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 de commun
accord par les deux premiers arbitres choisis ; ce troisi~me arbitre ne devra pas
6tre un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
tante d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois a compter de la date de la
remise par l'une des Parties contractantes & l'autre Partie de la note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff6rend ; le troisi6me arbitre devra 6tre d6sign6 de com-
mun accord dans un d~lai d'un mois A compter de l'expiration de cette p~riode
de deux mois. Si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai pr~vu, il sera
proc~d6 A la nomination d'une personne choisie par le President du Conseil de
'OACI sur une liste d'arbitres 6tablie conform~ment a la pratique suivie par

I'OACI. Les organes ex~cutifs des Parties contractantes feront tout leur possible,
en vertu des pouvoirs dont ils sont investis, pour donner effet a l'avis exprim6
dans un tel rapport consultatif. Chaque Partie contractante prendra & sa charge
la moiti6 des frais du tribunal arbitral.

Article 14

Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
d6finies dans les appendices ci-joints, a l'exception de ceux qui viseraient les
points desservis par les entreprises d~sign~es sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ne seront pas consid~r~s comme des modifications de l'annexe.
Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront, en
consequence, proc~der unilat~ralement h ces changements, k condition toutefois
d'en aviser sans d~lai les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces derni~res estiment, en se fondant sur les principes 6nonc~s la section
VII de l'annexe du present Accord, que les int~r~ts de leurs entreprises subissent
un prejudice du fait que les entreprises de la premiere Partie contractante trans-
portent des passagers, des marchandises et du courrier entre le territoire de la
deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un
pays tiers, les autorit~s des deux Parties contractantes se consulteront en vue
d'aboutir \ un arrangement satisfaisant.

Article 15

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en vigueur
le jour de sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in London this 22nd day of June, 1953.

For the Government of the Union
of Burma:

(Signed) KA SI

For the Government of Norway

(Signed) P. PREBENSEN

ANNEX

Section I

The Government of the Union of Burma grants to the Government of Norway the
right to conduct air transport services by one or more airlines of Norwegian nationality
designated by the latter country on the routes, specified in Schedule One attached,
which transit or serve commercially the territory of the Union of Burma.

Section II

The Government of Norway grants to the Government of the Union of Burma the
right to conduct air transport services by one or more airlines of the Union of Burma
nationality designated by the latter country on the routes, specified in Schedule Two
attached, which transit or serve commercially the territory of Norway.

Section III

One or more airlines designated by each of the contracting parties under the condi-
tions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other contracting
party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes, as well as the right of commer-
cial entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail at the
points enumerated on each of the routes specified in the Schedules attached.

Section IV

The air transport facilities available hereunder to the travelling public shall bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

Section V

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the contracting parties
to operate on any route between their respective territories (as defined in the Agreement)
covered by this Agreement and Annex.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, i. Londres, le 22 juillet 1953.

Pour le Gouvernement de l'Union Pour le Gouvernement de la Norv~ge:
birmane :

(Signd) KA SI (Signd) P. PREBENSEN

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement de l'Union birmane accorde au Gouvernement de la Norv~ge le
droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises de nationalit6
norv6gienne d6sign6es par ce dernier pays, sur les routes indiqu6es h l'appendice 1 ci-
joint, des services de transports a6riens qui traverseront en transit on desserviront, h des
fins commerciales, le territoire de l'Union birmane.

Section II

Le Gouvernement de la Norv6ge accorde au Gouvernement de l'Union birmane le
droit d'exploiter, par l'interm6diaire d'une on de plusieurs entreprises de nationalit6
birmane d6sign~es par ce dernier pays, sur les routes indiques t l'appendice 2 ci-joint,
des services de transports a6riens qui traverseront en transit ou desserviront, i des fins
commerciales, le territoire de la Norv~ge.

Section III

Une on plusieurs entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes dans
les conditions pr6vues au pr6sent Accord b6n~ficieront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, aux points 6num6r6s sur chacune des routes indiqu~es aux appendices
ci-joints, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'entr~e et de
sortie k des fins commerciales, pour le transport international des passagers, des marchan-
dises et du courrier.

Section IV

Les facilit6s en mati~re de transports a6riens qui seront mises h la disposition des
usagers en vertu des pr6sentes stipulations devront itre adapt6es de pros aux besoins
du public dans ce domaine.

Section V

Les entreprises des Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter dans des
conditions 6quitables et 6gales toute route reliant leurs territoires respectifs (tels qu'ils
sont d6finis dans l'Accord) qui se trouve vis6e dans le pr6sent Accord et son annexe.
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Section VI

In the operation by the designated airlines of either contracting party of the trunk
services described in the present Annex, the interest of the designated airlines of the
other contracting party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same routes.

Section VII

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement and Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country
of which such airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a point in the territory of the other party on the routes
specified in the present Annex shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both contracting parties subscribe and shall be subject
to the general principle that capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin of the air service and the
countries of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

Section VIII

In so far as the designated airlines of one contracting party may be temporarily pre-
vented through difficulties arising from war from taking immediate advantage of the
opportunity referred to in Section V above, the situation shall be reviewed between the
contracting parties with the object of facilitating the necessary development, as soon as
the designated airlines of the first contracting party are in a position increasingly to make
their proper contribution to the service.

Section IX

it is the it..t.ion of both L uIL uacUn purties that there should be regular and fre-
quent consultation between their respective aeronautical authorities (as defined in the
Agreement) and that there should thereby be close collaboration in the observance of the
principles and the implementation of the provisions outlined in the present Agreement
and Annex.

SCHEDULE I

The airlines designated by the Government of the Union of Burma shall be entitled
to operate air services and to make scheduled landings in Norway along a specific route or
routes to be agreed upon by the Governments of Norway and the Union of Burma at
such time as the Government of the Union of Burma decides to commence operations.
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Section VI

Les entreprises d6sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en exploi-
tant les services long-courriers indiqu6s dans la pr6sente annexe, prendre en consid6ration

les int6r~ts des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, afin que les services
assures par lesdites entreprises sur tout ou partie des m~mes routes ne soient pas indfi-

ment affect~s.

Section VII

I1 est entendu entre les deux Parties contractantes que les services assur6s en vertu
du pr6sent Accord et son annexe par une entreprise d6sign6e auront toujours pour but
essentiel de fournir une capacit6 correspondant c la demande de trafic entre le pays
dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de derni~re destination du trafic. Le
droit de charger ou de d6charger en trafic international, au cours de l'exploitation desdits
services, des passagers, des marchandises et du courrier h destination ou en provenance
de pays tiers, en un point du territoire de l'autre Partie contractante situ6 sur l'une des
routes indiqu6es dans la pr6sente annexe, sera exerc6 conform~ment aux principes g6n6-
raux de d6veloppement m~thodique approuv6s par les deux Parties contractantes et
sera soumis au principe g6n6ral suivant lequel la capacit6 doit ftre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine du service a~rien et les pays de

destination ;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers, et

c) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.

Section VIII

Au cas ott des difficult6s n6es de la guerre emp6cheraient momentan~ment les entre-

prises d6sign6es par une Partie contractante de se pr6valoir de la facult6 mentionn6e h
la section V ci-dessus, les Parties contractantes examineront h nouveau la situation en
vue de favoriser les ajustements n6cessaires, d~s que les entreprises d~sign~es par la
premiere Partie contractante seront mieux en mesure d'apporter au service la contri-
bution qui leur 6choit.

Section IX

Les deux Parties contractantes sont convenues que leurs autorit6s a6ronautiques
respectives (telles qu'elles sont d6finies dans 'Accord) proc~deront h des consultations
r6guli~res et fr6quentes, instituant ainsi une collaboration 6troite en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

APPENDICE 1

Les entreprises d6sign~es par le Gouvernement de l'Union birmane auront le droit
d'exploiter des services a6riens, avec escales r6guli~res en Norv~ge, sur la ou les routes
que le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement de 'Union birmane d6termine-
ront de commun accord au moment oii le Gouvernement de l'Union birmane d6cidera de
mettre lesdits services en exploitation.
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SCHEDULE 2

The airlines designated by the Government of Norway shall be entitled to operate
air services on air routes specified in this paragraph via intermediate points in both direc-
tions, and to make scheduled landings in Burma at the point specified:

Norway (and/or Sweden and/or Denmark) via intermediate points to Rangoon
and beyond in both directions.

SCHEDULE 3
On each of the above routes the airline authorized to operate such route may operate

nonstop flights between any of the points on such route omitting stops at one or more
of the other points on such route.
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APPENDICE 2

Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la Norv~ge auront le droit d'ex-
ploiter dans les deux sens des services a6riens sur les routes indiqu6es dans le present
paragraphe, via des points interm6diaires, et de faire des escales r6guli~res en Birmanie,

au point spcifi6:

De Norv~ge (et/ou de Suede et/ou du Danemark) h Rangoon et au-delh, via

des points interm~diaires ; dans les deux sens.

APPENDICE 3

L'entreprise autoris~e . exploiter une route mentionn6e ci-dessus pourra assurer
des vols directs entre deux points quelconques de cette route, en supprimant une ou
plusieurs des autres escales pr~vues.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

RECTIFYING A PRINTING ERROR IN SECTIONS I AND II
OF THE ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
BURMA AND THE GOVERNMENT OF NORWAY, SIGNED
AT LONDON ON 22 JUNE 1953. LONDON, 28 JULY
AND 27 AUGUST 1953

The Ambassador of the Union of Burma to the Ambassador of Norway

EMBASSY OF THE UNION OF BURMA

I9A Charles Street
London, W.I.

28th July 1953
No. 349/633

Your Excellency

I have the honour, with reference to the printed copies of Burma's copy of
the Air Transport Agreement between our two countries which were so kindly
supplied by Your Excellency, to state that the serial numbering of the schedules
contained in the Annex of the Agreement is the version as would be contained
in Norway's copy and for that reason could not be read with the provisions of
sections I and II of the Annex of Burma's copy.

For the purposes of rectification therefore Your Excellency's approval to the
amendment in the serial order of the Schedules contained in the Annex of Burma's
copy uf Lhe Agreement would be much appreciated.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) KA SI

His Excellency Monsieur Per Preben Prebensen, G.C.V.O., C.B.E.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of Norway
10 Palace Green, W. 8

1 Came into force on 27 August 1953, by the exchange of the said notes.
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tECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 RECTI-
FIANT UNE ERREUR D'IMPRESSION DANS LES SEC-
TIONS I ET II DE L'ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NORVfEGE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AP-RIENS, SIGNIR A LONDRES LE 22 JUIN 1953-
LONDRES, 28 JUILLET ET 27 AOUT 1953

1

L'Ambassadeur de l'Union birmane ei l'Ambassadeur de Norv~ge

AMBASSADE DE L'UNION BIRMANE

19 A Charles Street
Londres (W.I.)

Le 28 juillet 1953
No 349/633

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant aux copies imprimdes de l'exemplaire destin6 la Birmanie
de l'Accord relatif aux transports adriens conclu entre nos deux pays, copies que
Votre Excellence a eu l'extr~me amabilit6 de mettre a ma disposition, j'ai l'honneur
de faire observer que le numdrotage des appendices joints 4 l'annexe dudit Accord
est en r6alit6 celui qui doit figurer dans l'exemplaire norv~gien et que, de ce fait,
il n'est pas en harmonie avec le texte des sections I et II de l'annexe de l'exemplaire
birnan.

En consdquence, je serais tr~s reconnaissant i Votre Excellence de bien
vouloir accepter, aux fins de rectification, que l'ordre dans lequel les appendices.
figurent dans l'annexe de l'exemplaire birman de l'Accord soit modifi6 de la
mani~re appropri~e.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) KA SI.

Son Excellence Monsieur Per Preben Prebensen, G.C.V.O., C.B.E.
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade de Norv~ge
10 Palace Green (W. 8)

1 Entr6 en vigueur le 27 aoft 1953, par l'change desdites notes.
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II

The Chargi d'aflaires of Norway to the Chargi d'afaires of the Union of Burma

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 27th August, 1953

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of His Excellency the Ambassador's
note of the 28th July, pointing out the printers' errors in the Annex to the Air
Transport Agreement between the Government of Norway and the Government
of the Union of Burma, signed in London on the 22nd June, 1953. I can confirm

that "Schedule One" in Section I should read "Schedule Two", and "Schedule
Two" in Section II should read "Schedule One". The Norwegian text will be
corrected accordingly.

Please accept, Monsieur le Charg6 d'Affairs, the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Frithj. JACOBSEN

Charg6 d'Affaires a. i.

Sao Boonwaat
Charg6 d'Affaires a. i.
Burmese Embassy
London
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II

Le Chargd d'a/Jaires de Norvhge au Chargd d'affaires de l'Union birmane

AMBASSADE ROYALE DE NORVkGE

Londres, le 27 aofit 1953
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date du 28 juillet, dans laquelle
Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur a attir6 l'attention sur des erreurs d'im-
pression dans l'annexe 5 l'Accord entre le Gouvernement de la Norv~ge et le
Gouvernement de l'Union birmane relatif aux transports a~riens, qui a 6t6 sign6
h Londres le 22 juin 1953.

Je suis heureux de pouvoir confirmer que, dans la section I, il faudrait lire
Sappendice 2 6, la place de (( appendice 1 6, et, dans la section II, ,, appendice 1 ,)

la place de appendice 2 ). L'exemplaire norv~gien sera rectifi6 en cons6quence.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Frithj. JACOBSEN

Charg6 d'affaires
Sao Boonwaat
Charg6 d'affaires
Ambassade de Birmanie
Londres
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No. 2278. ACCORD 1 DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT
CHt RIFIEN HABILITt A CET EFFET PAR LE GOUVER-
NEMENT DE LA RftPUBLIQUE FRAN§AISE ET L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTIt CONCERNANT
L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE A TITRE
CONSULTATIF. SIGNIt A RABAT, LE 30 AVRIL 1953

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d~nommfe ci-apr~s s(l'Organisation ,), et

Le Gouvernement chfrifien (dfnomm6 ci-apr~s (( le Gouvernement s),

Dfsireux de mettre en oeuvre les rfsolutions et dfcisions des Nations Unies
et de 1'Organisation, concernant l'assistance technique . titre consultatif, et de
parverti 'a un accutu 1nutuel sur le but et !a portee de chaque projet, ainsi que sur
les obligations 5. assumer et les services h fournir par le Gouvernement et par
l'Organisation ;

D~clarant qu'ils dfsirent s'acquitter de leurs obligations rfciproques dans un
esprit d'amicale collaboration,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

Article I

OCTROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE X TITRE CONSULTATIF

1. L'Organisation accorde au Gouvernement, A. titre consultatif, une assistance
technique sur les points et en la forme stipul~e par des accords ou arrangements
compl~mentaires A. conclure en application du present Accord de base.

2. Cette assistance technique A. titre consultatif est accord~e et recue conform6-
ment aux , Observations et principes directeurs )) 6noncfs 5. l'Annexe 1 A . la Rfso-
lution 222 A (IX) du Conseil kconomique et Social des Nations Unies, en date
du 15 aofit 1949 et, le cas 6chfant, conformfment aux resolutions et decisions
pertinentes de l'Assemble de la Sant6, du Conseil Exfcutif et des autres organes
de l'Organisation.

3. Cette assistance technique A titre consultatif peut consister

a) A. mettre . la disposition de la Zone fran~aise de l'Empire Ch6rifien (ci-apr~s
ale pays))) les services des experts charges de conseiller et d'aider les autorit~s
comp.tentes,

Entr6 en vigueur d~s la signature le 30 avril 1953, conformdment L Farticle VI (1).
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2278. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE SHEREE-
FIAN GOVERNMENT DULY AUTHORIZED FOR THE
PURPOSE BY THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY AS-
SISTANCE. SIGNED AT RABAT, ON 30 APRIL 1953

The World Health Organization (hereinafter called "the Organization") and

The Shereefian Government (hereinafter called "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and the Organization concerning technical advisory assistance, and to reach
mutual agreement on the purpose and scope of each project, and on the obligations
to be assumed and the services to be provided by the Government and the
Organization ;

Declaring that they desire to discharge their reciprocal obligations in a spirit
of friendly co-operation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government
on the matters and in the manner described in such supplementary agreements
or arrangements as may be concluded pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex 12 of resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949, and as appropriate, in accordance with the relevant resolutions and decisions
of the World Health Assembly, the Executive Board and other organs of the
Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist

(a) of making available the services of experts to the French Zone of the
Shereefian Empire (hereinafter called "the country") to render advice and
assistance to the appropriate authorities;

I Came into force on 30 April 1953, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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b) h organiser et r~aliser des r6unions d'6tude et de discussions, des programmes
de formation technique, des projets de demonstration, des r~unions de travail
pour les experts et h poursuivre des travaux connexes en des lieux a fixer
d'un commun accord,

c) a attribuer des bourses d'6tudes et de recherche ou h prendre certaines
dispositions permettant h des candidats, d~sign6s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation de poursuivre des 6tudes ou de recevoir une formation,
en dehors du pays,

d) a 61laborer et a executer des projets-types en des lieux A fixer d'un commun
accord,

e) h octroyer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, une

assistance technique h titre consultatif, sous toute autre forme.

4. a) L'Organisation, en consultation avec le Gouvernement, choisit les experts

charges de conseiller et d'aider le Gouvernement. Ces experts sont respon-
sables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agissent en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s a cette

fin par le Gouvernement et observent toutes instructions que le Gouvernement
peut leur donner en application des accords ou arrangements compl~mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts n'6pargnent
aucun effort pour enseigner au personnel technique que le Gouvernement
peut leur adjoindre, les m~thodes, techniques et pratiques relatives a ces
fonctions ainsi que les principes sur lesquels elles reposent, h cet effet, le
Gouvernement ditache aupr~s des experts, chaque fois que cela est possible,
un personnel technique.

5. L'Organisation conserve la propri6t6 de tout materiel ou fournitures techniques
qu'elle a procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de propri~t6 sur ledit

materiel selon les principes d~termin~s par l'Assembl~e de la Sant6 et en vigueur
a la date de la cession.

6. La duroe de i'assistance technique, a titre consuitatif, qui doit tre octroy~e,
est pr~cis~e dans les accords ou arrangements complfmentaires pertinents.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

k TITRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement s'engage a n'6pargner aucun effort pour assurer le meilleur

emploi possible de l'assistance technique a titre consultatif qui lui est octroy~e.

2. Le Gouvernement et l'Organisation d~terminent, de concert, s'il convient

de publier, le cas 6ch~ant, les conclusions et rapports des experts qui peuvent

presenter un int~rdt pour d'autres pays et pour l'Organisation.
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(b) of organizing and conducting study and discussion meetings, technical
training programmes, demonstration projects, expert working groups, and
related activities in such places as may be mutually agreed upon;

(c) of awarding scholarships and fellowships or of making arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be mutually
agreed upon;

(e) of providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) The Organization shall, in consultation with the Government, select the
experts who are to advise and assist the Government. These experts shall
be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with the persons or bodies so authorized by
the Government, and shall comply with any instructions which the Govern-
ment may give them pursuant to the supplementary agreements or arran-
gements.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices and in the principles
on which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
arrange for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
ization shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with principles laid down by the World Health Assembly
and in force on the date of the transfer.

6. The duration of the technical advisory assistance to be furnished shall be
specified in the relevant supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government undertakes to make every effort to ensure the best possible

,use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall together decide whether, should

the occasion arise, the findings and reports of experts which-may be of interest

to other countries and to the Organization should be published.

..N? 2278
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3. De toute mani~re et dans toute la mesure possible, le Gouvernement informe
l'Organisation des dispositions que l'assistance pr~t~e l'a amend A prendre et des
r~sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS D'ORDRE ADMINISTRATIF ET FINANCIER INCOMBANT .X L'ORGANISATION

1. L'Organisation prend h sa charge, dans leur totalit6 ou en partie seulement,
les d~penses aff~rentes A l'assistance technique A titre consultatif, payables en

dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s, selon les modalit6s pr6vues par des accords
ou arrangements compldmentaires :

a) la r~mun~ration des experts,

b) les frais de subsistance et de voyage des experts pendant la durde de leur

voyage du lieu de recrutement au lieu d'entr~e dans le pays, tant A. l'aller
qu'au retour,

c) les frais qui seraient entrain~s par tout voyage en dehors du pays,

d) l'assurance couvrant les experts,

e) l'achat et le transport, tant A destination du pays (jusqu'au point d'entr6e)
qu'en provenance de celui-ci, de tout materiel ou toutes fournitures procur6s
par l'Organisation,

/) toutes autres ddpenses engag~es en dehors du pays, et approuv~es par

l'Organisation.

2. L'Organisation prend a sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement, conform~ment A l'Article IV, paragraphe I, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS D'ORDRE ADMINISTRATIF ET FINANCIER DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prend A sa charge une partie des d~penses rendues neces-

saires par l'octroi de l'assistance technique h titre consultatif, en fournissant en

nature les avantages et services suivants ou en payant les d~penses y relatives.

a) r~mun6ration du personnel local, technique et administratif, y compris les
services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres qui
sont n~cessaires,

b) les bureaux et autres locaux indispensables,

c) le materiel et les fournitures fabriqu~s dans le pays;

d) le transport, . titre officiel, du personnel, des fournitures et du materiel,
dans le pays ;
e) la correspondance et les t~l~communications officielles;

f) les soins m~dicaux pour le personnel d'assistance technique;
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3. In any case, the Government will, as far as practicable, inform the Organization
of the actions taken as a consequence of the assistance rendered and of the results
achieved.

A rticle III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray in full or in part, as may be specified in sup-
plementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
advisory assistance which are payable outside the country, as follows

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel from their place of recruitment to and from the point of entry into the
country ;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(/) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government in accordance with article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall defray part of the expenditures rendered necessary
by the provision of technical advisory assistance, by furnishing the following
facilities and services in kind or by paying the expenses connected therewith :

(a) remuneration of local personnel services, technical and administrative,
including the necessary local secretarial help, interpreter-translators, and
related assistance ;
(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies manufactured in the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment, for official purposes
within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(I) medical care for technical assistance personnel;

N- 2278
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g) toutes indemnit~s de subsistance des experts qui peuvent 6tre sp6cifi6es
dans des accords ou arrangements compl~mentaires.

2. Pour faire face aux d6penses mises a sa charge, le Gouvernement peut crier
un ou plusieurs fonds en monnaie locale pour un montant et selon les modalit~s
fixes par des accords ou arrangements compl~mentaires. Lorsque l'Organisation
g~re ce fonds, tout solde non utilis6 est rembours6 au Gouvernement apr~s justifi-
cation, en bonne et due forme, des d6penses.

3. Le Gouvernement supporte la fraction des d6penses & payer en dehors du
pays, qui n'incombe pas h l'Organisation, dans les conditions pr6vues par des
accords ou arrangements compl~mentaires.

4. S'il y a lieu, le Gouvernement met A. la disposition des experts la main-d'ceuvre,
le materiel, les fournitures, et les autres biens ou services qui peuvent 6tre n~ces-
saires a l'ex~cution de leur tdche, dans les conditions arr~t~es d'un commun accord.

Article V

AVANTAG.., PR!VIL-GES ET !MMUNITES

1. Le Gouvernement applique A l'Organisation, a son personnel, A ses fonds,
4 ses biens et a ses avoirs, les dispositions pertinentes de la Convention sur les
Privil~ges et Immunit~s des Institutions sp~cialis6es' quand bien m6me le pays
int6ress6 n'aurait pas ratifi6 ladite Convention.

2. Le personnel de l'Organisation, y compris les experts engages en qualit6 de
membres du personnel et charg6s de r6aliser les fins du pr6sent Accord, sont census
6tre des fonctionnaires de 1'Organisation au sens de la Convention pr6cit6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entre en vigueur &. la date de sa signature par les
repr~sentants de l'Organisation et du Gouvernement dtiment habilit6s : cet effet.

2. Le present Accord de base et tout accord ou arrangement compl6mentaire
qui pourrait tre conclu en vertu de ses dispositions peuvent tre modifies par voie
d'accord entre POrganisation et le Gouvernement qui examineront attentivement
et avec bienveillance toutc demande de modification pr6sent~e par i'autre partie.

3. Le present Accord de base peut tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties
sur notification 6crite, la d6nonciation prenant effet soixante jours apr6s la r~cep-
tion de ladite notification. La d~nonciation du present Accord de base est cens~e
entrainer celle des accords ou arrangements compl6mentaires, conclus en applica-
tion dudit accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322, et vol. 171.
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(g) all such subsistence for experts as may be specified in supplementary
agreements or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government may
establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such pro-
cedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements. Where
the Organization has the custody of this fund account shall be duly rendered
and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, as may be specified under
supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the Organization and to its staff, funds,
properties and assets the appropriate provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies ', even though the country
concerned may not have ratified the Convention.

2. The staff of the Organization, including experts engaged as staff members
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials
of the Organization within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreements or arrangements
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice,
and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Termination of this
Basic Agreement shall be deemed to constitute termination of the supplementary
agreements or arrangements made pursuant hereto.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51;
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412
Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322, and
Vol. 171.
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EN FOI DE QuOI, les soussign~s, repr~sentants dfment d~sign6s par 'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom de chacune des parties,
sign6 le present Accord Rabat, le 30 avril 1953, en quatre exemplaires et en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement chrifien

le Directeur de la sant6 publique et de la famille

Dr. G. SICAULT

Pour l'Organisation mondiale de la sant:
le Directeur du Bureau r6gional de l'Europe, OMS

Dr. Norman D. BEGG
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Rabat, this thirtieth day of April 1953, in the
French language in four copies.

For the Shereefian Government

Dr. G. SICAULT

Director of Public Health and the Family

For the World Health Organization

Dr. Norman D. BEGG

Director of the Regional Office for Europe, WHO
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No 2279. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
TUNISIEN HABILITft A CET EFFET PAR LE GOUVER-
NEMENT DE LA RflPUBLIQUE FRAN AISE ET L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTR CONCERNANT
L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE A TITRE
CONSULTATIF. SIGNtR A GENIEVE, LE 2 AVRIL 1953

L'Organisation mondiale de la sant6 (d~nomm~e ci-apr~s ((l'Organisation ))) ; et

Le Gouvernement tunisien (d~nomm6 ci-apr~s e le Gouvernement s),

D~sireux de mettre en oeuvre les r6solutions et d6cisions des Nations Unies

et de l'Organisation, concernant l'assistance technique titre consultatif. et de
parvenir h un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que
sur les obligations A assumer et les services h fournir par le Gouvernement et par
l'Organisation ;

D~clarant qu'ils d~sirent s'acquitter de leurs obligations rciproques dans
un esprit d'amicale collaboration,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

Article I

OCTROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE Xk TITRE CONSULTATIF

1. L'Organisation accorde au Gouvernement, A. titre consultatif, une assistance
technique sur les points et en la forme stipul~s par des accords ou arrangements
compl~mentaires h conclure en application du present Accord de base.

2. Cette assistance technique A. titre consultatif est accorde et recve conformt-
ment aux ((Observations et principes directeurss 6nonc~s L l'Annexe 12 de la r~solu-
tion 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, en date du

15 aofit 1949 et, le cas 6ch~ant, conform6ment aux r6solutions et decisions perti-
nentes de l'Assembl~e de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de
l'Organisation.

3. Cette assistance technique 1 titre consultatif peut consister

a) h mettre a la disposition de la Tunisie (ci-apr~s (( le pays s) les services
des experts charges de conseiller et d'aider les autorit~s comptentes ;

1 Entr6 en vigueur d~s la signature le 2 avril 1953, conform~ment, k I'article VI (1).
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2279. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE TUNISIAN
GOVERNMENT, DULY AUTHORIZED FOR THE PUR-
POSE BY THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC, AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY AS-
SISTANCE. SIGNED AT GENEVA, ON 2 APRIL 1953

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Tunisian Government (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and the Organization in respect of technical advisory assistance and to reach
mutual agreement on the purpose and scope of each project, and on the obligations
to be assumed and the services to be provided by the Government and the
Organization ;

Declaring that they desire to discharge their reciprocal obligations in a spirit
of friendly co-operation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government
on the matters and in the manner described in such supplementary agreements
or arrangements as may be concluded pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the observations and guiding principles set forth in Annex 12 of resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949, and, as appropriate, in accordance with the relevant resolutions and decisions
of the World Health Assembly, the Executive Board and other organs of the
Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist
(a) of making available the services of experts to Tunisia (hereinafter called
"the country") to render advice and assistance to the appropriate authorities

Came into force on 2 April 1953, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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b) a organiser et rdaliser des reunions d'6tude et de discussions, des programmes
de formation technique, des projets de demonstration, des r6unions de travail
pour les experts et A. poursuivre des travaux connexes en des lieux h fixer
d'un commun accord ;
c) h attribuer des bourses d'6tudes et de recherche ou A prendre certaines
dispositions permettant h des candidats, ddsignds par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation de poursuivre des 6tudes ou de recevoir une formation,
en dehors du pays,

d) h 6laborer et h executer des projets-types en des lieux h fixer d'un commun
accord,

e) h octroyer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, une
assistance technique a titre consultatif, sous toute autre forme.

4. a) L'Organisation, en consultation avec le Gouvernement, choisit les experts
charges de conseiller et d'aider le Gouvernement. Ces experts sont responsables
devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agissent en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes designds h cette
fin par le Gouvernement et observent toutes instructions que le Gouvernement
peut leur donner en application des accords ou arrangements compldmentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts n'6pargnent
aucun effort pour enseigner au personnel technique que le Gouvernement
peut leur adjoindre, les mdthodes, techniques et pratiques relatives A ces
fonctions ainsi que les principes sur lesquels elles reposent. A cet effet, le
Gouvernement ddtache aupr~s des experts, chaque fois que cela est possible,
un personnel technique.

5. L'Organisation conserve la propridt6 de tout matdriel ou fournitures techniques
qu'elle a procures, tant qu'elle n'aura pas c6d les droits de propridt6 sur ledit
matdriel selon les principes ddterminds par l'Assemblde de la Sant6 et en vigueur
A la date de la cession.

6. La utile de Ut i sftahncct. u niqut,., L.. titr consu..- --. f,

est pr~cisde dans les accords ou arrangements compldmentaires pertinents.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

X TITRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement s'engage a n'6pargner aucun effort pour assurer le meilleur
emploi possible de l'assistance technique a titre consultatif qui lui est octroyde.

2. Le Gouvernement et l'Organisation ddterminent, de concert, s'il convient
de publier, le cas 6chdant, les conclusions et rapports des experts qui peuvent
pr6senter un intdr~t pour d'autres pays et pour l'Organisation.

No. 2279
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(b) of organizing and conducting study and discussion meetings, technical
training programmes, demonstration projects, expert working groups, and
related activities in such places as may be mutually agreed upon;

(c) of awarding scholarships and fellowships or of making arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be mutually
agreed upon ;

(e) of providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) The Organization shall, in consultation with the Government, select the
experts who are to advise and assist the Government. These experts shall
be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with the persons or bodies so authorized by

the Government, and shall comply with any instructions which the Govern-
ment may give them pursuant to the supplementary agreements or arran-
gements.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
arrange for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
ization shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the principles laid down by the World Health
Assembly and in force on the date of the transfer.

6. The duration of the technical advisory assistance to be furnished shall be
specified in the relevant supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government undertakes to make every effort to ensure the best possible

use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall together decide whether, should

the occasion arise, the findings and reports of experts which may be of interest

to other countries and to the Organization should be published.

N- 2279
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3. De toute mani~re et dans toute la mesure possible, le Gouvernement informe
F'Organisation des dispositions que l'assistance prte l'a amen6 h prendre et des
r~sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS D'ORDRE ADMINISTRATIF ET FINANCIER INCOMBANT A, L'ORGANISATION

1. L'Organisation prend h sa charge, dans leur totalit6 ou en partie seulement,
les d~penses aff~rentes h l'assistance technique h titre consultatif, payables en
dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s, selon les modalit~s pr6vues par des accords
ou arrangements compl~mentaires :

a) la r~munration des experts

b) les frais de subsistance et de voyage des experts pendant la dur~e de leur
voyage du lieu de recrutement au lieu d'entr~e dans le pays, tant h l'aller
qu'au retour ;
c) les frais qui seraient entrain~s par tout voyage en dehors du pays
d) I'assurance couvrant les experts

e) l'achat et le transport, tant A destination du pays (jusqu'au point d'entr6e)
qu'en provenance de celui-ci, de tout materiel ou toutes fournitures procures
par l'Organisation ;
/) toutes autres d~penses engag~es en dehors du pays, et approuv6es par
l'Organisation.

2. L'Organisation prend h sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement, conform~ment h l'Article IV, paragraphe I, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS D'ORDRE ADMINISTRATIF ET FINANCIER DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prend hi sa charge une partie des d~penses rendues n~ces-
saires par l'octroi de l'assistance technique hi titre consultatif, en fournissant en
nature les avantages et services suivants ou en payant les d~penses y relatives.

a) r6mun6ration du personnel local, technique et administratif, y compris les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres qui
sont n6cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux indispensables

c) le materiel et les fournitures fabriqu~s dans le pays

d) le transport, A titre officiel, du personnel, des fournitures et du materiel,

dans le pays,

e) la correspondance et les t~l~communications officielles;

/) les soins m~dicaux pour le personnel d'assistance technique;
g) toutes indemnit6s de subsistance des experts qui peuvent tre sp~cifi6es
dans des accords ou arrangements compl6mentaires.
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3. In any case the Government will, as far as practicable, inform the Organization
of the action taken as a consequence of the assistance rendered and of the results
achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray in full or in part, as may be specified in
supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
advisory assistance which are payable outside the country, as follows

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel from their place of recruitment to and from the point of entry into the
country ;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government in accordance with article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall defray part of the expenditures rendered necessary
by the provision of technical advisory assistance by furnishing the following
facilities and services in kind or by paying the expenses connected therewith :

(a) remuneration of local personnel services, technical and administrative,
including the necessary local secretarial help, interpreter-translators and
related assistance
(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies manufactured in the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(/) medical care for technical assistance personnel;
(g) all such subsistence for experts as may be specified in supplementary
agreements or arrangements.

NO 2279
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2. Pour faire face aux d~penses mises A sa charge, le Gouvernement peut crier
un ou plusieurs fonds en monnaie locale pour un montant et selon les modalit~s
fixes par des accords ou arrangements compl~mentaires. Lorsque l'Organisation
g~re ce fonds, tout solde non utilis6 est rembours6 au Gouvernement apr~s justifi-
cation, en bonne et due forme, des d~penses.

3. Le Gouvernement supporte la fraction des d~penses A payer en dehors du
pays, qui n'incombe pas A l'Organisation, dans les conditions pr6vues par des
accords ou arrangements compl~mentaires.

4. S'il y a lieu, le Gouvernement met A la disposition des experts la main-d'oeuvre,
le materiel, les fournitures, et les autres biens ou services qui peuvent 6tre ndces-
saires A l'excution de leur tAche, dans les conditions arrWtes d'un commun accord.

Aticle V

AVANTAGES, PRIVILEGES ET IMMUNITP-S

1. Le Gouvernement applique I lOrganiation, h son personnel, a ses fonds,
A ses biens et A ses avoirs, les dispositions pertinentes de la Convention sur les
Privileges et Immunit~s des Institutions sp6cialisfes' quand bien mme le pays
intfress6 n'aurait pas ratifi6 ladite Convention.

2. Le personnel de l'Organisation, y compris les experts engages en qualit6 de
membres du personnel et charges de rfaliser les fins du pr6sent Accord, sont cens6s
tre des fonctionnaires de l'Organisation au sens de la Convention prcit6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entre en vigueur a la date de sa signature par les
repr~sentants de l'Organisation et du Gouvernement dfiment habilitfs A cet effet.

2. Le present Accord de base et tout accord ou arrangement compl6mentaire
qui pourrait tre conclu en vertu de ses dispositions peuvent 6tre modifies par voie
d'accord entre FOrganisation et le Gouvernement qui examineront attentivement
et avec bienveillance toute demande de modification pr~sentde par l'autre partie.

3. Le present Accord de base peut ftre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties
sur notification 6crite, la d6nonciation prenant effet soixante jours apr6s la r~cep-
tion de ladite notifidatibn. La d6nonciation du present Accord de base est cens6e
entrainer celle des accords ou arrangements compl6mentaires, conclus en applica-
tion dudit accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261 vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol.
102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322, et vol. 171.
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2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government may
establish a local currency fund or funds in such amounts and under such pro-
cedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements. Where
the Organization has the custody of this fund, account shall be duly rendered
and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, as may be specified under
supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the Organization and to its staff, funds, prop-
erties and assets, the appropriate provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies 1, even though the country concerned
may not have ratified the Convention.

2. The staff of the Organization, including experts engaged as staff members
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials
of the Organization within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly author-
ized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreements or arrangements
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Termination of this
Basic Agreement shall be deemed to constitute termination of the supplementary
agreements or arrangements made pursuant hereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol.
88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322, and Vol. 171.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment d6sign6s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom de chacune des parties,
sign6 le present Accord Gen~ve le 2 avril 1953, en quatre exemplaires et en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement tunisien

le Ministre de la sant6 publique
(Signd) Dr GHACHEM

Pour l'Organisation mondiale de la sant:
le Directeur du Bureau r~gional de 'Europe

(Signi) Dr Norman D. BEGG
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Geneva, this second day of April 1953, in the
French language in four copies.

For the Tunisian Government

(Signed) Dr. GHACHEM

Minister of Public Health

For the World Health Organization
(Signed) Dr. Norman D. BEGG

Director, Regional Office for Europe

NO 2279
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No 2280. ARRANGEMENT' CONCERNANT L'ECHANGE DE
MARCHANDISES ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LA RIRPUBLIQUE TCH]RCOSLOVAQUE. SIGNR A
PRAGUE, LE 23 AVRIL 1953

Le Gouvernement Royal de Danemark et le Gouvernement de la R~publique
Tch~coslovaque,

Se r~frant . 1'6change de lettres du 18 avril 19252 concernant le r~glement
des relations commerciales entre le Royaume de Danemark et la R~publique
Tch~coslovaque, aux 6changes de lettres additionnelles et

Dsireux d'approfondir et d~velopper dans toute l'6tendue des possibilit~s
r~ciproques les 6changes commerciaux entre leurs Pays,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le Gouvernement tch~coslovaque autorisera l'exportation de la Tchcoslova-
quie vers le Danemark des marchandises indiqu~es dans la liste B ci-annex~e,
jusqu'A concurrence des quantit~s ou des valeurs y mentionn~es pour chaque
contingent de produits.

Les licences d'importation correspondantes seront d~livr~es par le Gouverne-
ment danois.

De son c6t6, le Gouvernement danois autorisera l'exportation de Danemark
vers la Tch~coslovaquie des marchandises indiqu~es dans la liste A ci-annex~e,
jusqu'h concurrence des quantit~s ou des valeurs y mentionn~es pour chaque
contingent de produits.

Les licences d'importation correspondantes seront d~livr6es par le Gouverne-
ment tch~coslovaque.

Les licences d'importation et d'exportation seront en principe r~parties d'une
mani~re 6gale pour toute la dur~e du present Arrangement. Toutefois, en ce qui
concerne les marchandises de caract~re saisonnier, on tiendra compte de cette
circonstance.

I1 est entendu que les deux listes mentionn6es ci-dessus font partie int6grante
du present Arrangement.

1 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1953 conform6ment aux dispositions de l'article 7.
2 Soci 6t des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXIII, p. 139; vol. XXXI, p. 253; vol.

XXXV, p. 304; vol. XLV, p. 112; vol. LXXXVIII, p. 301, et vol. CIV, p. 496.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2280. AGREEMENT 1 CONCERNING THE EXCHANGE
OF GOODS BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT
PRAGUE, ON 23 APRIL 1953

The Royal Government of Denmark and the Government of the Czechoslovak
Republic,

Having regard to the exchange of letters of 18 April 1925 2, concerning the
regulation of commercial relations between the Kingdom of Denmark and the
Czechoslovak Republic and to the exchange of additional letters, and

Being desirous of encouraging and extending to the full extent of the reciprocal
possibilities the commercial exchanges between the two countries,

Have agreed as follows :

Article 1

The Czechoslovak Government shall authorize the export from Czechoslovakia
to Denmark of the goods specified in schedule B annexed hereto, up to the quan-
tities or values mentioned therein for each group of products.

The relevant import licences shall be issued by the Danish Government.

The Danish Government, for its part, shall authorize the export from Denmark
to Czechoslovakia of the goods specified in schedule A annexed hereto, up to the
quantities or values mentioned therein for each group of products.

The relevant import licences shall be issued by the Czechoslovak Government.

The import and export licences shall in principle be distributed equally over
the whole period of validity of the present Agreement. However, in the case
of seasonal products, their special nature shall be taken into account.

It is understood that the two above-mentioned schedules constitute an
integral part of the present Agreement.

1 Came into force on 28 July 1953, in accordance with the terms of article 7.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXIII, p. 139; Vol. XXXI, p. 253; Vol. XXXV,

p. 304; Vol. XLV, p. 112; Vol. LXXXVIII, p. 301, and Vol. CIV, p. 496.
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Article 2

Les deux Gouvernements pourront, d'un commun accord, majorer les contin-
gents pr~vus aux listes A et B et completer les marchandises y indiqu6es. Dans
ce but, les deux Gouvernements s'engagent A 6changer leurs vues, soit dans la
Commission Mixte pr~vue par l'article 5, soit par voie diplomatique, prenant
en consideration toute possibilit6 pour mettre h profit et pour 6tendre le present
Arrangement.

Article 3

Les contingents indiqu~s dans les listes A et B seront valables pour une annie
A partir de la date de la signature du present Arrangement.

Article 4

Les paiements seront effectu6s suivant les modalit~s 6tablies dans l'Arrange-
ment des Paiements du 23 avril 19531.

Les operat..S AC compensation prive ne seiunt pas accordfes sous ie regime
du present Arrangement. Des affaires de r~ciprocit6 pourront, le cas 6ch6ant,
tre autoris~es apr~s accord entre les Autorit~s comp~tentes des deux Pays, toute-

fois, en ce qui concerne les marchandises 6num~r~es dans les listes A et B ci-annex~es,
seulement A condition que les contingents pour ces marchandises soient 6puis6s.

Article 5

Pour surveiller l'application du present Arrangement, ainsi que pour faciliter
et am~liorer les relations commerciales et financi~res entre la Tch~coslovaquie
et le Danemark, il sera constitu6 une Commission Mixte qui sera compos~e,

6 Copenhague de repr~sentants du Minist~re des Affaires Iktrang~res, du
Minist~re du Commerce, du Ministate de l'Agriculture et du Minist~re de la Pcherie,
de l'Office de l'Approvisionnement, de la Banque Nationale de Danemark et
d'un membre de la Lgation de la R~publique Tch~coslovaque,

k Praha de repr~sentants du Minist~re des Affaires Etrang~res, du Minist~re
du Commerce Ext6rieur, de la Banque d'ttat tch~coslovaque et d'un membre
de la Lgation de Danemark.

Article 6

I1 est entendu que le regime special accord6 actuellement ou qui pourrait
tre accord6 ult~rieurement h l'importation en Royaume de Danemark des mar-

chandises livr~es A titre de reparation ne sera pas r~clam6 par la Tch6coslovaquie
en r~f~rant aux dispositions des 6changes de lettres en vigueur et du present
Arrangement.

I Voir p. 107 de ce volume.
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Article 2

The two Governments may by common agreement increase the quotas fixed
in schedules A and B and add to the goods specified therein. For this purpose
the two Governments undertake to exchange their views either through the
Joint Commission set up under article 5, or through the diplomatic channels,
taking into consideration every possibility of deriving advantage from and extend-
ing the present Agreement.

Article 3

The quotas indicated in schedules A and B shall be valid for one year from
the date of signature of the present Agreement.

Article 4

Payments shall be made in accordance with the provisions of the Payments
Agreement of 23 April 1953.1

Private settlements shall not be permitted under the present Agreement.
Reciprocal transactions may, if the occasion should arise, be authorized by agree-
ment between the competent authorities of the two countries, though, in the case
of goods enumerated in schedules A and B annexed hereto, they shall only be
authorized if the quotas for the said goods are exhausted.

Article 5

For the purpose of supervising the application of the present Agreement
and facilitating and improving commercial and financial relations between Czecho-
slovakia and Denmark, a Joint Commission shall be set up, to be composed :

At Copenhagen, of representatives of the Ministry of Foreign Affairs, the
Ministry of Commerce, the Ministry of Agriculture and the Ministry of Fisheries,
the Office of Supplies, the National Bank of Denmark, and a member of the
Czechoslovak Legation,

At Prague, of representatives of the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry
of External Trade and the State Bank of Czechoslovakia, and a member of the
Danish Legation.

Article 6

It is agreed that the special treatment now or henceforward to be accorded
to the import into the Kingdom of Denmark of goods delivered as reparations
shall not be claimed by Czechoslovakia under the provisions of the exchanges
of letters in force or the present Agreement.

1 See p. 107 of this volume.
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Article 7

Le present Arrangement entrera provisoirement en vigueur le jour de sa
signature. Les Hautes Parties Contractantes s'entendront pour la mise en vigueur
d6finitive qui aura lieu apr~s l'approbation ou la ratification des deux Gouverne-
ments selon les r~gles 6nonc~es par leurs Constitutions.

L'Arrangement sera valable pour une dur~e d'un an partir de la date de
son entr6e en vigueur provisoire. Sa dur~e sera prolong~e pour une nouvelle ann6e,
s'il n'est pas d6nonc6 par l'une des Hautes Parties Contractantes trois mois avant
la date de son expiration.

Le pr6sent Arrangement remplace 'Arrangement concernant 1'6ehange de
marchandises entre le Royaume de Danemark et la R~publique Tch~coslovaque
.du 17 dcembre 19491.

FAIT Prague, en double exemplaire, le 23 avril 1953.

Pour le Royaume de Danemark

(Signi) E. BLECHINGBERG

Pour la R6publique Tch~coslovaque

(Signd) BR. TT.T.rtnFC

LISTE A

EXPORTATION DU DANEMARK VERS LA TcHieCOSLOVAQUIE

Valeur en 1.000

couronnes danoises

Beurre ......... ........................ .p.m.
Saindoux et suif ....... .................... . 1.000
Viande de porc ....... ..................... . 1.000
B6tail reproducteur ..... ................... ..... p.m.
Pommes ......... ........................ .. 600
Fromage ......... ........................ .400
Semences de gramin6es v .ompris gr.ine. dHe lin ffm.-il-] 1.050
Graines potagres et foresti~res ..........
Chocolat et bonbonnes .... ............
Mati~res auxiliaires pour 1'industrie laiti~re . .
Polls d'animaux .............
Filets de poissons, poissons frais et pr~par6s .
Conserves de poisson ...........
Harengs sals en provenance des Iles F6ro6 .
Huile de poissons et de baleines ..........
Mati~res premieres pharmaceutiques .......
Produits finis pharmaceutiques ..........
Produits chimiques divers ... ..........

. . . . . . . 175

. . . . . . . 500

. . . . . . . 100

. . . . . . . 200

. . . . . . . 3.500

. . . . . . . 100

. . . . . . . 150

. . . . . . . 200

. . . . . . . 1.100
. . . . . . . 1.200
. . . . . . . 350

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 74, p. 147 ; voir aussi vol. 133, p. 245.
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Article 7

The present Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature. The High Contracting Parties shall agree upon its definitive entry
into force after approval or ratification by the two Governments according to the
rules laid down in their Constitutions.

The Agreement shall be valid for one year from the date of its provisional
entry into force. Its validity shall be extended for a further year, if it is not
denounced by one of the High Contracting Parties three months before the date
of its expiry.

The present Agreement replaces the Agreement concerning the exchange
of goods between the Kingdom of Denmark and the Czechoslovak Republic of
17 December 1949.1

DONE at Prague, in duplicate, on 23 April 1953.

For the Kingdom of Denmark For the Czechoslovak Republic

(Signed) E. BLECHINGBERG (Signed) B. JELLINECK

SCHEDULE A

DANISH ExPoRTS TO CZECHOSLOVAKIA

Value in thousands
of Danish crowns

1. Butter .. .......... ...................... .... p.m.
2. Lard and tallow ..... .................... .... 1,000
3. Pork . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . 1,000 .:,
4. Livestock for breeding ..... .................. .... p.m.
5. Apples ....... ........................ .... 600
6. Cheese ........ ......................... ..... 400
7. Grass seed, including linseed for textiles ........... ... 1,050
8. Garden and tree seeds .... .................. .... 175
9. Chocolate and sweets ..... .................. . ... 500

10. Auxiliary substances for the dairy industry ........ .100
11. Animal hair ....... ......................... .. 200
12. Fish fillets, fresh and prepared fish .. ............ ... 3,500
13. Canned fish ...... ...................... ... 100
14. Salted herrings from the Faroe Islands ...... .......... 150
15. Fish oil and whale oil . . . ... ............... .... 200
16. Pharmaceutical raw materials ....... .............. 1,100
17. Pharmaceutical finished products ............... ... 1,200
18. Miscellaneous chemical products .. ............. ... 350

I United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 147; see also Vol, 133, p. 245.
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19. Agar-agar et pectine .. .. ... . .. .. ... ...
20. Matire 6cumeure ....... .....................
21. Cryolithe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

22. Silex . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
23. Appareils 6lectriques de toutes sortes, principalement appa-

reils de mesure, y compris appareils et instruments m~dicaux,

chirurgiques et dentaires, appareils contre la surdit6, y compris

pices de rechange ...................
24. Machines pour l'industrie alimentaire, y compris 6cr6meuses et

armatures pour installations frigorifiques. ............

25. Autres machines, appareils et instruments, y compris ther-

mostats ......... .........................
26. Pistons et autres pices de rechange pour automobiles, bandes

de freins. ......... ........................

27. Mati~res plastiques ...... .....................
28. R6gles & calcul ........ ......................

29. Frais de transpor maritim ...............
30. Livres, revues et autres publications et disques gramophone

31. Divers ......... ..........................

Valeur en 1.000
courofnes danoises

500
150

70
200

100

200

500

70
200

50

p.m.

1.000

LISTE B

EXPORTATION DE LA TCHPCOSLOVAQUIE VERS LE DANEMARK

Valeur en 1.000
Couronnes

tchicoslovaques

1. Mati~res premieres et produits finis pharmaceutiques et chi-
miques, y compris terres dcolorantes, manganese dioxyde
artificiel et gaz liquide ...... ...................

2. Glasures c~ramiques et frittes ..............
3. Caolin ....... .................... ... 800 t
4. Argiles r6fractaires ..... .............. ... 1.200 t

6.000
1.500

Verre h vitre ....... ...................... .... 2.000
Bouteilles L bi~re ...... .................... .... p.m.
Porcelaine et verre techniques et verre de laboratoire .... 2.500
Verre de m~nage ...... .................... ... 1.500
Verre d'6clairage ...... .................... ... 1.500
Carreaux et carreaux de rev~tement .............. ... 2.100
Falences pour installations sanitaires. ............. ... 1.800
Articles de porcelaine et de falence .. ............ ... 1.000
Articles pour remoudre et 6. aiguiser .............. ... 1.100
Textiles soumis au syst~me de d~p6t . ........... . .. 10.000
Caoutchouc pour usage technique et hygi~nique ....... .700
Boutons de toutes sortes ......... ................. 3.000
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Value in thousands
of Danish crowns

19. Agar-agar and pectin .... .................. ... 500
20. Meerschaum ............ ...................... 150
21. Cryolite ....... ........................ .... 70
22. Flint ............. ......................... 200
23. Electrical apparatus of all kinds, mainly measuring apparatus,

including medical, surgical and dental apparatus and instru-
ments, and hearing aids, including spare parts ........ .100

24. Machinery for the food industry, including separators and
armatures for refrigeration equipment ....... ........... 200

25. Other machinery, apparatus and instruments, including ther-
mostats ....... ........................... 500

26. Pistons and other spare parts for motor cars, brakes ..... 70

27. Plastics ....... ........................ .... 200
28. Slide rules ....... ....................... .... 50
29. Cost of transport by sea .... ................. .... 2,000
30. Books, periodicals and other publications, and gramophone

records ........ ........................ ... p.m.
31. Miscellaneous ....... ...................... .... 1,000

SCHEDULE B

CZECHOSLOVAK EXPORTS TO DENMARK

Value in thousands
of Czechoslovak

crowns

1. Pharmaceutical and chemical raw materials and finished pro-
ducts, including bleaching earths, artificial manganese dioxide
and liquid gas ...... ..................... .... 6,000

2. Ceramic glazes and frit .... ................. ... 1,500
3. Kaolin ......... .................... 800 t
4. Refractory clay ..... ................ ... 1,200 t
S. Glass for windows ...... .................... .... 2,000
6. Beer bottles ....... ...................... ... p.m.
7. Technical chinaware and glass and laboratory glass ..... 2,500
8. Household glass ..... .................... .... 1,500
9. Glass for lighting purposes .... ................ ... 1,500

10. Tiles and wall tiles ......... ................... 2,100
11. Porcelain sanitary fittings ........ ................ 1,800
12. Chinaware and porcelain articles .. ............. ... 1,000
13. Grinding and sharpening apparatus .. ............ ... 1,100
14. Textiles for sale or return ..... ................ ... 10,000
15. Rubber for technical or sanitary use ..-.........-. 700
16. Buttons of all kinds ..... ................... .... 3,000
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Valeur en 1.000
couronnes

tchdcoslovaques

17. Articles pour selliers, cordonnerie, tailleurs, y compris aiguilles 1.500

18. Cuir artificiel, toile pour reliures et toile cir6e ........ ... 1.000

19. Sous-capes ....... ....................... ..... 3.500

20. Boyaux artificiels ........ .............. 2.100

21. Caillettes de veau et glandes animales . . . ........ ..... 2.500
22. Semences d'arbres et graines potag~res et autres semences . 700

23. Tracteurs ............ ....................... 12.000

24. Machines et appareils ........... ........... .. 9.000

25. Ouvrages en fonte .... .................. .. .. 350

26. Articles sid6rurgiques..... .......... . p.m.

27. Instruments de precision, de mesure, chirurgiques et autre,
ainsi qu'appareils d'optique ........ ......... 2.000

28. Produits de fer et de metal, y compris baignoires ....... 12.000

29. Voitures automobiles, y compris pi~ces de rechange ..... 2.000

30. Voitures de livraison, y compris pi~ces de rechange ..... 19.000'
31. Motocyclettes ...... ..................... .... 6.000

32. Instruments de musique .................... 350
33. Articles pour fumeurs ........ .................. . 300

34. Articles de sport, jouets et jeux de toutes sortes ...... 300

35. Articles de fantaisie, bijouterie et pierres artificielles 400

36. Articles de bureaux et articles pour dessiner ........ .350
37. Tonneaux ....... ....................... .... p.m.

38. Livres, revues et autres publications et disques gramophone p.m.

39. Divers ....... ............ ....... 12.000
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17. Saddlers', shoemakers' and tailors' articles, including needles .
Artificial leather, cloth for bookbinding and oilcloth ..... 1,000
Under-leaves (cigar-making) ........ ............... 3,500
Artificial gut ....... ...................... .... 2,100
Calves' rennet bags and animal glands ............. .... 2,500
Tree and garden seeds and other seeds ............. .... 700
Tractors ............ ........................ 12,000
Machinery and apparatus ... ................ .... 9,000
Cast-iron goods ...... ..................... .... 350
Metallurgical goods ..... ................... .... p.m.
Precision, measuring, surgical and other instruments, and
optical apparatus ..... ................

28. Iron and metal products, including baths . ...

29. Motor cars, including spare parts ...........
30. Delivery vehicles, including spare parts .......
31. Motorcycles . . . . . . . . . . . . . . . . .
32. Musical instruments ..... ..............
33. Smokers' items ...... ................
34. Sports goods, toys and games of all kinds . ...

35. Fancy goods, jewellery and artificial stones . . .
36. Office and draughtsmen's equipment ......
37. Barrels . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
38. Books, periodicals and other publications and g

records . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

39. Miscellaneous ...... ..................

gramophone

.... . 2,000

.... . 12,000

.... . 2,000

.... . 19,000

.... . 6,000

. . . . . 350

. . . . . 300

.... . 300

. . . . . 400

. . . . . 350

. . . . . p.m .

p.m.
12,000

Value in thousands
of Czechoslovak

crowns

1,500
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No 2881. ARRANGEMENT 1 DES PAIEMENTS ENTRE LE
ROYAUME DE DANEMARK ET LA RI PUBLIQUE TCHI -
COSLOVAQUE. SIGNIR A PRAGUE, LE 23 AVRIL 1953

Dans le but de r~gler le trafic des paiements entre le Danemark et la Tch~co-
slovaquie, le Gouvernement danois d'une part et le Gouvernement tch~coslovaque
d'autre part conviennent d'appliquer les dispositions suivantes

Article 1

1) Toutes les operations de change resultant du present Arrangement s'effec-
tueront sur la base d'un taux de change officiel.

2) Ce taux (actuellement de 100 couronnes tch6coslovaques pour 13,81429i
couronnes danoises) ne sera pas modifi6 par une des parties sans consultation
pr~alable entre les autorit~s mon~taires des deux pays.

3) La Danmarks Nationalbank et la Stitni banka 6eskoslovenskg fixeront
d'un commun accord les 6carts maxima, en plus ou en moins, qui seront autoris~s
sur les marches qui dependent d'elles.

Article 2

1) Pour tous paiements courants h effectuer au Danemark par des personnes
r~sidant en Tch~coslovaquie, dans le cadre de la l~gislation sur le contr6le des
changes en vigueur en Tchcoslovaquie, la St~tni banka 6eskoslovanskd agissant
comme agent du Gouvemement tch6coslovaque, pourra acheter k la Danmarks
Nationalbank, agissant comme agent du Gouvernement danois, des couronnes
danoises contre des couronnes tchcoslovaques.

2) Pour tous paiements courants a effectuer en Tch6coslovaquie par des
personnes rsidant au Danemark, dans le cadre de la l~gislation sur le contr6le
des changes en vigueur au Danemark, la Danmarks Nationalbank, agissant comme
agent du Gouvernement danois, pourra acheter A la Stdtni banka 6eskoslovenskd,
agissant comme agent du Gouvernement tchcoslovaque, des couronnes tch~co-
slovaques contre des couronnes danoises.

3) La Stdtni banka 6eskoslovenski tiendra en couronnes tchcoslovaques
au nom de la Danmarks Nationalbank un compte des operations cit6es . l'alin~a 1
du pr6sent article et la Danmarks Nationalbank tiendra en couronnes danoises
au nom de la St6itni banka 6eskoslovenski un compte des operations cities L
l'alin~a 2 du mme article. Les soldes de ces comptes seront compens~s au taux
de change officiel h tout moment d6sire par une des deux parties.

I Entrd en vigueur d~s la signature, le 23 avril 1953, conform~ment aux dispositions de
F'article 6.
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No. 2281. PAYMENTS AGREEMENTI BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, ON 23 'APRIL 1953

With a view to regulating payments between Denmark and Czechoslovakia,
the Danish Government of the first part and the Czechoslovak Government of
the second part agree to apply the following provisions

Article 1

(1) All exchange operations resulting from the present Agreement shall be
made on the basis of an official rate of exchange.

(2) The said rate (at present 100 Czechoslovak crowns to 13.81429 Danish
crowns) shall not be altered by one of the parties without prior consultation
between the currency authorities of the two countries.

(3) The National Bank of Denmark and the National Bank of Czechoslovakia

shall fix by common agreement the highest and lowest limits of variation from
the official rate which shall be recognized in transactions under their control.

Article 2

(1) For all current payments to be made in Denmark by persons resident in
Czechoslovakia, in keeping with the exchange control legislation in force in Czecho-
slovakia, the National Bank of Czechoslovakia, acting as agent for the Czechoslovak

Government, may buy from the National Bank of Denmark, acting as agent for
the Danish Government, Danish crowns for Czechoslovak crowns.

(2) For all current payments to be made in Czechoslovakia by persons resident
in Denmark, in keeping with the exchange control legislation in force in Denmark,
the National Bank of Denmark, acting as agent for the Danish Government,
may buy from the National Bank of Czechoslovakia, acting as agent for the

Czechoslovak Government, Czechoslovak crowns for Danish crowns.

(3) The National Bank of Czechoslovakia shall maintain, in the name of the
National Bank of Denmark, an account in Czechoslovak crowns of the operations
referred to in paragraph I of this article, and the National Bank of Denmark shall
maintain, in the name of the National Bank of Czechoslovakia, an account in
Danish crowns of the operations referred to in paragraph 2 of this article. These
accounts shall be balanced at the official rate of exchange whenever one of the
parties so desires.

I Came into force on 23 April 1953, upon signature, in accordance with the terms of article 6.
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4) Si le solde r6sultant de la compensation des deux comptes vient A d~passer
3,75 millions de couronnes danoises ou un montant correspondant en couronnes
tch~coslovaques, la fraction du solde d~passant ces montants portera des int~r~ts
au taux de 1,5 pour cent par an en faveur de la partie cr~ditrice.

5) Si A un moment donn6 le solde vis A, l'alin6a 4 du pr6sent article vient
At d~passer 7,5 millions de couronnes danoises ou un montant correspondant en
couronnes tch~coslovaques les deux Gouvernements se consulteront en vue de
corriger ce d~s~quilibre.

Article 3

Le pays d6biteur aura toujours le droit d'effectuer des remboursements
soit dans la monnaie du pays cr6ancier au taux de change officiel, soit en monnaies
trang~res accept~es par le pays cr~ancier, soit en or au prix convenu entre la

Danmarks Nationalbank et la StAtni banka 6eskoslovenskd.

Article 4

.i lI tuc change officiel vis 'La-'aa I de l zartidle 1 du pr6sent Arrange-
ment venait i tre modifi6, les comptes vis~s A l'alin~a 3 de l'article 2 seraient
arrts et les soldes compens~s au taux officiel pr~c~demment en vigueur.

Le solde net resultant de cette compensation en faveur de l'une des parties
contractantes serait ensuite ajust6 d'une telle mani~re que la contre-valeur calcul~e
dans la monnaie de ladite partie reste la m~me qu'avant la modification du taux
de change officiel.

Article 5

Si les parties contractantes adherent A une convention mon6taire plurilat6rale
avant l'expiration du present Arrangement, elles reverront les termes de ce dernier
en vue d'y apporter toutes modifications qui seraient jug~es n6cessaires.

Article 6

Le pr6sent Arrangement. qui pourra 6tre suiet A. revision on nminagement

apr~s consultation mutuelle, entrera en vigueur le jour de sa signature. I1 prendra
fin un an apr~s la date de sa signature.

A l'expiration du present Arrangement les comptes pr6vus dans l'article 2
seront compens~s au taux de change officiel en vigueur.

Si le pr6sent Arrangement est prorog6 ou si un nouvel arrangement des paie-
ments vient A tre conclu, le solde sera tenu au compte existant respectivement
vir6 au compte ouvert aux termes du nouvel arrangement.

Si le present Arrangement n'est pas prorog6 ou la conclusion d'un nouvel
arrangement des paiements n'a pas lieu, le solde sera liquid6 dans six mois par
des livraisons de marchandises selon entente des deux parties. Le solde 6ventuel
non r~gl6 par des livraisons de marchandises apr~s le d~lai susindiqu6 sera pay6

No. 2281
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(4) If the amount resulting from the balancing of the two accounts exceeds
3.75 million Danish crowns or a corresponding sum in Czechoslovak crowns, the
part of the balance exceeding that sum shall bear interest at 1 1/2 per cent per
annum in favour of the creditor party.

(5) If at a given time the balance referred to in paragraph 4 of the present
article exceeds 7.5 million Danish crowns or a corresponding sum in Czechoslovak
crowns, the two Governments shall consult each other with a view to adjusting
the discrepancy.

Article 3

The debtor country shall always have the right to make repayments either
in the currency of the creditor country at the official rate of exchange, or in foreign
currencies accepted by the creditor country, or in gold at the price agreed between
the National Bank of Denmark and the National Bank of Czechoslovakia.

Article 4

If the official rate of exchange prescribed in article 1, paragraph 1, of the
present Agreement is altered, the accounts referred to in article 2, paragraph 3,
shall be closed and the balance computed at the official rate previously in force.

Tfie resulting net balance to the credit of one of the contracting parties shall
then be settled in such a way that its equivalent in the currency of the said party
shall be the same as it was before the alteration of the official rate of exchange.

Article 5

If the contracting parties accede to a multilateral monetary convention
before the expiry of the present Agreement, they shall review the terms hereof
with a view to making any alteration therein which may be deemed necessary.

Article 6

The present Agreement, which may be revised or altered after mutual consul-
tation, shall enter into force on the date of its signature. It shall expire one year
from the date of its signature.

Upon expiry of the present Agreement the accounts referred to in article 2
shall be balanced at the official rate of exchange in force.

If the present Agreement is renewed, the balance shall be maintained in
the existing account, or if a new payments agreement is concluded, the balance
shall be transferred to the account opened under the new agreement.

If the present Agreement is not renewed or if a new payments agreement
is not concluded, the balance shall be liquidated within six months by consignments
of goods to be agreed upon between the two parties. Any balance not settled'
by consignments of goods within the above time-limit shall be paid during the

NO 2281
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au cours des trois mois ultfrieurs dans la monnaie d'un fltat tiers h convenir
entre les deux parties (de pr&ffrende en livres sterling), ou d'une autre mani~re;
sur laquelle les deux parties s'entendront.

Le present Arrangement remplace l'Arrangement des Paiements entre ie
R6yaume de Danemark et la R~publique Tchfcoslovaque du 17 dfcembre 19491,
ainsi que les lettres y annexfes de la mrme date et le protocole du 4 avril 19522

relatif au dit Arrangement.

FAIT h Praha, en double exemplaire, le 23 avril 1953.

Pour le Royaume de Danemark

(Signi) E. BLECHINGBERG

Pour la R~publique Tch~coslovaque

(Signd) B. JELLINECK

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 74, p. 159.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 362.
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three ensuing months in the currency of a third State, to be agreed upon by the
two parties (preferably in pounds sterling), or in any other manner agreed upon
by the two parties.

The present Agreement replaces the Payments Agreement between the
Kingdom of Denmark and the Czechoslovak Republic of 17 December 19491
and the letters of the same date annexed thereto as well as the Protocol of 4 April
19522 relating to the said Agreement.

DONE at Prague, in duplicate, on 23 April 1953.

For the Kingdom of Denmark

(Signed) E. BLECHINGBERG

For the Czechoslovak Republic

(Signed) B. JELLINECK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 159.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 363.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CAMBODIA

Economic Co-operation Agreement (with annex and exchange
of notes). Signed at Phnom Penh, on 8 September 1951

Official texts: English, French and Cambodian.

Registered by the United States o/ America on 7 October 1953.

RTATS-UNIS D'AMIZRIQUE
et

CAMBODGE

Accord de cooperation conomique (avec annexe et echange
de notes). Signe a Phnom-Penh, le 8 septembre 1951

Textes officiels anglais, /rangais et cambodgien.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 7 octobre 1953.
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No. 2282. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ROYAL GOVERNMENT OF
CAMBODIA. SIGNED AT PHNOM PENH, ON 8 SEPTEM-
BER 1951

The Government of the United States of America and the Royal Government
of Cambodia :

Recognizing that individual liberty, free institutions, and independence
depend largely upon sound economic conditions and stable international economic
relationships ;

Considering that the Congress of the United States of America has enacted
legislation enabling the United States to furnish assistance to the Royal Govern-
ment of Cambodia in order that the Royal Government of Cambodia, through
i *t own i1dividual efforts and through concerted effort with the other Associated
States and the other parts of the French Union, with other countries or with the
United Nations, may achieve such objectives;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America, the receipt of
such assistance by the Royal Government of Cambodia and the measures which
the two Governments will take individually and together in furtherance of the
above objectives : with due regard to accords and agreements previously entered
into by the high Contracting Parties;

Have agreed as follows :

Article I

The Government of the United States of America will, subject to the terms
and conditions prescribed by law and to arrangements provided for in this Agree-
ment, furnish the Royal Government of Cambodia such economic and technical
assistance as may be requested by it and agreed to by the Government of thE
United States of America. The Royal Government of Cambodia will cooperatt
with the Government of the United States of America to assure that procuremeni
will be at reasonable prices and on reasonable terms. Commodities or services
furnished under the present Agreement may be distributed within Cambodia or
terms and conditions agreed upon between the two Governments.

Article II

In order to assure maximum benefits to the people of Cambodia from th(
assistance to be furnished under the present Agreement by the Government o

I Came into force on 17 September 1951, upon notification given to the Government of thl
United States of America by the Government of Cambodia, in accordance with article V.
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No 2282. ACCORD 1 DE COOPPERATION RCONOMIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU CAMBODGE.
SIGNR A PHNOM-PENH, LE 8 SEPTEMBRE 1951

Le Gouverneinent des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement Royal
du Cambodge,

Reconnaissant que la libert6 individuelle, les institutions libres et l'indipen-
dance dependent, pour une large part, des conditions economiques saines et des
rapports 6conomiques stables entre les Nations;

Consid~rant que le Congr~s des ttats-Unis d'Am~rique a promulgu6 une loi
qui pr~voit l'aide des Iktats-Unis au Gouvernement Royal du Cambodge, par
ses efforts individuels et par des efforts concert~s avec les autres ttats Associ~s
et les autres parties de l'Union Fran~aise, avec d'autres pays ou avec les Nations
Unies, puisse r~aliser lesdits objectifs;

D~sireux de convenir du regime de l'aide fournie par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amirique et de la reception de cette aide par le Gouvernement
Royal du Cambodge, ainsi que de determiner les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront individuellement et de concert pour assurer la r~alisation de
ces objectifs, en tenant dfiment compte des accords et conventions ant~rieurement
conclus par les Hautes Parties contractantes

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le Gouvernement des P tats-Unis d'Am~rique, conform~ment aux termes
prescrits par la loi et aux arrangements pr~vus par le present Accord, fournira
au Gouvernement Royal du Cambodge l'aide 6conomique et technique qu'il
pourrait demander et h laquelle le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique
consentirait. Le Gouvernement Royal du Cambodge coop~rera avec le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique pour que les achats soient effectu~s L des prix
et it des conditions raisonnables. Les produits et les services fournis en vertu du
pr6sent Accord pourront ftre distribu~s au Cambodge conform~ment aux termes
et conditions convenus entre les deux Gouvernements.

Article II

Afin de pousser jusqu'au maximum les avantages tires par la population du
Cambodge de l'aide qui sera fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-

Entrd en vigueur le 17 septembre 1951, hL la suite de la notification que le Gouvernement
du Cambodge a adress6e au Gouvernement des 9tats-Unis d'.Am6rique, conform~ment. l'article V.
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the United States of America, the Royal Government of Cambodia will use its
best endeavors

A. To assure efficient and practical use of all resources available and to
assure that the commodities and services obtained under this Agreemert are
used for purposes consistent therewith and with the general objectives indicated
in the aid program presented by the Royal Government of Cambodia and agreed
to by the Government of the United States of America.

B. To promote the economic development of Cambodia on a sound basis
and to achieve such economic objectives as may be agreed upon.

C. To assure the stability of its currency and the validity of its rate of
exchange, and generally to assure confidence in its financial stability.

D. To cooperate with other countries to reduce barriers to international
trade, and to take appropriate measures singly and in cooperation with other
countries to eliminate public or private restrictive practices hindering domestic
or international trade.

A rticle III

The Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or operations thereunder.
The Government of Cambodia will provide detailed information necessary to
carrying out the provisions of this Agreement including a quarterly statement
on the use of funds, commodities, and services received under the present Agree-
ment, and other relevant information which the Government of the Unites States
of America may need to determine the nature and scope of operations under the
present Agreement and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or
contemplated.

Article I v

The Royal Government of Cambodia agrees to receive a Special Technical
and Economic Mission which will discharge the responsibilities of the Government
of the United States of America under the present Agreement and upon appropriate
notification from the Government of the United States of America will consider
this Special Mission and its personnel as part of the Diplomatic Mission of the
United States of America in Cambodia for the purpose of enjoying the privileges
and immunities accorded to that Diplomatic Mission and its personnel of comparable
rank. The Royal Government of Cambodia will further give full cooperation
to the Special Mission, including the provision of facilities necessary for observation
and review of the carrying out of this Agreement including the use of assistance
furnished under it.

No. 2282
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rique en vertu du present Accord le Gouvernement Royal du Cambodge fera ses
meilleurs efforts pour :

A. Assurer l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources h sa
disposition et faire en sorte que les produits et les services obtenus en vertu du
present Accord soient utilis~s pour des fins conformes au dit Accord et aux buts
gnraux indiqu~s dans le programme d'aide pr~sent6 par le Gouvernement Royal
du Cambodge et apr~s accord du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique.

B. Favoriser le d~veloppement 6conomique du Cambodge sur des bases
saines et r~aliser des objectifs 6conomiques h. convenir.

C. Assurer la stabilit6 de sa monnaie et la justesse de son taux de change,
et d'une manire g~n~rale, assurer la confiance dans la stabilit6 de ses finances.

D. Coop~rer avec d'autres pays pour r~duire les obstacles aux 6changes
internationaux, ainsi que prendre des mesures appropri~es individuellement et
en collaboration avec d'autres pays pour 6liminer les entraves publiques ou privies
apport~es au commerce tant hi l'int~rieur du pays qu'entre les nations.

Article III

Les Gouvernements se consulteront h la demande de l'un ou de l'autre, sur
toute question relative h l'ex~cution du present Accord ainsi qu'aux operations
effectu~es en vertu de cet Accord. Le Gouvernement Royal du Cambodge communi-
quera les renseignements dtaills n~cessaires pour assurer l'exicution des dispo-
sitions du present Accord, y compris un expos6 trimestriel de l'utilisation des
fonds, des produits et des services re~us en vertu du present Accord, ainsi que
d'autres informations appropri~es dont le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique pourrait avoir besoin pour determiner la nature et la port~e des op6rations
r6alis~es en vertu du present Accord, et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie
ou envisag~e.

Article IV

Le Gouvernement Royal du Cambodge donne son accord ?t l'installation
d'une Mission Sp~ciale Technique et Itconomique, qui assurera l'ex~cution des
responsabilit~s du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique en vertu du pr6sent
Accord, et sur notification du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, consid6-
rera cette Mission Sp~ciale et son personnel comme faisant partie de la Mission
Diplomatique des Rtats-Unis d'Am~rique au Cambodge, aux fins de les faire b~n6-
ficier des immunit~s accord~es L cette Mission Diplomatique et h. son personnel
de rang 6quivalent. Le Gouvernement Royal du Cambodge apportera en outre
sa pleine cooperation h la Mission Sp~ciale, y compris l'octroi de toutes les facilit~s
n~cessaires h l'observation et au contr6le de l'ex~cution du present Accord, notam-
ment l'utilisation de l'aide fournie conform~ment h ses termes.

No 2282
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Article V

1. This Agreement shall take effect upon notification by the Royal Government
of Cambodia to the Government of the United States of America that all necessary
legal requirements in connection with the conclusion of this Agreement by the
Royal Government of Cambodia have been fulfilled. This Agreement shall continue
in force until the date agreed upon by the two Governments or may be terminated
three months after a written notification has been given by either of the two
Governments.

2. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.
3. This Agreement shall be registered with the Secretary General of the

United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE AT Phnom Penh this eighth day of September, 1951, in duplicate, in
each of the English, French, and Cambodian languages, all texts authentic except
that in the case of divergencies, the English and French texts shall govern.

For the Government For the Royal Government
of the United States of America of Cambodia:

Don V. CATLETT OUM CHHEANG SUN

[SEAL]

ANNEX

Section 1

1. The provisions of this Section shall apply only with respect to assistance furnished
on a grant basis.

2. Recognizing that the success of the assistance program will depend upon expend-
itures of local currency in addition to aid rendered by the Government of the United
States of America, the Royal Government of Cambodia will establish a Special Account
in the Institute of Emission (hereinafter called Special Account) and will make deposits

in piasters to this account as follows:

A. The piasters accruing to the Royal Government of Cambodia from the sale

of commodities or services supplied under this Agreement, or otherwise accruing
to the Royal Government of Cambodia as a result of the import of such commodities
or services, shall be deposited upon receipt of such piasters.

B. If the amount of piasters deposited :

(1) is not commensurate with the value in dollars, given in the periodic notification
made by the Government of the United States of America of the commodities
and services furnished according to the provisions of this Agreement; and

No. 2282
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Article V

1. Le present Accord entrera en vigueur, sur notification par le Gouvernement

Royal du Cambodge au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, que toutes
les conditions juridiques n~cessaires h la conclusion dudit Accord par le Gouverne-
ment Royal du Cambodge ont t remplies. I1 restera valable jusqu'h la date
convenue entre les deux Gouvernements ou pourra cesser apr~s notification 6crite

faite trois mois A l'avance par l'un des deux Gouvernements.

2. L'Annexe au present Accord en fait partie int~grante.

3. Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire G~n~ral des Nations

Unies.

EN FOI DE QuoI, les Repr~sentants respectifs des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s h cette fin, ont sign6 le present Accord.

FAIT h. Phnom-Penh, le huit septembre 1951, en double exemplaire, dans
chacune des langues anglaise, francaise et cambodgienne, tous les textes ayant
m~me valeur, mais en cas de divergence les textes anglais et fran~ais feront foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Royal

des ttats-Unis d'Am~rique du Cambodge :

Don V. CATLETT OUM CHHEANG SUN

[SCEAU]

ANNEXE

Section 1

1. Les dispositions de la pr~sente Section ne seront applicables qu'en ce qui concerne
l'aide fournie tL titre de don.

2. Reconnaissant que le succ~s du programme d'assistance d~pendra des d6penses
en monnaie locale, en plus de l'aide accord~e par le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6-
rique, le Gouvernement Royal du Cambodge convient d'ouvrir un Compte Special &
l'Institut d'tmission (d~sign6 ci-apr6s sous le nom de Compte Special), et d'effectuer
ce compte des d~p6ts en piastres comme suit :

A. Les sommes en piastres que procurera au Gouvernement Royal du Cambodge
la vente des produits ou des services fournis en vertu du present Accord, ou qui lui
reviendront du fait de l'importation desdits produits ou de l'apport desdits services,
seront d6pos6es d~s le recouvrement de ces sommes en piastres.

B. Si le montant en piastres d~pos6

(1) n'est pas 6quivalent t la valeur en dollars port~e dans la notification p~riodique
faite par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique des produits et services.
fournis conform~ment aux dispositions du present Accord, et,

No 2282
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(2) in the opinion of the Government of the United States of America, appears
insufficient in comparison with the amount of expenditures in piasters which the
execution of the aid program will entail,

the Royal Government of Cambodia at the request of the Government of the United
States of America, will deposit supplementary amounts of piasters, on condition
however that total deposits of piasters do not exceed such commensurate value.

The rate of exchange of the piaster to be applied in computing commensurate
value shall be that which shall have been agreed to at such time with the Inter-
national Monetary Fund, on condition that this rate is the signle rate applicable to
the purchase of dollars for imports into Cambodia.

If no such rate of exchange has been agreed, the rate adopted shall be the
highest rate of exchange of the dollar in terms of piasters lawfully quoted for imports
into Cambodia to which any legal personality shall be entitled at the time of each
request for deposit made in accordance with the terms of this Agreement.

The Royal Government of Cambodia may at any time make advance deposits

in the Special Account which shall be applied against subsequent requests for deposits
pursuant to this paragraph.

C. In making requests for counterpart deposits under Annex, Section 1,
Paragraph 2, B, the Government of the United States of America will have due regard
to the ability of the Royal Government of Cambodia to make such deposits.

3. The Government of the United States of America will from time to time notify
the Royal Government of Cambodia of its local currency requirements for administrative
expenditures incident to the furnishing of assistance under this Agreement and the Royal
Government of Cambodia will thereupon make such required sums in local currency
available out of any balances in the Special Account in the manner requested by the
Government of the United States of America in the notification.

4. The Royal Government of Cambodia will further make such sums of local cur-
rency available out of any balances in the Special Account as may be necessary to cover
costs (including port, storage, handling, and similar charges) of tra.qnpoatin from any
point of entry in Cambodia to the consignee's designated point of delivery in Cambodia
of such commodities as are referred to in Section 4 of this Annex.

5. The Royal Government of Cambodia may draw upon any remaining balance
in the Special Account for such purposes beneficial to Cambodia and connected with the
purposes of this Agreement as may be agreed to from time to time by the High Contracting
Parties.

Section 2

The Royal Government of Cambodia agrees to facilitate the production, transport,
within its means, and the transfer to the Government of the United States of America
for such period of time in such quantities and upon such terms and conditions of purchase
-as may be agreed upon, of raw and semi-processed materials required by the United

No. 2252
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(2) selon l'avis du Gouvernement des Stats-Unis d'Am6rique, s'avre insuffisant en
comparaison avec le montant des d6penses en piastres qu'entraine l'exdcution
du programme d'assistance,

le Gouvernement du Cambodge, h la demande du Gouvernement des Ittats-Unis
d'Amdrique, d6posera des montants suppl6mentaires en piastres, i la condition
toutefois que les d6p6ts totaux en piastres ne d6passent pas la valeur 6quivalente
susvis6e.

Le taux de change de la piastre k appliquer pour le calcul de la valeur 6qui-
valente sera celui dont il aura 6t6 convenu & cette 6poque avec le Fond Mon6taire
International, . la condition que ce taux soit le taux unique applicable & l'achat de
dollars destin6s h r6gler les importations au Cambodge.

Si un tel taux de change n'a pas 6t6 convenu, on adoptera le taux de change
du dollar par rapport & la piastre le plus 6lev6 ldgalement autoris6 pour les importa-
tions dans le territoire du Cambodge, et auquel une personne civile ou morale aura
droit h l'6poque de chaque demande de d6p6ts faite conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord.

Le Gouvernement Royal du Cambodge pourra & tout moment ddposer au
Compt e Sp6cial des avances qui seront inscrites k son credit et sur lesquelles seront
imput6es des sommes correspondant aux notifications ult6rieures effectu6es confor-
mdment aux dispositions du prdsent paragraphe.

C. En demandant des d6p6ts de contrepartie, en application de l'Annexe,
Section 1, Paragraphe 2, B, le Gouvernement des Stats-Unis d'Am6rique tiendra
dfiment compte de la capacit6 du Gouvernement Royal du Cambodge de constituer
de tels ddp6ts.

3. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique notifiera pdriodiquement au Gouver-
nement Royal du Cambodge les sommes en monnaie locale qui luiseront h6cessaires pour
couvrir les d6penses administratives qu'entrainent les op6rations effectu6es conform6-
ment au pr6sent Accord et le Gouvernement Royal du Cambodge mettra les sommes
n6cessaires en monnaie locale h la disposition du Gouvernement des Stats-Unis d'Am6-
rique en les imputant sur le solde du Compte Sp6cial de la mani~re demand6e par le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am6rique dans la notification.

4. Le Gouvernement Royal du Cambodge s'engage en outre & rendre disponibles,
en les imputant sur le solde du Compte Sp6cial, les sommes en monnaie locale n6cessaires
pour couvrir les frais du transport (port, magasinage, manutention et frais analogues)
des produits pr6vus A la Section 4 de la pr6sente Annexe, du lieu d'entr6 . au . Cambodge
jusqu'au point de destination indiqu6 par le consignataire sur le territoire du Cambodge.

5. Le Gouvernement Royal du Cambodge pourra effectuer des pr6l~vements sur le
solde du Compte Sp6cial aux fins susceptibles de profiter au Cambodge et conformes aux
intentions du pr6sent Accord, comme il pourra tre convenu pdriodiquement entre les
1Hautes Parties contractantes.

Section 2

Le Gouvernement Royal du Cambodge facilitera la production, le transport dans la
mesure de ses moyens, et Id cession au Gouvernement des l2tats-Unis d'Am6rique, pendant
la durdo de l'Aide, pour les quantit6s et aux termes et conditions d'achat dont il serait
convenu, des mati~res prenires et des produits semi-oeuvrds, dont les lRtats-Unis d'Am6-
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States of America as a result of actual or potential deficiencies in its own resources, and
which may be available in Cambodia.

The conditions governing such transfers will be the object of particular agreements
and will take into account the needs of Cambodia and the normal requirements of the
French Union with respect to internal consumption and commercial export of such ma-
terials. The Government of the United States of America taking into account the needs
expressed above, will have due regard for the need to maintain reasonable domestic
stocks of Cambodia and of the French Union of the materials concerned.

Section 3

The Royal Government of Cambodia will permit and give full publicity to the objec-
tives and progress of the program under this Agreement and will make public each quarter
full statements of operations under the present Agreement including information as to
the use of funds, commodities, and services received.

Section 4

The two Governments, upon request of either of them, will enter into negotiations
for agreements compatible with the obligations of Cambodia within the framework of the
customs union among Cambodia, Vietnam and Laos to facilitate the entry into Cambodia
(including the provision of duty free treatment under appropriate safeguards), and the
distribution in Cambodia of commodities sent in furtherance of projects of relief, rehabili-
tation and reconstruction in Cambodia and financed by such United States voluntary
non-profit agencies as may be approved by the two Governments.

OUM CHHEANG SUN Don V. CATLETT

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargd d'A ffaires ad interim to the Cambodian Minister of Foreign
A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN LEGATION

Phnom Penh, Cambodia, September 8, 1951.
Excellency

I have the honor to refer to the Economic Cooperation Agreement signed
this day by the Government of the United States of America and the Royal
Government of Cambodia. My Government has authorized me to give assurance
that in connection with the provisions of the Annex, Section 1, Paragraph 3;

No. 2282



1953 Nations Unies - Recueil des Traids 135

rique auraient besoin par suite de 1insuffisance effective ou 6ventuelle de leurs propres

ressources, et qui pourraient 6tre disponibles au Cambodge.

Les dispositions qui r~gleront de telles cessions feront l'objet d'accords particuliers
et devront prendre en due consideration les besoins du Cambodge et les besoins normaux
de l'Union Frangaise, en ce qui concerne la consommation int~rieure et l'exportation
commerciale desdits produits. En tenant compte des besoins exprim~s ci-dessus, le Gouver-
nement des IRtats-Unis d'Am~rique aura en due consideration la n~cessit6 de maintenir

un niveau raisonnable les stocks int6rieurs du Cambodge et de l'Union Frangaise des
produits en question.

Section 3

Le Gouvernement Royal du Cambodge permettra et donnera une large publicit6
aux objectifs du programme 6tabli en vertu du present Accord, ainsi qu'aux progr~s
r~alis~s dans son execution, et publiera chaque trimestre des expos6s complets sur les

operations entreprises en vertu de cet Accord, et notamment des renseignements sur
1'emploi de tous les fonds, produits et services regus.

Section 4

Les deux Gouvernements, A la demande de 'un ou de 1'autre, n~gocieront des accords
compatibles avec les obligations du Cambodge dans le cadre de l'union douani~re entre le
Cambodge, le Viet-Nam et le Laos, tendant h faciliter l'entr6e au Cambodge (notamment,
l'entr~e en franchise sous reserve de garanties appropri~es) et la distribution dans le

Cambodge, des produits envoy~s pour faciliter des projets de secours, de rel~vement et
de reconstruction au Cambodge, et finances par les organisations am~ricaines b~n~voles
de secours qui pourront 6tre agr6es par les deux Gouvernements.

OUM CHHEANG SUN Don V. CATLETT

ECHANGE DES NOTES

-TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargd d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires itranghres

du Cambodge

SERVICE DIPLOMATIQUE DES JtTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Lf-GATION DES tTATS-UNIS D'AM11RIQUE

Phnom-Penh (Cambodge), le 8 septembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord de coop6ration 6conomique que le

Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal du Cambodge

ont sign6 ce jour. En ce qui concerne l'application du paragraphe 3 de la section

I de l'annexe relatif aux sommes en monnaie locale que le Gouvernement royal
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relative to the deposit of local currency by the Royal Government of Cambodia
for the use of the Government of the United States of America for administrative
expenditures incident to the furnishing of assistance under this Agreement, the
Government of the United States of America does not intend in the period ending
June 30, 1952, to request an amount of local currency for administrative expenses
in excess of five percent of the total value of the dollar economic and technical
aid furnished. This assurance is given subject to the terms of legislation to be
enacted by the Government of the United States of America to authorize
furnishing of economic aid to Cambodia during the latter portion of the
aforementioned period.

It is also understood that the Government of the United States of America,
in making the notifications referred to in Article IV, will take into account the
necessity to limit as far as practicable the number of officials for whom diplomatic
privileges would be requested. It is also understood that the detailed application
of Article IV would, when necessary, be the subject of discussions between the
two Governments.

Arrt -rllenr, the renewed assurances of my highest cniration

Don V. CATLETT

His Excellency Oum Chheang Sun
Minister of Foreign Affairs
Phnom Penh, Cambodia

ii

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Cambodian Minister of Foreign A flairs to the American
Chargd d'Affaires ad interim

KINGDOM- OF CAMBODIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Phnom-Penh, September 8, 1951
No. 1427-DGE

Mr. Charg6 d'Affaires,
Referring to the Economic Cooperation Agreement between the Government

of the United. States of America and the Royal Government of Cambodia, signed
today, I have the honor to inform you that my Government, in- connection with the
provisions contained in the first paragraph of Article V concerning the annulment
of this Agreement before a date agreed upon by the Government of the United

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduictioh du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique.

N.: .2282
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du Cambodge doit mettre h la disposition du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique pour couvrir les d~penses administratives qu'entraineront les opera-
tions effectu~es conform~ment h l'Accord, mon Gouvernement m'a autoris6 5

donner h Votre Excellence l'assurance que pendant la p~riode qui prendra fin
le 30 juin 1952, il n'entend pas demander, pour ses d6penses administratives,
des sommes en monnaie locale dpassant au total 5 pour 100 de la valeur en dollars
de l'assistance 6conomique et technique fournie. Cette assurance est donn~e sous
reserve des dispositions de la loi que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
devra promulguer pour autoriser la fourniture d'une aide 6conomique au Cambodge
pendant la deuxi~me partie de la p~riode susmentionn~e.

Il est entendu, d'autre part, qu'en adressant les notifications pr6vues l'article
IV, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique tiendra compte de la ncessit6
de limiter autant que possible le nombre des fonctionnaires appel~s 5 b~n6ficier
des privileges diplomatiques. I1 est 6galement entendu que les modalit~s d'applica-
tion de l'article IV pourront, le cas 6ch~ant, faire l'objet de discussions entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Don V. CATLETT
Son Excellence Monsieur Oum Chheang Sun
Ministre des affaires 6trang~res
Phnom-Penh (Cambodge)

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res du Cambodge au Chargd d'aflaires des
Etats-Unis d'Amdrique

ROYAUME DU CAMBODGE

MINISTE-RE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Phnom-Penh, le 8 septembre 1951
No 1427-DGE

Monsieur le Charg6 d'Affaires,
En me r6f~rant h l'Accord de Coop6ration tconomique sign6 ce jour entre

le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement Royal du
Cambodge, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement, - se
rapportant aux dispositions contenues dans le premier paragraphe de l'Article V
de l'Accord ci-dessus mentionn6 concernant l'annulation de cet Accord avant

N- 2282
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States of America and the Royal Government of Cambodia, confirms that, if
either of the parties annuls it by giving the other three months' written notice
as provided in the annulment clause contained in Article V, paragraph I, the
Royal Government of Cambodia will discharge its outstanding obligations relating
to the deposit and utilization of the counterpart funds as specified in Section I
of the Annex to the aforementioned Agreement.

[SEAL]

Mr. Don. V. Catlett
Charg6 d'Affaires of the United

at Phnom Penh

OUM CHHEANG SUN

States of America

No. 2282
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une date convenue par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement Royal du Cambodge -, confirme que, si l'une des parties annule le dit
Accord en donnant h l'autre un pr~avis 6crit de trois mois comme pr~vu dans
la clause d'annulation contenue dans l'Article V, Paragraphe I, le Gouvernement
Royal du Cambodge remplira ses obligations en cours, relatives au d~p6t et
l'utilisation de la contrepartie et pr~cis~es dans la Section I de l'annexe de l'Accord
ci-dessus mentionn6.

[SCEAU] OUM CHHEANG SUN

Monsieur Don V. Catlett
Charg6 d'Affaires des 1ttats-Unis d'Amerique

. Phn6m-Penh

NO 2282
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No. 2283. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ROYAL GOVERNMENT OF
LAOS. SIGNED AT VIENTIANE, ON 9 SEPTEMBER 1951

The Government of the United States of America and the Royal Government
of Laos :

Recognizing that individual liberty, free institutions, and independence
depend largely upon sound economic conditions and stable international economic
relationships ;

Considering that the Congress of the United States of America has enacted
legislation enabling the United States to furnish assistance to the Royal Govern-
ment of Laos in order that the Royal Government of Laos, through its own in-
dividual efforts and through concerted effort with the other Associated States and
other parts of the TFrPnrh Tnnn, w ih other counties or ;+I, +he tT 1 tins_

may achieve such objectives;
Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of

assistance by the Government of the United States of America, the receipt of such
assistance by the Royal Government of Laos and the measures which the two
Governments will take individually and together in furtherance of the above
objectives : with due regard to accords and agreements previously entered into
by the High Contracting Parties;

Have agreed as follows

Article I

The Government of the United States of America will, subject to the terms
and conditions prescribed by law and to arrangements provided for in this Agree-
ment, furnish the Royal Government of Laos such economic and technical assis-
tance as may be requested by it and agreed to by the Government of the United
States of America. The Royal Government of Laos will cooperate with the
Government of the United States of America to assure that procurement will be
at reasonable prices and on reasonable terms. Commodities or services furnished
under the present Agreement may be distributed within Laos on terms and con-
ditions agreed upon between the two Governments.

Article II

In order to assure maximum benefits to the people of Laos from the assistance
to be furnished under the present Agreement by the Government of the United

I Came into force on 9 September 1951, upon notification given to the Government of the
United States of America by the Government of Laos, in accordance with article V.
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No 2283. ACCORD 1 DE COOPIRRATION RCONOMIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AM!R-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU LAOS. SIGNR
A VIENTIANE, LE 9 SEPTEMBRE 1951

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement Royal du
Laos,

Reconnaissant que la libert6 individuelle, les institutions libres et l'ind6pen-
dance dependent, pour une large part, des conditions 6conomiques saines et des
rapports 6conomiques stables entre les Nations;

Considrant que le Congr~s des ttats-Unis d'Am~rique a promulgu6 une
loi qui pr~voit l'aide des Rtats-Unis au Gouvernement Royal du Laos afin que
le Gouvernement Royal du Laos, par ses efforts individuels et par des efforts
concert~s avec les autres Rtats Associ~s et les autres parties de l'Union Frangaise,
avec d'autres pays ou avec les Nations Unies, puisse r~aliser lesdits objectifs ;

D~sireux de convenir du regime de l'aide fournie par le Gouvernement des
]ltats-Unis d'Am~rique et de la reception de cette aide par le Gouvernement
Royal du Laos, ainsi que de d6terminer les mesures que les deux Gouvernements
prendront individuellement et de concert pour assurer la r~alisation de ces obj ectifs,
en tenant dfiment compte des accords et conventions ant~rieurement conclus
par les Hautes Parties contractantes

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, conform~ment aux termes
prescrits par la loi et aux arrangements pr6vus par le present Accord, fournira
au Gouvernement Royal du Laos l'aide 6conomique et technique qu'il pourrait
demander et L laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consentirait.
Le Gouvernement Royal du Laos coop~rera avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique pour que les achats soient effectu~s ;k des prix et k des conditions
raisonnables. Les produits et les services fournis en vertu du present Accord
pourront tre distribu~s au Laos conform~ment aux termes et conditions convenus
entre les deux Gouvernements.

Article II

Afin de pousser jusqu'au maximum les avantages tir6s par la population
du Laos de l'aide qui sera fournie par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

I Entrd en vigueur le 9 septembre 1951, h la suite de la notification que le Gouvernernent du
Laos a adressde au Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique, conformdment h l'article V.
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States of America, the Royal Government of Laos will use its best endeavors :

A. To assure efficient and practical use of all resources available and to

assure that the commodities and services obtained under this Agreement are
used for purposes consistent therewith and with the general objectives indicated

in the aid program presented by the Royal Government of Laos and agreed to by
the Government of the United States of America.

B. To promote the economic development of Laos on a sound basis and
to achieve such economic objectives as may be agreed upon.

C. To assure the stability of its currency and the validity of its rate of ex-

change, and generally to assure confidence in its financial stability.
D. To cooperate with other countries to reduce barriers to international

trade, and to take appropriate measures singly and in cooperation with other

countries to eliminate public or private restrictive practices hindering domestic
or international trade.

Article III

The Governments will, upon request of either of them, consult regarding

any matter relating to the application of this Agreement or operations thereunder.
The Royal Government of Laos will provide detailed information necessary to

carrying out the provisions of this Agreement including a quarterly statement
on the use of funds, commodities, and services received under the present Agree-

ment, and other relevant information which the Government of the United States

of America may need to determine the nature and scope of operations under the
present Agreement and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or

contemplated.

Article IV

The Royal Government of Laos agrees to receive a Special Technical and

Economic Mission which will discharge the responsibilities of the Government of

the United States of America under the present Agreement and upon appropriate
notification from the Government of the United States of America wili consider

this Special Mission and its personnel as part of the Diplomatic Mission of the

United States of America in Laos for the purpose of enjoying the privileges and

immunities accorded to that Diplomatic Mission and its personnel of comparable

rank. The Royal Government of Laos will further give full cooperation to the

Special Mission, including the provision of facilities necessary for observation

and review of the carrying out of this Agreement including the use of assistance
furnished under it.

Article V

1. This Agreement shall take effect upon notification by the Royal Government

of Laos to the Government of the United States of America that all necessary

No. 2283
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en vertu du pr6sent Accord le Gouvernement Royal du Laos fera ses meilleurs
efforts pour :

A. Assurer l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources h sa
disposition et faire en sorte que les produits et les services obtenus en vertu du
present Accord soient utilis~s pour des fins conformes audit Accord et aux buts
g~n~raux indiqu6s dans le programme d'aide pr~sent6 par le Gouvernement Royal
du Laos et apr~s accord du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amerique.

B. Favoriser le d~veloppement 6conomique du Laos sur des bases saines
et r6aliser des objectifs 6conomiques h convenir.

C. Assurer la stabilit6 de sa monnaie et la justesse de son taux de change,
et d'une mani~re g~n~rale, assurer la confiance dans la stabilit6 de ses finances.

D. Coop~rer avec d'autres pays pour r~duire les obstacles aux 6changes
internationaux, ainsi que prendre des mesures appropri6es individuellement et
en collaboration avec d'autres pays pour 6iminer les entraves publiques ou privies
apport~es au commerce tant h l'int~rieur du pays qu'entre les nations.

Article III
Les Gouvernements se consulteront h la demande de lun ou de l'autre, sur

toute question relative h l'ex~cution du present Accord ainsi qu'aux operations
effectu6es en vertu de cet Accord. Le Gouvernement Royal du Laos communiquera
les renseignements d~taills n~cessaires pour assurer l'exncution des dispositions
du present Accord, y compris un expos6 trimestriel de l'utilisation des fonds,
des produits et des services regus en vertu du present Accord, ainsi que d'autres
informations appropri~es dont le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique
pourrait avoir besoin pour determiner la nature et la porte des op6rations r6alis6es
en vertu du pr6sent Accord, et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag~e.

Article IV

Le Gouvernement Royal du Laos donne son accord l'installation d'une
Mission Sp~ciale Technique et Rconomique, qui assurera l'ex6cution des respon-
sabilit~s du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique en vertu du present Accord,
et sur notification du Gouvernement des Iktats-Unis d'Am~rique, consid~rera
cette Mission Sp6ciale et son personnel comme faisant partie de la Mission Diplo-
matique des ktats-Unis d'Amrique au Laos, aux fins de les faire b~n~ficier des
privileges et immunit6s accord6s h cette Mission Diplomatique et h son personnel
de rang 6quivalent. Le Gouvernement Royal du Laos apportera en outre sa pleine
cooperation h la Mission Sp~ciale, y compris l'octroi de toutes les facilit~s n~cessaires
Sl'observation et au contr6le de l'ex6cution du present Accord, notamment

l'utilisation de l'aide fournie conform~ment ;k ses termes.

Article V

1. Le present Accord entrera en vigueur sur notification par le Gouvernement
Royal du Laos au Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, que toutes les

NO 2283
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legal requirements in connection with the conclusion of this Agreement by the
Royal Government of Laos have been fulfilled. This Agreement shall continue
in force until the date agreed upon by the two Governments or may be terminated
three months after a written notification has been given by either of the two
Governments.

2. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

3. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Vientiane this Ninth day of September, 1951 in duplicate, in each
of the English, French, and Laotian languages, all texts authentic except that
in the case of divergencies, the English and French texts shall govern.

For the Government For the Royal Government
of the United States of America of Laos :

Paul L. GUEST PHAGNA XIENG MAO

[SEAL]

ANNEX

Section 1

1. The provisions of this Section shall apply only with respect to assistance fur-
nished on a grant basis.

2. Recognizing that the success of the assistance program will depend upon expend-
itures of local currency in addition to aid rendered by the Government of the United
States of America, the Royal Government of Laos will establish a Special Account in the
Institute of Emission (hereinafter called Special Account) and will make deposits in
piasters to this account as follows:

A. The piasters accruing to the Royal Government of Laos from the sale of
commodities or services supplied under this Agreement, or otherwise accruing to
the Royal Government of Laos as a result of the import of such commodities or
services, shall be deposited upon receipt of such piasters.

B. If the amount of piasters deposited :
(1) is not commensurate with the value in dollars, given in the periodic notification

made by the Government of the United States of America of the commodities
and services furnished according to the provisions of this Agreement; and

(2) in the opinion of the Government of the United States of America, appean
insufficient in comparison with the amount of expenditures in piasters whict
the execution of the aid program will entail,

No. 2283
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conditions juridiques n6cessaires A la conclusion dudit Accord par le Gouvernement
Royal du Laos, ont W remplies. I1 restera valable jusqu'k la date convenue entre
les deux Gouvernements ou pourra cesser apr~s notification 6crite faite trois
mois 6 l'avance par l'un des deux Gouvernements.

2. L'Annexe au pr6sent Accord en fait partie int6grante.

3. Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire G~n6ral des Nations
Unies.

EN FOI DE QUOI, les Repr~sentants respectifs des deux Gouvernements daiment
autoris6s . cette fin, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Vientiane, le 9 Septembre 1951, en double exemplaire, dans chacune
des langues anglaise, frangaise et laotienne, tous les textes ayant m6me valeur,
mais en cas de divergence les textes anglais et fran9ais feront foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Royal
des ktats-Unis d'Am~rique du Laos :

Paul L. GUEST PHAGNA XIENG MAO

[SCEAU]

ANNEXE

Section 1

1. Les dispositions de la pr6sente Section ne seront applicables qu'en ce qui concerne
l'aide fournie h titre de don.

2. Reconnaissant que le succ~s du programme d'assistance d6pendra des d6penses
en monnaie locale, en plus de l'aide accord~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, le Gouvernement Royal du Laos convient d'ouvrir un Compte Sp6cial & l'Institut
d'Rmission (dsign6 ci-apr~s sous le nom de Compte Special), et d'effectuer h ce compte
des d~p6ts en piastres comme suit:

A. Les sommes en piastres que procurera au Gouvernement Royal du Laos la
vente des produits ou des services fournis en vertu du present Accord, ou qui lui
reviendront du fait de l'importation desdits produits ou de l'apport desdits services,
seront ddpos6es d~s le recouvrement de ces sommes en piastres.

B. Si le montant en piastres d6pos6

(1) n'est pas 6quivalent la valeur en dollars port6e dans la notification p6riodique
faite par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique des produits et services
fournis conform~ment aux dispositions du present Accord, et,

(2) selon l'avis du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, s'av~re insuffisant
en comparaison avec le montant des d6penses en piastres qu'entraine l'ex6cution
du programme d'assistance,
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the Royal Government of Laos at the request of the Government of the United
States of America, will deposit supplementary amounts of piasters, on condition
however that total deposits of piasters do not exceed such commensurate value.

The rate of exchange of the piaster to be applied in computing commensurate
value shall be that which shall have been agreed to at such time with the Inter-
national Monetary Fund, on condition that this rate is the single rate applicable to
the purchase of dollars for imports into Laos.

If no such rate of exchange has been agreed, the rate adopted shall be the
highest rate of exchange of the dollar in terms of piasters lawfully quoted for imports
into Laos to which any legal personality shall be entitled at the time of each request
for deposit made in accordance with the terms of this Agreement.

The Royal Government of Laos may at any time make advance deposits in the

Special Account which shall be applied against subsequent requests for deposits
pursuant to this paragraph.

C. In making requests for counterpart deposits under Annex. Section 1.
Paragraph 2, B, the Government of the United States of America will have due
regard to the ability of the Royal Government of Laos to make such deposits.

3. The Government of the United States of America will from time to time notify
the Royal Government of Laos of its local currency requirements for administrative

expenditures incident to the furnishing of assistance under this Agreement, and the Royal
Government of Laos will thereupon make such required sums in local currency available
out of any balances in the Special Account in the manner requested by the Government
of the United States of America in the notification.

4. The Royal Government of Laos will further make such sums of local currency
available out of any balances in the Special Account as may be necessary to cover costs
(including port, storage, handling, and similar charges) of transportation from any point
of entry in Laos to the consignee's designated point of delivery in Laos of such com-
modities as are referred to in Section 4 of this Annex.

5. The Royal Government of Laos may draw npnon any rpmaining h lance in +h1
Special Account for such purposes beneficial to Laos and connected with the purposes
of this Agreement as may be agreed to from time to time by the High Contracting Parties.

Section 2

The Royal Government of Laos agrees to facilitate the production, transport, within
its means, and the transfer to the Government of the United States of America for such
period of time in such quantities and upon such terms and conditions of purchase as may
be agreed upon, of raw and semi-processed materials required by the United States of
America as a result of actual or potential deficiencies in its own resources, and which
may be available in Laos.

The conditions governing such transfers will be the object of particular agreements
and will take into account the needs of Laos and the normal requirements of the French
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le Gouvernement Royal du Laos, a la demande du Gouvernement des Rtats-Unis

d'Amrique, d~posera des montants suppl~mentaires en piastres, a la condition

toutefois que les d~p6ts totaux en piastres ne d~passent pas la valeur 6quivalente

susvis~e.

Le taux de change de la piastre h appliquer pour le calcul de la valeur 6quivalente

sera celui dont il aura 6t6 convenu at cette 6poque avec le Fonds Mon~taire Inter-

national, h la condition que ce taux soit le taux unique applicable hi l'achat de dollars

destines h r~gler les importations au Laos.

Si un tel taux de change n'a pas 6t6 convenu, on adoptera le taux de change

du dollar par rapport h la piastre le plus 6lev6 lgalement autoris6 pour les impor-

tations dans le territoire du Laos, et auquel une personne civile ou morale aura droit

a l'6poque de chaque demande de dtp6ts faite conform6ment aux dispositions du

present Accord.

Le Gouvernement Royal du Laos pourra z tout moment d6poser au Compte

Special des avances qui seront inscrites h son credit et sur lesquelles seront imput~es

des sommes correspondant aux notifications ult~rieures effectu~es conform~ment

aux dispositions du present paragraphe.

C. En demandant des d~p6ts de contrepartie, en application de l'Annexe,

Section 1, Paragraphe 2, B, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique tiendra

dfiment compte de la capacit6 du Gouvernement Royal du Laos de constituer de tels
d~p6ts.

3. Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amrique notifiera p~riodiquement au

Gouvernement Royal du Laos les sommes en monnaie locale qui lui seront n~cessaires
pour couvrir les d~penses administratives qu'entrainent les operations effectu~es confor-
m~ment au present Accord et le Gouvernement Royal du Laos mettra les sommes n~ces-

saires en monnaie locale a la disposition du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
en les imputant sur le solde du Compte Special de la mani~re demand~e par le Gouverne

ment des ttats-Unis d'Am~rique dans la notification.

4. Le Gouvernement Royal du Laos s'engage en outre a rendre disponibles, en les
imputant sur le solde du Compte Special, les sommes en monnaie locale n~cessaires pour

couvrir les frais du transport (port, magasinage, manutention et frais analogues) des

produits pr~vus b la Section 4 de la pr6sente Annexe, du lieu d'entr6e au Laos jusqu'au

point de destination indiqu6 par le consignataire sur le territoire du Laos.

5. Le Gouvernement Royal du Laos pourra effectuer des pr~l~vements sur le solde

du Compte Special aux fins susceptibles de profiter an Laos et conformes aux i tentions

du present Accord, comme il pourra 6tre convenu p6riodiquement entre leg Hautes

Parties contractantes.

Section 2

Le Gouvernement Royal du Laos facilitera la production, le transport clans la mesure

de ses moyens, et la cession au Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique, pendant la

dur~e de l'Aide, pour les quantit~s et aux termes et conditions d'achat dont il serait

convenu, des mati~res premieres et des produits semi-ceuvr~s, dont les IRtats-Unis d'Am6-
rique auraient besoin par suite de l'insuffisance effective on 6ventuelle de leurs propres

ressources, et qui pourraient tre disponibles an Laos.

Les dispositions qui r6gleront de telles cessions feront l'objet d'accords particuliers

et devront prendre en due consideration les besoins du Laos et les besoins normaux de
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Union with respect to internal consumption and commercial export of such materials.
The Government of the United States of America taking into account the needs expressed
above, will have due regard for the need to maintain reasonable domestic stocks of Laos
and of the French Union of the materials concerned.

Section 3

The Royal Government of Laos will permit and give full publicity to the objectives
and progress of the program under this Agreement and will make public each quarter
full statements of operations under the present Agreement including information as to
the use of funds, commodities, and services received.

Section 4

The two Governments, upon request of either of them, will enter into negotiations
for agreements compatible with the obligations of Laos within the framework of the
customs union among Laos, Cambodia and Vietnam to facilitate the entry into Laos
(including the provision of duty free treatment under appropriate safeguards) and the

in - o f co,., ,,.cJ,.,,Uetflf ofV3 -P-- _U J ,.CA c , .C Luj,. Ui.. Ii Le e, id L aLIUU
and reconstruction in Laos and financed by such United States voluntary non-profit
agencies as may be approved by the two Governments.

Paul L. GUEST PHAGNA XIENG MAO

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Laotian Acting President of

the Council of Ministers

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN LEGATION

Vientiane, September 9, 1951
Excellency

I have the honor to refer to the Economic Cooperation Agreement signed
this day by the Government of the United States of America and the Royal Govern-
ment of Laos. My Government has authorized me to give assurance that in
connection with the provisions of the Annex, Section 1, Paragraph 3, relative
to the deposit of local currency by the Royal Government of Laos for the use
of the Government of the United States of America for administrative expenditures
incident to the furnishing of assistance under this Agreement, the Government
of the United States of America does not intend in the period ending June 30, 1952,
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l'Union Frangaise, en ce qui concerne la consommation int~rieure et l'exportation com-
merciale desdits produits. En tenant compte des besoins exprim~s ci-dessus, le Gouverne-
ment des 1 tats-Unis d'Amrique aura en due consid6ration la ncessit6 de maintenir

un niveau raisonnable les stocks int~rieurs du Laos et de l'Union Frangaise des produits
en question.

Section 3

Le Gouvernement Royal du Laos permettra et donnera une large publicit6 aux
objectifs du programme 6tabli en vertu du present Accord, ainsi qu'aux progr~s r~alis6s
dans son execution, et publiera chaque trimestre des expos6s complets sur les operations
entreprises en vertu de cet Accord, et notamment des renseignements sur 1'emploi de tous
les fonds, produits et services regus.

Section 4

Les deux Gouvernements, h la demande de Fun ou de l'autre, n~gocieront des accords
compatibles avec les obligations du Laos dans le cadre de l'union douani~re entre le Laos,
le Cambodge et le Viet-Nam, tendant h faciliter l'entre au Laos (notamment, l'entr6e
en franchise sous reserve de garanties appropri~es) et la distribution dans le Laos, des
produits envoy6s pour faciliter des projets de secours, de rel~vement et de reconstruction
au Laos, et financ6s par les organisations am6ricaines b~n~voles de secours qui pourront
-tre agr6es par les deux Gouvernements.

Paul L. GUEST PHAGNA XIENG MAO

ItCHANGE DE NOTES

[TRADUCTION - TRANSLATION

Le Charg! d'agfaires des Ebats-Unis d'Amdrique au Prdsident du Conseil des
Ministres du Laos par inidrim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
LtGATION DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE "

Vientiane, le 9 septembre 1951

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~frer l'Accord de cooperation 6conomique que le

Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal du Laos
ont sign6 ce jour. En ce qui concerne l'application du paragraphe 3 de la section 1

de l'annexe relatif aux sommes en monnaie locale que le Gouvernement royal
du Laos doit mettre k la disposition du Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique
pour couvrir les d~penses administratives qu'entraineront les operations effectu~es

conform6ment h l'Accord, mon Gouvernement m'a autoris6 k donner . Votre
Excellence l'assurance que, pendant la p~riode qui prendra fin le 30 juin 1952,
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to request an amount of local currency for administrative expenses in excess
of five percent of the total value of the dollar economic and technical aid furnished.
This assurance is given subject to the terms of legislation to be enacted by the
Government of the United States of America to authorize furnishing of economic
aid to Laos during the latter portion of the aforementioned period.

It is also understood that the Government of the United States of America,
in making the notifications referred to in Article IV, will take into account the
necessity to limit as far as practicable the number of officials for whom diplomatic
privileges would be requested. It is also understood that the detailed application
of Article IV would, when necessary be the subject of discussions between the
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul L. GUEST
His Excellency Phagna Khammao
Acting President of the Council of Ministers
Kingdom of Laos

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF LAOS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Vientiane, September 9, 1951

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
of the Royal Government of Laos
to the Charg6 d'Affaires of the United States of America
at Vientiane

Mr. Charg6 d'Affaires,
Referring to the Economic Cooperation Agreement between the Government

of the United States of America and the Royal Government of Laos, signed today,
I have the honor to inform you that my Government, in connection with the pro-
visions contained in the first paragraph of Article V of the Agreement concerning
the annulment of this Agreement before a date agreed upon by the Government
of the United States of America and the Royal Government of Laos, confirms
that, if either of the parties annuls the said Agreement by giving the other three
months' written notice as provided in the annulment clause contained in Article V,

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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il n'entend pas demander, pour ses d~penses administratives, des sommes en mon-
naie locale d~passant au total 5 pour 100 de la valeur en dollars de l'assistance
economique et technique fournie. Cette assurance est donn~e sous reserve des
dispositions de la loi que le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique devra
promulguer pour autoriser la fourniture d'une aide 6conomique au Laos pendant
la deuxi~me partie de la p~riode susmentionn~e.

It est entendu, d'autre part, qu'en adressant les notifications pr~vues A
l'article IV, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique tiendra compte de la
n~cessit6 de limiter autant que possible le nombre des fonctionnaires appelks
b~n~ficier des privileges diplomatiques. I1 est 6galement entendu que les modalit~s
d'application de l'article IV pourront, le cas 6ch~ant, faire l'objet de discussions
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Paul L. GUEST
Son Excellence Monsieur Phagna Khammao
President du Conseil des Ministres par interim
Royaume du Laos

II

ROYAUME DU LAOS

MINISTP-RE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Vientiane, le 9 septembre 1951
S. E. Le Ministre des Affaires Ext6rieures

du Gouvernement Royal du Laos
A Monsieur le Charg6 d'Affaires des ttats-Unis d'Am6rique
i Vientiane

Monsieur le Charg6 d'Affaires,
En me r6f6rant A l'Accord de Coop6ration Rconomique sign6 ce jour entre

le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement Royal du Laos,
j'ai 'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement, - se rapportant
aux dispositions contenues dans le premier paragraphe de l'Article V de l'Accord
ci-dessus mentionn6 concernant l'annulation de cet Accord avant une date convenue
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement Royal du
Laos -, confirme que, si l'une des parties annule ledit Accord en donnant h l'autre
un pr6avis 6crit de trois mois comme pr6vu dans la clause d'annulation contenue
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paragraph I, the Royal Government of Laos will discharge its outstanding ob-
ligations relating to the deposit and utilization of the counterpart funds as
specified in Section I of the Annex to the aforementioned Agreement.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my high consideration.

For the Minister of Foreign Affairs on a mission •
Leuam INSISIENMAY

Minister in Charge of Current Affairs
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dans l'Article V, Paragraphe I, le Gouvernement Royal du Laos remplira ses
obligations en cours, relatives au d6p6t et l'utilisation de la contrepartie et
pr6cis6es dans la Section I de l'Annexe de l'Accord ci-dessus mentionn6.

Acceptez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma haute consid6ra-
tion.

P. Le Ministre des Affaires Ext~rieures en mission

Le Ministre, charg6 de l'exp6dition des affaires courantes,
Leuam INSISIENMAY
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VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN

No 2284. H1bP.Rrfc H(YP-TAC KINH-T GHYrA CmiNH-PHO

HOA-KY VX CHiNH-PHU VItT-NAM

Chfnh-ph6 Hoa-kj vh Chfnb-pho Vi.t-Nam,

Nh~n thAy rang ti-do cA-nh~n, chW dO tir-do vii d~c-Ip d u 1. thu.c m6t pha'n
1in nhfrng diu-ki.n kinh-ti hrurng-hAo v nhng m6i bang-giao kinh-t. virng-ving
gifla cdc qu 6 c-gia;

Chieu vi&c Qu6c-hi Hoa-kj da ban hnh m6t dao lust cho ph6p Hoa-k vien-tror
Chfnh-ph6 Vi.t-Nam d Chlinh-ph6 Viet-Nam c6 the ttir-It*c c6 gang viI hi~p-iIkc v&i
cdc ntr6c lign-kt khic cbng cAc phAn-tur khdc cia kh6i Lin-hi.p-Phip, vbi chc utrc
khdc hay vi Lin-Ii.p-Qu6c, ngo h~u dot tWi cc mtc-tigu n6i trgn;

Mu6n thoa hi.p v' thA-th6"c theo d6 Chinh-ph6 Hoa-k vign-tr. Vi.t-Nam vh
Chi'nh-ph6 Vi.t-Nam nh~n s.r vi.n-trr ny vh mu6n An-dinh cic phirorng-sdch miI hai
Chnh-ph6 sE 6p dung ri~ng-bi.t hooc cng-ding de dat t&i cAc mvc-tigu Ay, trong
phom-vi cdc th6a-hip vi hiAp-trkc mi Hai B~n d5 k tr trtrrc;

Th6a-thu~n v' cc diem sau niy

Dihz I
Chfnh-ph6 ltoa-k theo dung cdc khoAn d5 dinh trong doo-lu~t vi cdc di&i th6a-

thubn trong Hi.p-trnc niiy, s vin-lror Chinh-ph6i Vigt-Nan ve kinh-tA vh ki-thu~t,
nu Chfnh-phlk Viet-Nam ygu c~u vh n~u Chinh-ph6 Hoa-k trng-thufn. Chnh-ph&
Vi.t-Nam s cng-tAc v6ri Chinh-ph6 Hoa-ky de' (Ac vi.c mua bin dturc theo nhiing
gii-cA v dieu-kign phAi chng. Cfc pham-v~t vii hien-dich cung-tcip trong phqm-vi
Hi p-tr&c niy c6 th pAn pht 6 Vit-Nam theo nhfrng di'u-kien th6a-thuon giOfa hai
Chnh-ph6.

Dihu I!
04 ting-gia tri@t-de cic lri-ich mi dAn chung Vigt-Nam duroc hrting, do sur vi.n-

tror cia Chfnh-ph6 Hoa-k. cung cap theo nhtr Hip-tr& niy, Chinh-ph Viet-Nam s6
h sfrc co-gang d

A. XtO dung mt cich hap-Ij v c6ng-hi.u cdc tfi-nguygn hien-hriu vii BIm th6
nho d clc phima-v~t vi hi.n-dich nhn dtrc trong ph~m-vi Hi~p-trbc niIy duroc xr
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dvng horp v6ri cac mue-ti~u thLch-hup v6i Hi.p-tr6c v cc mvc-tiAu chung An-dinh
trong chitrng-trinh vign-tr.r do Chinh-ph6 Vikt-Nam phdic-hoa v sau khi dtorc sku
thoa-thuAn cra-Chinh-ph6 Hoa-k,.

B. Khueeh-trtrorng ne'n kinh-e caa ntr6c Vit-Nam theo nhfrng cAn-bAn hrng-
hAo vi thtuc-hi.n nhfi'ng muc-tigu kinh-16 s6 thoa-dinh sau.

C. Gi& vtrng tikn-tO v An-dinh m')t gii h6i-dogii hoyp-Ij vi nei chung, gi&" virng
tin-nhiem vo nen ti-chfnh cOa Vit.-Nam.

D. C(ng-tAc v6"i c6c quoe-gia kh&c d' Im giAm b6"t cic chtr6rng-ngai trong vigc
m.u-dich qu6c-t. v ding nhr-ng phtrung-kch thf'ch-h.ap rikng-bit hoc c6ng-dbng
vo"i cac nr6&c kh~c, ng, halu Ioqi-trr ecg tr&-ngai c6ng hoc tur cho vi.c thltrang-mti &
trong x& 6 v&i cAc ntr"c kh~ic.

Di~u I!i

Nu m6t bin vyu cAu, hai Chinh-ph6 s cng thtrong-nghi ve cAc vitn-di lin-can
&n vi~c thi hinh Hip-tr6. niy vii vie cic t c-dvng trong ph~m-vi Hi'p-tr6c niy.
Chffnh-ph6 Vie.t-Nam s th6ng bio cho biet ri cuc chi-liet can cho vi.c lhi-hinh cc
khoAn trong Hie'p-6re niy, k, ch mot t bgo-cAo tam-cA-nguy.t ttring thu.t r~viq.c x&-
dvng tin-nong pham-v~t v hi~n-dieh nh~n dtrac trong ph~m-%i Hi.p-tr6"c ny, v cic
tin-tc dav-do mi Chinh-ph6 Hoa-k4' c~n biet de an-dinh tinh-chaI v6 pham-vi cdc I9c-
dvng th.rc hin theo Hi p-t6rc niy, vi de r6c-hirang sku c6ng-hi.u cla vi.n-!ror d5
thytc-hi.n hay m6i dt.-dinh.

tieu IV

Chfnh-ph6 Vi.t-Nam b~ng lbng tiip nhAin mot Phgii-b6 ki-thumt v kinh-t6 doc
biut dethi-hinh nhigm-vu cOa Chinh-ph6 Hoa-ky d6ng theo Hi'p-trkc niy, vi khi nhan
dirurc giuy bdo ctia Ch|nh-ph6 Hoa-K', Chinh-phA Vi.l-Nam se coi Phigi-b. d~c-bit d6
vi c,4c nhin-vin eia Phgii-b6 nhr Ii c6 chAn trong Phgi-doin ngoai-giao Hoa-K' 6 Vit-
Nam, d6 Phii-b v nhgn-viin d6 durc htr6ng cc quyin tru-dAi v bit-khA xim-phom
dinh cho Phgii-don ngoai-giao vii nhin-vin cdng dAng-ngoch. NgoM ra Chfnh-phui
Vi.t-Nam hoin-toin hap-tc i6"i Phi-b6 doc-bi~t, gi6p cho Phgii-b6 tAt cA cc st'r de-
d& ng de' quan-st vii kiem-diem vi c thi-hinh Hip-tr .c ni , vi nhI t li vi c xt --dung

vi.n-tro theo nhir diiu-khoin ctza Himp-trrc.

ihu V

1. Hi.6p-tr&c ny s6 blt da'u thi-hinh khi Chfnh-pht Vigt-Nam b~io cho Chinh-
ph6 Hoa-k, biut rang tat cA cc dieu-ki.n vi phdp-i, c~n-thiit cho vi~c Chinh-ph6
Vi.t-Nam k k4t Hi.p-tr6c ny dA dtrorc day dfi. Hi.p-tr6c ny s c6 gigi-tri cho t6i ngiy
mit m6t trong hai chinh-ph6 b~io cho bn kia biut trtr6e ba th~ing.

2. Phv bin ciia Hi~p-trc ny coi nhir Ii m6t phan caa Hi p-trc.

3. Hi.p-tr&c ny s dang-k & Tbng-thtr-k , Liin-higp-Qu&c.

No 2284



1953 Nations Uies - Recueil des Traitds 169

ft I'm bang, c4c doi-bi~u cia hai Chinh-phti c6 d5 quyen k hi6p-ur6c, d5 kj
dirbi day.

Um t~i Saigon, nghiy thting nAm 195t. bang ba thir tieng Anh, Phfip vi Vit,
m6i thir hai ban, bAn nhio cfing c6 gia-tr ngang nhau, nhtrng khi bat-dng thi bAn
ting Anh vii bAn tieng Ph~ip sE Ibm Iaing.

Dai-Di,'n Dai-Di.n

Chfnh-ph 6 Hoa-k.'; Chfnh-phi Vigt-Nam;

Edmund A. GULLION. NGUYEN-KHAc-VE.

PHU-BAN

Ti~t I

1. C c khoAn caa Tit n'ay chi ip-diung cho vi.n-trg lng-gitip mh th6i.

2. Nhn liy rang styr thhnh c6ng cria chtrong-trinh vien-tra I&thu6c kh6ng
nhirng sI! gi6p d& cia Chfnh-phil Hoa-ki ma c5 vi~c chi-ph' bang tien bhn-x&", Chfnh-
ph6 Vint-Nam th6a-thu~n m& me)t qu. d.c-bit & vien Ph~t-hiinh lien-te (dtr&i diy s6
gQi Iii qu) DWc-bit) vi gtri v~io qui d6 cic m6n-tien ghi bang d6ng bc sau diy

A. Cge m6n lien mi Chinh-pht6 Vi.t-Nam s thu diroc trong vi.c bin cdc
pha'm-v.t ho.c hi.n-dich cung cap trong pham-vi Higp-tr&c niay, hay ii cic m6n
lien s thu dtro'c nh~in %i.k nh~p-cAng cge phAm-v~t hooc cung-cap cic hign-dich
d6, s6 gtri vo qu' ngay kli thu dirc c~c s6 tin ghi bang dbng bac d6.

B. Neu s6 bac g&i 6, qu

1) kh6ng bang s6 lien It'nh ra Mj-kim ghi & giay bio dinh-k" cia Chinh-phi
Hoa-kj kA ra 6c pham-v.t vii hien-dich cung-cAp theo nhir cdc khohn trong
Hinp-tr&c niiy, vii

2) theo y-kien coa Chinh-phn Hoa-kr thi kh6ng dfj d6 trang-trAi 6c m6n chi-tigu
bang dong-bac cAn cho vi.c thi-hiinh chircrng-trinh vi~n-tr.r,

Chfnh-pht6 Vi.t-Nam, theo lri yu-cau cfa Chfnh-phA Hoa-kt, sE gfi viio quy s6
bac phu-thfm, v6i dieu-ki.n Iii tong-s6 bc ky' & quy kh6ng qug s6 tien bang M'-
kim n6i trn.

Gii hoi-doii caa d4ng-bac dbing dlA tfnh s6-ti~n bang Mj-kim s lh gig diruoc
thoa-dinh Itc bay gi& v6i quy tie'n-te quc-te, vbi diu-ki~n Ia gi A y sEhii gii duy-
nhat t mua Mj-kim d6 thanh-todin cic hhng nh~p-c/ng vio Vil~t-Nam.
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N/u gid h6i-dogi Ay chua dtrc An-dinh, thi s6 lay gig h6i-dodi gila Mj-kim
vh dong-bc In nhat dtroc phdp-lut eho ph6p dbng de thanh-togn cc m6n nh~p
cAng viio dAt Vit-Nam, vh m6t tir-nhAn hoc php-nhain c6 quy4n d6ng dong 16c
dira giAy yu-cau k tii'n vho quy theo nhtr c&c dieu trong Hi.p-tr&c niy.

Chfnh-ph6 Vi~t-Nam bAt cir 16c niho cng c6 th6 g&i viio Quy Doc-bi.t cdc
s6 ti6n 6ng-trtr&c; cAc s6 tien d6 s duroc ghi v~io hcru-khoAn efia Viit-Nam v i s6
trir vio cdc so tien ghi & cic giahy bo v6 sau theo nhr nh~rng diiu-0 cfa khoAn
nhy.

C. Khi ygu cAu k quy chc s6 tien d6i-chieu, theo nhtr khoAn 9 (B) Tit I,
coa Phv-bAn, Chinh-pli Hoa-k s k den khA-n5ng caia Chinh-ph6 Vi~t-Nam trong
vi~c k cdc m6n ti6n d6.

3. Chinh-ph6 Hoa-kt s deu-d~u bdo cho Chinh-ph6 Vi~t-Nam bit cic m6n ti~n
bang b~c b4n-xur mh Chinh-ph6 Hoa-ki cn d trang-trAi cdc s'q chi-tidu v6 hnh-chgnh
cin diing trong cdc tdc-dung lii theo Hi.p-trdc nhy, vi Chfnh-ph Vi.t-Nam s (16
Chinh-pho Hoa-k, dfing dce s'-tin cn-thiet bing bec. bAn-xir rbi trir vuo tbn khoAn
caa Quy d.c-bit theo eich thUc Chinh-ph4 Hoa-kj y~u cdu trong giAy bdo.

4. Chinh-phA Vi t-Nam lai cam-doan cung-&rng r~i trf" vo tin-khian cria Quy
doc-bi~t cic m6a ti&n bAng boc bin-xir can-thii6t de' trang-trAi chi-phf v dii tAl (chuygn-
chr, k -kho, khun-vic v ce chi-phi d6ng loci) cc v~t-phAnm n6i 6 Tiet 4 cca Phu-
bAn niiy, t(r nor- hiing 16ri bn-cAnh Vi*t-Nam den chA ngtrri nh~n hiing d5 dinh trong
IAnh th6 Vi.t-Nan.

5. Ch'nh-ph6 Vii-Namn, c6 the lay 6 tbn-khoAn cia Quy dc-bi.t nhang s6 tien
dc' dOng vho nhing muc-tiu c6 Io,, cho V,.t-Nam vii thch-hurp v(Yi mVc-tmu cOa Hi~p-
tr~rc nimy, Ouhr hai bn s th6a-thu~n vuri nbau.

T;kt 9

Chnlh-phA Vi.t-Nam bang i6ng lam cho d6 diing vi.c shn-xuat, chuy6n-ch& trong
pham-vi phtrung-ti.n cia rninh, vii chuye'n-nhrng cho Chinh-phU Hoa-kj, trong thbi
kk vi.n-tr, sau khi cc sh-Itrqng vi dieu-kimn mua-bn dA dtrue thoA-dinh, nhung
nguygn-li.u vii sAn-phAm sc-che nmii Hoa-kj cn den v! sty thieu-th6n hin-hvu hooc vi-
Jai cOa cAc ngubn-li cOa Hoa-k', v n~u Vi.t-Nam c6 the' cung cap dryc.

Nhrng hi~p-d6ng ring An-dinh c& sty chuyen-nhtrong d6 s phii k dn c~c nhu-
c u cia Vi~t-Nam vh nhu-diu thbng-thLrcng coa Lign-hi.p-Php ve vi.c ti~u-thu & trong
x& ho~c xuat-cAng cic phAm-vOt n6i trkn. Khi x~t dn 6ic nhu-diu Ay, Chinh-pha Hoa-kr
ph~i k den vic Ain dyu-trdr & nbi-bb Vift-Nam vii Lin-hi.p-PhAp, mot s6 va phai cAc
phAm-vot n6i tr~n.
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TiL 3

Chinh-ph Vi6t-Nam cho phep vi cbng-b6 cho moi nguriri dtroc bit cdc mvc-tigu
cria chiro'ng-trfnh An-dinh theo dung Hi~p-urc ny ii cho nhirng ti6n-ba thvc-hin drvoc
trong vi.c thi-Bhih Hi~p-tr&c, vii s; c6ng-b6 mbi tam-cd-nguy.t nhofng bio-edo dgy-d6
vA cc t c-dVng thi-hhnh hi.p-trrc nhy vi nhAt li nhftng tWi-Ii.u v6 vi~c xCr-dyng ti6n-
nong, phAm-vot vi hi.n-dich d5 nh~ndtrpuc.

Ti 4

Theo Ii yu cAu cria mbi bn, hai Chinh-ph s thtromg-d6ng nhf'ng hiep-trre
hqp vri trich-nhiem cria Vi6t-Nam trong phm-vi quan-thue d6ng-minh gidra ViOt-Nam
Cao-m~n vi Lo, d Ihm d-dng viec nh~p-cAng vho Vit-Nam (obat Ib vikc mi~n-thu6
nhp-cAng vri nhfrg bAo-dAm thich-nghi) viivikc ph~n-ph~it tr~n dAt Vi.t-Nam nhfrng
ph&m-v~t g&i d6n de thqc-hi6n nh~rng ch urng-trinh c6ru-trcr, phvc-h6i vi kin-thift a
Vi.t-Nam crua nhong co-quan cru-trq Hoa-ki, diruc hai chinh-ph6 chap nhin.

E. A. G. N.-K.-VE.
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No. 2284. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF VIET-NAM.
SIGNED AT SAIGON, ON 7 SEPTEMBER 1951

The Government of the United States of America and the Government of
Vietnam :

Recognizing that individual liberty, free institutions, and independence
depend largely upon sound economic conditions and stable ijiternational economic
relationships ;

Considering that the Congress of the United States of America has enacted
legislation enabling the United States to furnish assistance to the Government of
Vietnam in order that the Government of Vietnam, through its own individual
efforts and through concerted effort with the other Associated States and other
parts of the French Union, with other countries or with the United Nations, may
achieve such objectives;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of as-
sistance by the Government of the United States of America, the receipt of such
assistance by the Government of Vietnam and the measures which the two Govern-
ments will take individually and together in furtherance of the above objectives :
with due regard to accords and agreements previously entered into by the High
Contracting Parties ;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America will, subject to the terms
and conditions prescribed by law and to arrangements provided for in this Agree-
ment, furnish the Government of Vietnam such economic and technical assistance
as may be requested by it ----- ag5cu Lo by the Guvciuiiiciit of tiicl Ul1lu &Lates 0f

America. The Government of Vietnam will cooperate with the Government of the
United States of America to assure that procurement will be at reasonable prices
and on reasonable terms. Commodities or services furnished under the present
Agreement may be distributed within Vietnam on terms and conditions agreed
upon between the two Governments.

Article II

In order to assure maximum benefits to the people of Vietnam from the
assistance to be furnished under the present Agreement by the Government of the

1 Came into force on 7 September 1951, igpon notification given to the Government of the

United States of America by the Government of Viet-Nam, in accordance with article V.
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No 2284. ACCORD 1 DE COOPI RATION RCONOMIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU VIET-NAM. SIGNR
A SAIGON, LE 7 SEPTEMBRE 1951

Le Gouvernement des J tats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement du Viet-
Nam,

Reconnaissant que la libert6 individuelle, les institutions libres et l'indgpen-
dance d~pendent, pour une large part, des conditions e'conomiques saines et des
rapports 6conomiques stables entre les Nations;

Consid~rant que le Congr~s des Rtats-Unis d'Ame'rique a promulgu6 une loi
qui pr~voit l'aide des ]ltats-Unis au Gouvernement du Viet-Nam afin que le Gou-
vernement du Viet-Nam, par ses efforts individuels et par des efforts concertfs
avec les autres ttats Associfs et les autres parties de l'Union Fran~aise, avec
d'autres pays ou avec les Nations Unies, puisse rfaliser lesdits objectifs ;

D6sireux de convenir du regime de l'aide fournie par le Gouvernement des
ktats-Unis d'Amfrique et de la reception de cette aide par le Gouvernement du
Viet-Nam, ainsi que de determiner les mesures que les deux Gouvernements
prendront individuellement et de concert pour assurer la r~alisation de ces objec-
tifs, en tenant dfiment compte des accords et conventions antfrieurement conclus
par les Hautes Parties contractantes

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, conform~ment aux termes
prescrits par la loi et aux arrangements prfvus par le present Accord, fourhira
au Gouvernement du Viet-Nam l'aide 6conomique et technique qu'il pourrait
demander et h laquelle le Gouvernement des IEtats-Unis d'Amfrique consentirait.
Le Gouvernement du Viet-Nam coopfrera avec le Gouvernement des ktats-Unis
d'Amfrique pour que les achats soient effectufs h des prix et h des conditions
raisonnables. Les produits et les services fournis en vertu du present Accord
pourront ftre distribu~s au Viet-Nam conformfment aux termes et conditions
convenus entre les deux Gouvernements.

Article II

Afin de pousser jusqu'au maximum les avantages tires par la population du
Viet-Nam de l'aide qui sera fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-

1 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1951, It la suite de la notification que le Gouvernement du
Viet-Nam a adress~e au Gouvernement des t-tats-Unis d'Amrique, conform6ment h l'article V.
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United States of America, the Government of Vietnam will use its best endeavors:

A. To assure efficient and practical use of all resources available and to
assure that the commodities and services obtained under this Agreement are used
for purposes consistent therewith and with the general objectives indicated in the
aid program presented by the Government of Vietnam and agreed to by the Gov-
ernment of the United States of America.

B. To promote the economic development of Vietnam on a sound basis and
to achieve such economic objectives as may be agreed upon.

C. To assure the stability of its currency and the validity of its rate of
exchange, and generally to assure confidence in its financial stability.

D. To cooperate with other countries to reduce barriers to international
trade, and to take appropriate measures singly and in cooperation with other
countries to eliminate public or private restrictive practices hindering domestic
or international trade.

A ricle iii

The Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement or operations thereunder.
The Government of Vietnam will provide detailed information necessary to carrying
out the provisions of this Agreement including a quarterly statement on the use
of funds, commodities, and services received under the present Agreement, and
other relevant information which the Government of the United States of America
may need to determine the nature and scope of operations under the present
Agreement and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or contem-
plated.

Article IV

The Government of Vietnam agrees to receive a Special Technical and Eco-
nomic Mission which will discharge the responsibilities of the Government of the
United States of America under the present Agreement and upon approprinte
notification from the Government of the United States of America will consider
this Special Mission and its personnel as part of the Diplomatic Mission of the
United States of America in Vietnam for the purpose of enjoying the privileges and
immunities accorded to that Diplomatic Mission and its personnel of comparable
rank. The Government of Vietnam will further give full cooperation to the
Special Mission, including the provision of facilities necessary for observation
and review of the carrying out of this Agreement including the use of assistance
furnished under it.

Article V

1. This Agreement shall take effect upon notification by the Government
of Vietnam to the Government of the United States of America that all necessary
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rique en vertu du present Accord le Gouvernement du Viet-Nam fera ses meilleurs
efforts pour :

A. Assurer l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources A sa
disposition et faire en sorte que les produits et les services obtenus en vertu du
present Accord soient utilis~s pour des fins conformes audit Accord et aux buts
g~n~raux indiqus dans le programme d'aide pr~sent6 par le Gouvernement du
Viet-Nam et apr~s accord du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

B. Favoriser le d~veloppement 6conomique du Viet-Nam sur des bases
saines et r~aliser des objectifs 6conomiques L convenir.

C. Assurer la stabilit6 de sa monnaie et la justesse de son taux de change,
et d'une manire g~n~rale, assurer la confiance dans la stabilit6 de ses finances.

D. Coop6rer avec d'autres pays pour r6duire les obstacles aux 6changes inter-
nationaux, ainsi que prendre des mesures appropri~es individuellement et en
collaboration avec d'autres pays pour 6liminer les entraves publiques ou priv6es
apport6es au commerce tant h l'int~rieur du pays qu'entre les nations.

A rticle III

Les Gouvernements se consulteront A. la demande de l'un ou de l'autre, sur
toute question relative h l'ex6cution du present Accord ainsi qu'aux op6rations
effectu~es en vertu de cet Accord. Le Gouvernement du Viet-Nam communiquera
les renseignements d~taill~s n~cessaires pour assurer l'ex~cution des dispositions du
present Accord, y compris un expos6 trimestriel de l'utilisation des fonds, des
produits et des services regus en vertu du present Accord, ainsi que d'autres infor-
mations appropri~es dont le Gouvernement des ktats-Unis d'Amerique pourrait
avoir besoin pour determiner la nature et la port~e des operations r~alis~es en vertu
du present Accord, et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag~e.

Article IV

Le Gouvernement du Viet-Nam donne son accord h l'installation d'une
Mission Sp~ciale Technique et Economique, qui assurera l'excution des respon-
sabilit~s du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique en vertu du present Accord,
et sur notification du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, consid~rera cette
Mission Sp~ciale et son personnel comme faisant partie de la Mission Diplomatique
des ]Etats-Unis d'Am6rique au Viet-Nam, aux fins de les faire b6n~ficier des privi-
lMges et immunit~s accord~s a cette Mission Diplomatique et L son personnel de
rang 6quivalent. Le Gouvernement du Viet-Nam apportera en outre sa pleine
cooperation la Mission Spciale, y compris l'octroi de toutes les facilit~s n~cessaires
a l'observation et au contr6le de l'ex~cution du present Accord, notamment
l'utilisation de l'aide fournie conform~ment a ses termes.

Article V

1. Le present Accord entrera en vigueur sur notification par le Gouvernement
du Viet-Nam au Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique, que toutes les condi-
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legal requirements in connection with the conclusion of this Agreement by the
Government of Vietnam have been fulfilled. This Agreement shall continue in
force until the date agreed upon by the two Governments or may be terminated
three months after a written notification has been given by either of the two
Governments.

2. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

3. This Agreement shall be registered with the Secretary General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for the purpose,

have signed the present Agreement.

DONE at Saigon this Seventh day of September, 1951, in duplicate, in each of
the English, French, and Vietnamese languages, all texts authentic except that
in the case of divergencies, the English and French texts shall govern.

For the Government For the Government
of the United .States of America: of Vietnam :

Edmund A. GULLION NGUYEN-KHAC-VE

[SE.AL]

ANNEX

Section 1

1. The provisions of this Section shall apply only with respect to assistance furnished
on a grant basis.

2. Recognizing that the success of the assistance program will depend upon expend-
itures of local currency in addition to aid rendered by the Government of the United
States of America, the Government of Vietnam will establish a Special Account in the
Institute of Emission (hereinafter called Soecial Account.) and will mnk- rldps'tsin pia ters
to this account as follows:

A. The piasters accruing to the Government of Vietnam from the sale of com-
modities or services supplied under this Agreement, or otherwise accruing to the
Government of Vietnam as a result of the import of such commodities or services,
shall be deposited upon receipt of such piasters.

B. If the amount of piasters deposited:

(1) is not commensurate with the value in dollars, given in the periodic notification
made by the Government of the United States of America of the commodities
and services furnished according to the provisions of this Agreement ; and

(2) in the opinion of the Government of the United States of America, appears
insufficient in comparison with the amount of expenditures in piasters which
the execution of the aid program will entail,
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tions juridiques n6cessaires A la conclusion dudit Accord par le Gouvernement
du Viet-Nam, ont 6t6 remplies. I1 restera valable jusqu'Ai la date convenue entre les
deux Gouvernements ou pourra cesser apr~s notification 6crite faite trois mois A
l'avance par l'un des deux Gouvernements.

2. L'Annexe au pr6sent Accord en fait partie int6grante.

3. Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr6taire G6n~ral des Nations
Unies.

EN FOI DE QUOI, les Repr6sentants respectifs des deux Gouvernements dfiment
autoris6s h cette fin, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Saigon, le 7 Septembre 1951, en double exemplaire, dans chacune des
langues anglaise, fran~aise et vietnamienne, tous les textes ayant m~me valeur,
mais en cas de divergence les textes anglais et franqais feront foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Iktats-Unis d'Am6rique: du Viet-Nam:

Edmund A. GULLION NGUYEN-KHAC-VE

[SCEAU]

ANNEXE

Section 1

1. Les dispositions de la pr~sente Section ne seront applicables qu'en ce qui concerne
l'aide fournie h titre de don.

2. Reconnaissant que le succ~s du programme d'assistance d~pendra des d~penses
en monnaie locale, en plus de l'aide accord6e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, le Gouvernement du Viet-Nam convient d'ouvrir un Compte Sp6cial h l'Institut
d'IRmission (d6sign6 ci-apr~s sous le nom de Compte Sp6cial), et d'effectuer Z ce compte
des d6p6ts en piastres comme suit:

A. Les sommes en piastres que procurera au Gouvernement du Viet-Nam la
vente des produits ou des services fournis en vertu du present Accord, ou qui lmi
reviendront du fait de l'importation desdits produits ou de l'apport desdits
services, seront d~pos~es d~s le recouvrement de ces sommes en piastres.

B. Si le montant en piastres d~pos6

(1) n'est pas 6quivalent h la valeur en dollars port~e dans la notification p6riodique
faite par le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am~rique des produits et services
fournis conform~ment aux dispositions du present Accord, et,

(2) selon l'avis du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique, s'av~re insuffisant en
comparaison avec le montant des d~penses en piastres qu'entraine l'ex~cution
du programme d'assistance,
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the Government of Vietnam, at the request of the Government of the United States
of America, will deposit supplementary amounts of piasters, on condition, however,
that total deposits of piasters do not exceed such commensurate value.

The rate of exchange of the piaster to be applied in computing commensurate
value shall be that which shall have been agreed to at such time with the Interna-
tional Monetary Fund, on condition that this rate is the single rate applicable to
the purchase of dollars for imports into Vietnam.

If no such rate of exchange has been agreed, the rate adopted shall be the
highest rate of exchange of the dollar in terms of piasters lawfully quoted for imports
into Vietnam to which any legal personality shall be entitled at the time of each
request for deposit made in accordance with the terms of this Agreement.

The Government of Vietnam may at any time make advance deposits in the
Special Account which shall be applied against subsequent requests for deposits
pursuant to this paragraph.

C. In making requests for counterpart deposits under Annex, Section 1,
Paragraph 2, B, the Government of the United States of America will have due
regard to the ability of the Government of Vietnam to make such deposits.

3. The Government of the United States of America will from time to time notify
the Government of Vietnam of its local currency requirements for administrative expen-
ditures incident to the furnishing of assistance under this Agreement, and the Government
of Vietnam will thereupon make such required sums in local currency available out of
any balances in the Special Account in the manner requested by the Government of the
United States of America in the notification.

4. The Government of Vietnam will further make such sums of local currency
available out of any balances in the Special Account as may be necessary to cover costs
(including port, storage, handling, and similar charges) of transportation from any point
of entry in Vietnam to the consignee's designated point of delivery in Vietnam of such
commodities as are referred to in Section 4 of this Annex.

5. The Government of Vietnam may draw upon any remaining balance in the
Special Account for such purposes beneficial to Vietnam and connected with the purposes
of this Agreement as may be agreed to from time to time by the High Contracting Parties.

Section 2

The Government of Vietnam agrees to facilitate the production, transport, within
its means, and the transfer to the Government of the United States of America for such
period of time in such quantities and upon such terms and conditions of purchase as may
be agreed upon, of raw and semi-processed materials required by the United States of
America as a result of actual or potential deficiencies in its own resources, and which
may be available in Vietnam.
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le Gouvernement du Viet-Nam, , la demande du Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique, d6posera des montants suppl~mentaires en piastres, & la condition
toutefois que les d~p6ts totaux en piastres ne d6passent pas la valeur 6quivalente
susvis~e.

Le taux de change de la piastre . appliquer pour le calcul de la valeur 6quivalente
sera celui dont il aura W convenu k cette 6poque avec le Fonds Mon6taire Inter-
national, b la condition que ce taux soit le taux unique applicable & l'achat de dollars
destines & r6gler les importations au Viet-Nam.

Si un tel taux de change n'a pas W convenu, on adoptera le taux de change du
dollar par rapport & la piastre le plus 6lev6 l~galement autoris6 pour les importations
dans le territoire du Viet-Nam, et auquel une personne civile ou morale aura droit
& l'6poque de chaque demande de d~p6ts faite conform~ment aux dispositions du
present Accord.

Le Gouvernement du Viet-Nam pourra h tout moment d6poser au Compte
Sp6cial des avances qui seront inscrites & son credit et sur lesquelles seront imput6es
des sommes correspondant aux notifications ult6rieures effectu~es conform6ment
aux dispositions du present paragraphe.

C. En demandant des d~p6ts de contrepartie, en application de l'Annexe,
Section 1, Paragraphe 2, B le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique tiendra
dftment compte de la capacit6 du Gouvernement du Viet-Nam de constituer de tels
d6p6ts.

3. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique notifiera p~riodiquement au Gou-
vernement du Viet-Nam les sommes en monnaie locale qui lui seront ncessaires pour
couvrir les d~penses administratives qu'entrainent les operations effectu~es conform~ment
au present Accord et le Gouvernement du Viet-Nam mettra les sommes ncessaires en
monnaie locale L la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique en les
imputant sur le solde du Compte Special de la mani~re demand6e par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique dans la notification.

4. Le Gouvernement du Viet-Nam s'engage en outre & rendre disponibles, en les
imputant sur le solde du Compte Sp6cial, les sommes en monnaie locale ncessaires pour
couvrir les frais du transport (port, magasinage, manutention et frais analogues) des
produits pr6vus & la Section 4 de la pr~sente Annexe, du lieu d'entr6e au Viet-Nam
jusqu'au point de destination indiqu6 par le consignataire sur le territoire du Viet-Nam.

5. Le Gouvernement du Viet-Nam pourra effectuer des pr~l~vements sur le solde
du Compte Special aux fins susceptibles de profiter au Viet-Nam et conformes aux
intentions du present Accord, comme il pourra tre convenu p~riodiquement entre les
Hautes Parties contractantes.

Section 2

Le Gouvernement du Viet-Nam facilitera la production, le transport dans la mesure
de ses moyens, et la cession au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, pendant la
dur~e de l'Aide, pour les quantit~s et aux termes et conditions d'achat dont il serait
convenu, des mati~res premi~res et des produits semi-cuvr~s, dont les Rtats-Unis d'Am6-
rique auraient besoin par suite de l'insuffisance effective ou 6ventuelle de leurs propres
ressources, et qui pourraient 6tre disponibles au Viet-Nam.
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The conditions governing such transfers will be the object of particular agreements

and will take into account the needs of Vietnam and the normal requirements of the

French Union with respect to internal consumption and commercial export of such

materials. The Government of the United States of America, taking into account the

needs expressed above, will have due regard for the need to maintain reasonable domestic

stocks of Vietnam and of the French Union of the materials concerned.

Section 3

The Government of Vietnam will permit and give full publicity to the objectives

and progress of the program under this Agreement and will make public each quarter

full statements of operations under the present Agreement including information as to

the use of funds, commodities, and services received.

Section 4

The two Governments, upon request of either of them, will enter into negotiations

for agreements compatible with the obligations of Vietnam within the framework of the

customs union among Vietnam, Cambodia and Laos to faci.itate t, he entry into Vjetudl-
(including the provision of duty free treatment under appropriate safeguards) and the

distribution in Vietnam of commodities sent in furtherance of projects of relief, rehabili-

tation and reconstruction in Vietnam and financed by such United States voluntary

non-profit agencies as may be approved by the two Governments.

E. A. G. N. K. VE

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargi d'Aflaires ad interim to the Vietnamese Minister for Foreign

Affairs ad interim

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN LEGATION

Saigon, September 7, 1951

Excellency

I have the honor to refer to the Economic Cooperation Agreement signed

this day by the Government of the United States of America and the Government

of Vietnam. My Government has authorized me to give assurance that, in connec-

tion with the provisions of the Annex, Section 1, Paragraph 3, relative to the
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Les dispositions qui r~gleront de telles cessions feront l'objet d'accords particuliers

et devront prendre en due consid6ration les besoins du Viet-Nam et les besoins normaux

de l'Union Frangaise, en ce qui concerne la consommation int6rieure et l'exportation

commerciale desdits produits. En tenant compte des besoins exprim6s ci-dessus, le Gou-

vernement des Ptats-Unis d'Am6rique aura en due consid6ration la n6cessit6 de maintenir

un niveau raisonnable les stocks int6rieurs du Viet-Nam et de 'Union Frangaise des

produits en question.

Section 3

Le Gouvernement du Viet-Nam permettra et donnera une large publicit6 aux objec-

tifs du programme 6tabli en vertu du pr6sent Accord, ainsi qu'aux progr~s r6alis6s dans

son ex6cution, et publiera chaque trimestre des expos6s complets sur les op6rations

entreprises en vertu de cet Accord, et notamment des renseignements sur l'emp]oi de

tous les fonds, produits et services regus.

Section 4

Les deux Gouvernements, A la demande de Fun ou de l'autre, n6gocieront des accords

compatibles avec les obligations du Viet-Nam dans le cadre de l'union douani~re entre

le Viet-Nam, le Cambodge et le Laos, tendant h faciliter l'entr6e au Viet-Nam (notamment,

l'entr6e en franchise sous r6serve de garanties appropri6es) et la distribution dans le
Viet-Nam, des produits envoy6s pour faciliter des projets de secours, de rel~vement et de

reconstruction au Viet-Nam, et financ6s par les organisations am6ricaines b6n6voles de

secours qui pourront 6tre agr66es par les deux Gouvernements.

E. A. G. N. K. VE

tCHANGE DE NOTES

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'aflaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des afaires dtrang~res

du Viet-Nam par intirim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES E-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

LEGATION DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Saigon, le 7 septembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord de cooperation 6conomique que le

Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Viet-Nam

ont sign6 ce jour. En ce qui concerne l'application du paragraphe 3 de la section 1

de l'annexe relatif aux sommes en monnaie locale que le Gouvernenient du Viet-
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deposit of local currency by the Government of Vietnam for the use of the Govern-
ment of the United States of America for administrative expenditures incident
to the furnishing of assistance under this Agreement, the Government of the
United States of America does not intend in the period ending June 30, 1952,
to request an amount of local currency for administrative expenses in excess of
five percent of the total value of the dollar economic and technical aid furnished.
This assurance is given subject to the terms of legislation to be enacted by the
Government of the United States of America to authorize furnishing of economic
aid to Vietnam during the latter portion of the aforementioned period.

It is also understood that the Government of the United States of America,
in making the notifications referred to in Article IV, will take into account the
necessity to limit as far as practicable the number of officials for whom diplomatic
privileges would be requested. It is also understood that the detailed application
of Article IV would, when necessary, be the subject of discussions between the two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edmund A. GULLION

His Excellency Nguyen-Khac-Ve
Minister for Foreign Affairs ad interim
State of Vietnam

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Vietnamese Minister lor Foreign Aflairs ad interim to the American
Chargi d'Affaires ad interim

STATE OF VIET-NAM

THR. PR'.nRS!fNT 01F T41Z GOVEN.MENT

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, September 7, 1951
Excellency,

Referring to the Economic Cooperation Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of Viet-Nam, signed today,
I have the honor to inform you that my Government, in connection with the
provisions contained in the first paragraph of Article V of the aforementioned
Agreement concerning its annulment before a date agreed upon by the Government
of the United States of America and the Government of Viet-Nam, confirms that,

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 2tats-Unis d'Amrrique.
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Nam doit mettre la disposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
pour couvrir les d~penses administratives qu'entraineront les operations effectu~es
conform~ment & l'Accord, mon Gouvernement m'a autoris6 A donner h Votre Excel-
lence l'assurance que pendant la p~riode qui prendra fin le 30 juin 1952, il n'entend
pas demander, pour ses d6penses administratives, des sommes en monnaie locale
d6passant au total 5 pour 100 de la valeur en dollars de l'assistance 6conomique
et technique fournie. Cette assurance est donn6e sous r6serve des dispositions de la
loi que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique devra promulguer pour
autoriser la fourniture d'une aide 6conomique au Viet-Nam pendant la deuxi~me
partie de la p~riode susmentionn~e.

I1 est entendu, d'autre part, qu'en adressant les notifications pr~vues A 'ar-
ticle IV, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique tiendra compte de la n~ces-
sit6 de limiter autant que possible le nombre des fonctionnaires appel~s . b~n~ficier
des privileges diplomatiques. Il est 6galement entendu que les modalit6s d'appli-
cation de l'article IV pourront, le cas 6ch~ant, faire l'objet de discussions entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Edmund A. GULLION
Son Excellence Monsieur Nguyen-Khac-Ve
Ministre des affaires 6trang~res par interim
ktat du Viet-Nam

II

Le Ministre des aflaires itrangres du Viet-Nam par intdrim au chargd d'affaires
des 1 tats-Unis d'Amdrique

ATAT DU VIET-NAM

LE PRItSIDENT DU GOUVERNEMENT

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGARES

Saigon, le 7 septembre 1951
Excellence,

En me r~f~rant A l'Accord de Coop6ration flconomique signe ce jour entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Vift-Nam,
j'ai l'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement, se rapportant aux
dispositions contenues dans le premier paragraphe de l'Article V de l'Accord ci-
dessus mentionn6 concernant l'annulation de cet Accord avant une date convenue
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Vit-Nam,

N
O
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if either of the parties annuls the said Agreement by giving the other three months'
written notice as provided in the annulment clause contained in Article V, para-
graph 1, the Government of Viet-Nam will discharge its outstanding obligations
relating to the deposit and utilization of the counterpart funds as specified in
Section 1 of the Annex to the aforementioned Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

NGUYEN-KHAC-VE

His Excellency Edmund A. Gullion
Charg6 d'Affaires Ad Interim

of the United States of America
Saigon
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confirme que, si l'une des parties annule ledit Accord en dormant & 1'autre un
pr6avis 6crit de trois mois comme pr6vu dans la clause d'annulation contenue
dans l'Article V, Paragraphe 1, le Gouvernement du Vift-Nam remplira ses obliga-
tions en cours, relatives au d6p6t et h l'utilisation de la contrepartie et pr6cis~es
dans la Section 1 de l'Annexe de l'Accord ci-dessus mentionne.

Acceptez, Excellence, les assurances renouvel6es de ma haute consid6ration.

NGUYEN-KHAc-VE

Son Excellence Edmund A. Gullion
Charg6 d'Affaires Ad Interim

des ttats-Unis d'Am~rique
Saigon

No 2284
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No. 2285. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND PORTUGAL RELATING TO AIR TRANSIT FACILI-
TIES IN THE AZORES. LISBON, 30 MAY 1946

1

The Portuguese Minister for Foreign Abfairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT 2 - TEXTE PORTUGAIS 3 ]

MINISTERIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Lisboa, 30 de Maio de 1946

,.J, ,1nhor.i .f i a-OlXoI,

No seguimento das conversas ultimamente havidas em virtude da terminado

dos acordos dos A96res e do pedido apresentado pelos Gov~rnos dos Estados

Unidos da America e da Gra-Bretanha quanto a certas necessidades das f6r9as

de ocupaqdo na Alemanha e no Japdo, tenho a honra de comunicar a V. Ex a . a

f6rmula encontrada para dar satisfagao aos diversos interesses em causa:

a) Os Gov~rnos norte-americano e brit~nico entregardo solenemente, no dia 2 de

Junho pr6ximo, Ls autoridades portuguesas para isse efeito designadas, os campos
respectivamente de Santa Maria e das Lagens corn as suas instalag6es ;

b) o Gov~rno portugu~s autorizari que, pelo prazo de 18 moses a contar daquela

data, os avi6es norte-americanos e ingleses, ao servigo das f6rgas de ocupagdo na Alemanha
e no Japdo, passem em trAnsito pelo campo das Lagens, respeitando-se para efeito de
facilidades alfandeg6irias e outras, o caracter especial dos mesmos avises ;

c) transit6riamente, por~m, e at6 L instalagdo nas Lagens de uma unidade militar

portugu~sa de aviaq~o, o Govirno portugu~s permitirA que o trAnsito dos avi6es aludidos

na alinea anterior se efectue quer peio aer6dromo de Santa Maria quer pelo aerOdromo
das Lagens ;

d) at6 que as autoridades portuguesas tenham organizado os servigos relativos
utilizagAo dos aer6dromos de Santa Maria e das Lagens, as autoridades norte-americanas e

inglesas comprometem-se a manter em colaboragdo e sob a superintend~ncia das autori-
dades portuguesas os servigos actualmente existentes necessArios ao uso dos campos;

e) durante um periodo transit6rio de 120 dias as autoridades norte-americanas e

inglesas fardo retirar dos referidos aer6dromos todo o material e pessoal alf existentes que
as autoridades portuguesas n~io considerarem indispensivel b manuten~go e utiliza95o

dos campos e ndo desejarem adquirir ou contratar.

1 Came into force on 30 May 1946, by the exchange of the said notes.
2 For the English text of this note, see note II, p. 189.

Pour le texte anglais de cette note, voir note II, p. 189.
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No caso dos Gov~rnos norte-americano e britAnico darem a sua aceita¢do ao
acima exposto a resposta afirmativa de V. Exa. e a do Embaixador de Sua Majestade
Britnica, ao qual nesta data 6 enviado nota id~ntica, constituirdo, com esta, o
ac6rdo dos tr~s Govrnos s6bre a mat~ria.

Aproveito esta oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta considera¢do.

A. DE 0. SALAZAR

Sua Excel~ncia o Senhor Embaixador Herman Baruch
& & &

II

The American Ambassador to the Portuguese Minister or Foreign Afairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, May 30, 1946
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of
today's date in the following terms:

"Following the recent conversations concerning the termifiation of the Azores
Agreements' and the request put forward by the Governments of the United
States and United Kingdom with respect to certain needs of the forces of occupation
in Germany and Japan, I have the honor to communicate to your Excellency the
formula which has been worked out to satisfy the various interests concerned:

(a) The Governments of the United States and United Kingdom will formally transfer
on June 2nd to the Portuguese authorities designated for this purpose the airfields of
Santa Maria and Lagens with their installations.

(b) The Portuguese Government authorizes for the period of eighteen months from that
date the passage in transit through Lagens airfield of American and British aircraft
serving the forces of occupation in Germany and Japan, the special character of such
aircraft being respected as far as customs and other facilities are concerned.

(c) Temporarily, however, and until the establishment at Lagens of a Portuguese military
aviation unit, the Portuguese Government will allow the aircraft referred to in the
previous clause to pass in transit either through the Santa Maria airfield or through
the Lagens airfield.

(d) Until such time as the Portuguese authorities shall have organized the necessary
services for the operation of the airfields of Santa Maria and Lagens, the American
and British authorities undertake to maintain, in collaboration with and under the
superintendence of the Portuguese authorities, the existing services which are neces-
sary for the operation of the airfields.

(e) During a transitional period of 120 days the American and British authorities will
withdraw from the airfields in question all the material and personnel at present

1 United States of America, Treaties and Other International Acts Series 2338.
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there which the Portuguese authorities do not consider to be indispensable for the
maintenance and operation of the airfields and do not wish to acquire or engage.

Should the Governments of the United States and United Kingdom accept
the agreement set out above, the affirmative reply of your Excellency and of the
British Ambassador, to whom an identical note has today been sent, shall constitute,
together with this communication, the agreement of the three Governments in
this matter."

I have the honor to inform your Excellency that the United States Govern-
ment accepts the agreement set out in your Excellency's note quoted above.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Herman B. BARUCt

His Excellency Dr. Antonio de Oliveira Salazar
Minister for Foreign Affairs
Lisbon

No. 2285
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PORTUGAL RELATING TO THE CONTINUANCE OF
AIR TRANSIT FACILITIES IN THE AZORES GRANTED
UNDER THE AGREEMENT OF 30 MAY 1946.2 LISBON,
2 FEBRUARY 1948

The Portuguese Minister lor Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

DIRECAO GERAL

DOS NEG6CIOS POLITICOS E DA ADMINISTRA AO INTERNA

Lisboa, 2 de Fevereiro de 1948
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de comunicar a V. Exa. que foi atentamente e no mais amigdvel
espirito considerado o pedido do Gov~rno dos Estados Unidos relativo k continua-

do das facilidades de trAnsito, concedidas aos avibes norte-americanos pelo
ac6rdo de 30 de Maio de 1946. 0 Gov~rno Portugu~s entende que a seguinte f6r-
mula dard satisfa§do aos interesses em causa.

0 Gov~rno Portugu~s e o Govrno dos Estados Unidos:

Considerando que as facilidades concedidas para o trAnsito dos avi6es norte-ameri-
canos em servigo das tropas de ocupagao na Alemanha e no Japdo, terminaram em 2 de
Dezembro de 1947 por f6r9a do disposto no ac6rdo de 30 de Maio do ano findo ;

Considerando a manifesta utilidade do Gov~rno dos Estados Unidos, dadas as respon-
sabilidades internacionais que no momento ihe incumbem, em continuar o trinsito pelas
Lagens dos aludidos avi6es;

Tendo presentes as vantagens que de tais facilidades resultam para a seguranga
da Europa e para o restabelecimento e consolidagdo da paz mundial bern como o valor
que do mesmo objectivo indirectamente pode derivar para a defesa e seguranga comum ;

Examinado o estado de execugdo do programa ajustado, para cumprimento do
ac6rdo de 30 de Maio, entre as autoridades militares portuguesas e o Comando do A. T. C.
nos A96res ;

Acordam:

em que o Gov~rno Portugu~s continue a conceder ao Govrno dos Estados Unidos as
facilidades de trAnsito da aviago americana pelo aer6dromo das Lagens, nos termos seguintes:

1 Came into force on 2 February 1948 with retroactive effect from 2 December 1947, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 See p. 188 of this volume.
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a) A concessdo de facilidades refere-se a um periodo de tr~s anos a partir de 2 de

Dezembro de 1947, thcitamente prorrog6vel ano a ano por mais dois anos, se ndo f6r

denunciado pelo Gov~rno Portugu~s corn tr~s meses de antecedincia. 0 Gov6rno dos

Estados Unidos pode denunciar o ac6rdo e prescindir das facilidades concedidas em

qualquer momento.

b) Ndo seri devido pela utiliza95o do aer6dromo e das diversas instala 6es o paga-

mento de qualquer taxa ou renda e respeitar-se-, para efeito de facilidades alfandegirias e

outras, o caracter especial dos avibes em transito. Serdo por~m custeadas pelo Gov~rno dos

Estados Unidos as despezas que hajam de fazer-se para melhoramento do aer6dromo,

nio necessArio L utilizagdo pelos servigos portugueses, bern como a eventual substituido

das instalag6es deterioradas que se destinam aos servigos ou habita95.o do seu pessoal,

sem embargo de todas as constru96es se considerarem desde logo propriedade do Govrno

Portugu~s.

c) 0 Gov6rno dos Estados Unidos continuari a dar as facilidades necess~rias h apren-

dizagem e treino do pessoal portugu~s em ordem ao perfeito funcionamento dos serviqos

da base a~rea, inclusiv6 dos utilizados pelo A.T.C., no prazo de tr~s anos aludido na

alinea a), bern como h aquisigao pelo Gov~rno Portugu~s do material julgado indispen-

sivel ao servigo da base.

d) As condi96es especiais de ordem t~cnica necessArias h execugdo do presente

ac6rdo serAo estipuladas entre as autoridades militares portuguesas e o Comando do

A.T.C. nas Lagens, e ficam sujeitas h homologaqdo do Ministrio da Guerra, em Lisboa,

bem como a revisdo peri6dica a pedido de qualquer das partes. Entender-se-A, por~m:

1) 0 pessoal de nacionalidade americana normalmente em servigo nAo poderA

exceder o minimo atingido nos iltimos doze meses, salvo o caso de emerg~ncia ou de

provid~ncias militares extraordinirias comunicado com anteced~ncia possivel ao

Gov~rno Portugu~s e em que podem ser autorizadas a entrada e utiliza2o do pessoal
necessArio ao trAfego previsto.

2) Entre o material cuja aquisigdo serA facilitada considerar-se-A de primeira

urg~ncia o necessirio ao funcionamento da nova t6rre de comando.

3) P6de ser autorizada a resid~ncia em Praia da Vit6ria de pessoas dc familia

do pessoal em servigo e serJo concedidas em consequ~ncia dessa autorizagao as

facilidades necessArias.

e) 0 Gov8rno Portuguis reserva-se o direito de conceder ao Gov~rno de Sua Majestade
Britqnica no Reino lUnido Thciiin d de tr _ndito PIAnogas -s censtante, d st acrdo.

No caso de o Governo dos Estados Unidos dar a sua aceitacdo A f6rmula

acima exposta, a resposta afirmativa de V. Exa. constituirA corn esta o ac6rdo

dos dois Gov~rnos s6bre a mat~ria, o qual entrarA em vig6r conjuntamente com o

previsto na alinea d) supra.

Aproveito esta oportunidade para reiterar a V. Exa., Senhor Embaixador,

os protestos da minha mais alta consideragdo.

Jose CAEIRO DA MATTA

Sua Excel~ncia o Senhor John C. Wiley

Ernbaixador dos Estados Unidos da America

em Lisboa, Portugal

etc., etc., etc.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR GENERAL

OF POLITICAL AFFAIRS AND INTERNAL ADMINISTRATION

Lisbon, February 2, 1948
Mr. Ambassador,

I have the honor to inform Your Excellency that the request of the Gov-
ernment of the United States regarding the continuance of transit facilities
granted to American aircraft under the agreement of May 30, 1946, has been
considered carefully and in the most friendly spirit. The Portuguese Government
thinks that the following formula will satisfy the interests in question.

[See note If]

If the Government of the United States accepts the formula set forth above,
Your Excellency's affirmative reply will constitute, together with this note, the
agreement of the two Governments on this matter, which will enter into force
conjointly with the arrangements contemplated in paragraph (d) above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambas-
sador, the assurances of my highest consideration.

Jos6 CAEIRO DA MATTA

His Excellency John C. Wiley
Ambassador of the United States of America
Lisbon, Portugal
etc., etc., etc.

II

The American Ambassador to the Portuguese Minister /or Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency :
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of

today's date in the following terms:

"I have the honor to communicate to Your Excellency that the request of
the Government of the United States relative to the continuance of transit facilities
granted to American aircraft under the agreement of May 30, 1946 has been
considered attentively and in the most friendly spirit. The Portuguese Govern-
ment believes that the following formula will give satisfaction to the interests in
question:

3 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique.
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The Government of Portugal and the Government of the United States:

Considering that the facilities granted for the transit of American aircraft servicing
the occupation troops in Germany and Japan terminated on December 2, 1947 under the
terms of the agreement of May 30 of the preceding year ;

Considering the manifest utility to the Government of the United States, given its
international responsibilities with which at the moment it is burdened, in continuing the
transit through Lagens of the referred to aircraft;

Having in mind the advantages which those facilities will achieve for the security
of Europe and for the reestablishment and. consolidation of world peace as well as the
indirect value which the same may bring about for the common defense and security;

Examining the execution of the program agreed upon for the carrying out of the
May 30 agreement between the Portuguese military authorities and the ATC' Command

in the Azores

Agree :

That the Portuguese Government will continue to grant to the Government of the
United States transit facilities for American aircraft through Lagens aerodrome in the
following terms

(a) The granting of facilities refers to a period of three years beginning December 2, 1947
tacitly extendable from year to year for two years more, if not denounced by the
Portuguese Government with three months' notice. The Government of the United
States may denounce the agreement and relinquish the facilities at .any moment.

(b) There shall not be due for the utilization of the aerodrome and of the various installa-

tions the payment of any tax or rental and for the purpose of customs and other
facilities the special character of the aircraft in transit will be respected. The Gov-
ernment of the United States will, however, be responsible for the expenses which
may have to be made for those improvements of the aerodrome which are not neces-

sary for the utilization by the Portuguese services as well as the replacement if neces-
sary of deteriorated installations which are destined to the services or living quarters
of its personnel, it being understood that all constructions shall be immediately

considered property of the Portuguese Government.

(c) The Government of the United States will continue to furnish the necessary facilities

for the apprenticeship and training of Portuguese personnel having in mind the perfect
functioning o± the services of the air base including those utilized by the ATC during

the three year period mentioned in Paragraph A, as well as the acquisition by the
Portuguese Government of material deemed indispensable for the services of the base.

(d) The special conditions of a technical nature necessary for the carrying out of the

present agreement will be stipulated between the Portuguese military authorities
and the ATC Command at Lagens and will be subject to confirmation of the Ministry

of War in Lisbon, as well as a periodic revision at the request of either of the parties.
It is understood, however:

1. The personnel of American nationality normally in service may not exceed the
minimum reached during the last 12 months, except in case of emergency or

extraordinary military measures communicated as far as possible in advance

1 Air Transport Command.
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to the Portuguese Government and there then can be authorized the entry and
utilization of personnel necessary to the anticipated traffic.

2. Among the material the acquisition of which will be facilitated, the material
needed for the new control tower will be given urgent consideration.

3. There may be authorized the residence in Praia da Victoria of persons of the
families of the personnel on service and there will be granted as a consequence
of this authorization the necessary facilities.

(e) The Portuguese Government reserves the right to grant the Government of
Great Britain transit facilities analogous to those mentioned in this agreement.

In case the Government of the United States accepts the formula mentioned above
the affirmative reply of Your Excellency will constitute with this the agreement of
the two Governments concerning this matter, which will enter into force together
with the arrangements contemplated in item (d) above."

I have the honor to inform Your Excellency that the United States Govern-
ment accepts the agreement set out in Your Excellency's note quoted above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

John C. WILEY
Lisbon, February 2, 1948

His Excellency Dr. Jos6 Caeiro da Matta
Minister for Foreign Affairs
Lisbon
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LTRADUCTION - TRANSLATION]

No 2285. IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE POR-
TUGAL RELATIF A DES FACILITIES DE TRANSIT
A]RRIEN AUX A§ORES. LISBONNE, 30 MAI 1946

1

Le Ministre des aflaires gtrang~res du Portugal i l'Ambassadeur des E1tats-Unis
d'A mirique

MINISTkRE DES AFFAIRES E TRANGkRES

Lisbonne, le 30 mai 1946

Monsieur 1'Ambassadeur,

Comme suite aux r~cents entretiens concernant l'expiration des Accords
sur les A~ores 2 et la demande que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Royaume-Uni ont formulae au sujet de certains besoins
des forces d'occupation en Allemagne et au Japon, j'ai l'honneur de communiquer

Votre Excellence la formule qui a W 6labor6e en vue de donner satisfaction
aux divers int~rts en cause:

a) Le 2 juin prochain, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement

du Royaume-Uni remettront officiellement les a6rodromes de Santa-Maria et de Lagens,

avec leurs installations, aux autorit6s portugaises d6sign6es L cet effet.

b) Pendant 18 mois . compter de cette date, le Gouvernement portugais autorisera les

a~ronefs am6ricains et britanniques au service des forces d'occupation en Allemagne

et au Japon t passer en transit par l'a6rodrome de Lagens, en respectant le caract~re

particulier de ces appareils pour ce qui est des facilit6s douani~res ou autres.

c) Toutefois, t titre provisoire et tant qu'une unit6 de l'aviation militaire portugaise

ne sera pas stationn6e t Lagens, le Gouvernement portugais autorisera les a6ronefs
vis6s au paragraphe pr6c6dent b passer en transit, soit par l'a6rodrome de Santa-Maria,

soit par celui de Lagens.

d) Aussi longtemps que les autorit6s portugaises n'auront pas organis6 les services n6ces-

saires pour exploiter les a6rodromes de Santa-Maria et de Lagens, les autorit~s am~ri-

caines et britanniques s'engagent % y maintenir, en coop6ration avec les autorit6s
portugaises et sons leur contr6le, les services existants qui sont indispensables au fonc-

tionnement desdits a6rodromes.

e) Les autorit6s am6ricaines et britanniques retireront des arodromes en question, au
cours d'une p6riode de transition de 120 jours, tout le mat6riel et le personnel s'y

1 Entr6 en vigueur le 30 mai 1946, par l'6change desdites notes.
2 tats-Unis d'Am~rique, Treaties and Other International Acts Series 2338.
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trouvant actuellement que les autorit~s portugaises ne consid~reront pas indispensables
Sl'entretien et t 1'exploitation des a~rodromes et qu'elles ne souhaiteront ni acheter,

ni engager.

Si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni donnent leur agr6ment h l'Accord 6nonc6 ci-dessus, la r~ponse
affirmative de Votre Excellence et celle de l'Ambassadeur de Sa Maj est6 britannique,
auquel une note identique a W adress~e ce jour, constitueront, avec la pr~sente,
un accord en la mati~re entre les trois Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
A. DE 0. SALAZAR

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Herman B. Baruch
etc., etc., etc.

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrang~es du
Portugal

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement des
Rtats-Unis donne son agr~ment . l'Accord 6nonc6 dans la note de Votre Excellence
reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Herman B. BARUCH

Son Excellence Monsieur Antonio de Oliveira Salazar
Ministre des affaires 6trangres
Lisbonne

No 2285
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tITATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE PORTUGAL
RELATIF AU MAINTIEN DES FACILITES DE TRANSIT
AIRRIEN AUX A§ORES OCTROYkES PAR L'ACCORD
DU 30 MAI 19462 LISBONNE, 2 FIVRIER 1.948

I

Le Ministre des affaires jtrangkres du Portugal i l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'A mjrique

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGtkRES

DIRECTION GtiNtRALE DES AFFAIRES POLITIQUES

ET DE L'ADMINISTRATION INTfRIEURE

Lisbonne, le 2 f6vrier 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la demande du Gouver-
nement des ttats-Unis concernant le maintien des facilit~s de transit octroy~es
aux a6ronefs am6ricains par l'Accord du 30 mai 1946 a fait l'objet d'un examen
attentif dans 'esprit le plus amical. Le Gouvernement portugais estime que la
formule ci-apr~s est de nature 5. donner satisfaction aux divers int6rfts en cause.

Le Gouvernement portugais et le Gouvernement des 1 tats-Unis,

Consid6rant que, aux termes de l'Accord du 30 mai de l'ann6e 6coul6e, les facilit6s
octroy~es pour le transit des a6ronefs am6ricains au service des troupes d'occupation en
Allemagne et au Japon ont pris fin le 2 d6cembre 1947;

Consid~rant que le maintien des facilit6s de transit par Lagens en faveur desdits
a6ronefs pr6sente un int6r6t 6vident pour le Gouvernement des ] tats-Unis, 6tant donn6
les responsabilit6s internationales qui lui incombent actuellement ;

Tenant compte des avantages que ces facilit6s comportent pour la s6curit6 de l'Europe
et ie retabiissement et la consolidation de la paix mondiale, ainsi que de la contribution
qu'elles pourraient apporter indirectement la d6fense et h. la s6curit6 mutuelles, et

Ayant examin6 les modalit~s d'ex6cution du programme que les autorit6s militaires
portugaises et I'A.T.C. 3 aux Agores ont arrit6 de concert pour mettre en application
l'Accord du 30 mai;

Sont convenus:

Que le Gouvernement portugais continuera d'accorder au Gouvernement des 1 tats-
Unis des facilit6s de transit b l'a6rodrome de Lagens, en faveur des a6ronefs am6ricains,
dans les conditions suivantes :

1 Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes, le 2 f6vrier 1948, avec effet r6troactif au
2 d6cembre 1947 conform6ment 1 leurs dispositions.

2 Voir p. 196 de ce volume.
3 Air Transport Command (Commandement du transport adrien).
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a) Les facilit6s sont octroy6es pour trois ans , compter du 2 d6cembre 1947 ; cette p6riode
sera tacitement renouvel6e d'ann6e en ann6e pour deux ans, sauf d6nonciation du

Gouvernement portugais avec un pr6avis de trois mois. Le Gouvernement des ttats-
Unis pourra h tout moment d6noncer l'Accord et renoncer aux facilit6s octroy6es.

b) L'utilisation de l'a6rodrome et des diverses installations ne donnera lieu au paiement
d'aucune taxe ni d'aucun loyer, et, en ce qui concerne les facilit6s douani~res et autres,
il y aura lieu de respecter le caract~re particulier des a~ronefs en transit. Toutefois,
le Gouvernement des iRtats-Unis prendra t sa charge les d~penses auxquelles pourront
donner lieu les am6liorations apport~es I l'a6rodrome qui ne seraient pas indispensables

pour les besoins des services portugais, ainsi que le remplacement, le cas 6ch6ant, des
installations en mauvais 6tat destin6es aux activit6s ou au logement de son personnel,

6tant entendu que toutes les constructions seront imm6diatement r6put6es tre la
proprift6 du Gouvernement portugais.

c) Le Gouvernement des ttats-Unis continuera de faciliter dans toute la mesure voulue
l'apprentissage et la formation professionnelle du personnel portugais en vue d'assurer
le fonctionnement impeccable des services de la base a6rienne y compris ceux que
I'A.T.C. utilisera au cours de la p6riode triennale pr6vue au paragraphe a ci-dessus, ainsi

que l'acquisition, par le Gouvernement portugais, du mat6riel jug6 indispensable
pour les services de la base.

d) Les autorit6s militaires portugaises et I'A.T.C. h Lagens arr6teront de concert les

dispositions particuli~res de caract~re technique qu'il sera n6cessaire de prendre pour
ex6cuter le pr6sent Accord ; ces dispositions devront 6tre homologu6es par le Minist~re
de la guerre A Lisbonne et pourront faire l'objet de revisions p6riodiques h la demande
de l'une ou l'autre partie. Toutefois, il est entendu que :

1. L'effectif du personnel de nationalit6 am6ricaine normalement employ6 ne devra
pas d6passer le chiffre minimum enregistr6 au cours des douze derniers mois, sauf
en cas d'urgence on de mesures militaires de caract~re exceptionnel ; dans ce cas,
le Gouvernement portugais devra 6tre avis6 aussi longtemps h l'avance que possible,

apr~s quoi il pourra autoriser l'entr~e et l'utilisation du personnel n6cessaire pour
faire face au trafic pr6vu.

2. En ce qui concerne le mat6riel dont l'acquisition doit tre facilit6e, la priorit6 sera

donn6e I celui qui est n6cessaire an fonctionnement de la nouvelle tour de contr6le.

3. Les familles des membres du personnel en service pourront 6tre autoris6es & r6sider
A Praia da Vit6ria, et, dans ce cas, les facilit6s n6cessaires seront accord6es.

e) Le Gouvernement portugais se r6serve le droit d'accorder an Gouvernement de la

Grande-Bretagne des facilit6s de transit analogues A celles que pr6voit le present Accord.

Si le Gouvernement des ttats-Unis donne son agr6ment h la formule 6nonc6e
ci-dessus, la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituera, avec la pr6sente
note, un Accord en la mati~re entre les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur en mme temps que les arrangements vis6s au paragraphe d ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence Monsieur John C. Wiley Jos6 CAEIRO DA MATTA
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique

L Lisbonne (Portugal)
etc., etc., etc.
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II

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrang~res du
Portugal

AMBASSADE DES E-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir t Votre Excellence que le Gouvernement des
ktats-Unis d'Am~rique donne son agr~ment h l'Accord 6nonc6 dans la note de
Votre Excellence reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
John C. WILEY

Lisbo--nne, le 2 f.S-vri.er 1948Q

Son Excellence Monsieur Jos6 Caeiro da Matta
Ministre des affaires trangres
Lisbonne
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No. 2286. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA REGARDING MILITARY ASSISTANCE.
SIGNED AT BELGRADE, ON 14 NOVEMBER 1951

The Governments of the United States of America and the Federal People's
Republic of Yugoslavia;

Desiring to foster international peace and security within the framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to par-
ticipate effectively in arrangements for individual and collective self-defense in
support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the Charter
and to obtain agreement on universal regulation and reduction of armaments
under adequate guaranty against violations;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting the Mutual Defense
Assistance Act of 19492, as amended 3 , and the Mutual Security Act of 19514,
which provide for the furnishing of military assistance to certain nations;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of such
assistance ;

Have agreed as follows

Article I

1. The Government of the United States of America will make or continue
to make available to the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia equipment, materials, services, or other assistance in accordance with
such terms and conditions as may be agreed. The furnishing of such assistance
shall be consistent with the Charter of the United Nations. Such assistance
will be furnished under the provisions, and subject to all of the terms, conditions
and termination provisions, of the Mutual Defense Assistance Act of 1949 and

1 Came into force on 14 November 1951, as from the date of signature, in accordance with
article VII.

United States: 63 Stat. 714.
3 United States: 64 Stat. 376.
4 United States: 65 Stat. 373.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-GROATE]

No. 2286. SPORAZUM IZMEDJU VLADE SJEDINJENIH AME-
RICKIH DRZAVA I VLADE FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 VOJNOJ POMOCI

Vlade Sjedinjenih Ameridkih Drava i Federativne Narodne Republike
Jugoslavije ;

U 2elji da unaprede medjunarodni mir i bezbednost u okviru Poveije Ujedin-
jenih Nacija putem mera koje 6e ja~ati sposobnosti naroda odanih ciljevima i
principima Poveije da delotvorno u~estvuju u sporazumima za individualnu i
kolektivnu samoodbranu u potporu tih ciljeva i principa ;

Ponovo potvrdjujudi svoju odludnost da pruie punu saradnju naporima
za pru~anje oru2anih snaga Ujedinjenim Nacijama kako je predvidjeno Poveljom
i za postizavanje sporazuma o opgtem regulisanju i smanjenju naoru anja uz
odgovarajue garantije protiv krgenj a;

Uzimajudi u obzir podrgku koju je Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava
dala ovim principima donosenjem Zakona o uzajamnoj odbranbenoj pomodi
iz 1949 godine, sa dopunama i izmenama, i Zakona o uzajamnoj bezbednosti iz
1951 godine, koji predvidjaju davanje vojne pomodi izvesnim dr~avama;

Zeledi da utvrde uslove koji 6e vaiiti za pru~anje takve pomo6i;

Sporazumele su se kako sledi :

Clan I

1. Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Dr~ava 6e pru~iti iii 6e nastaviti da pru~a
Vladi Federativne Narodne Republike Jugoslavije opremu, materijale, usluge
i drugu pomo6 u saglasnosti sa propisima i uslovima koji 6e se sporazumno ustano-
viti. Pru~anje takve pomodi bie u saglasnosti sa Poveljom Ujedinjenih Nacija.
Pomo6 6e se pru~iti u smislu i po svim odredbama, uslovima i propisima o prestanku
va~enja Zakona o uzajamnoj odbranbenoj pomoi iz 1949 godine i Zakona o
-uzajamnoj bezbednosti iz 1951 godine, zakona o izmenama i dopunama ovih
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the Mutual Security Act of 1951, acts amendatory and supplementary thereto
and appropriation acts thereunder. The two Governments will, from time to
time, negotiate detailed arrangements necessary to carry out the provisions of
this paragraph.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will use
the assistance exclusively in furtherance of the purposes of the Charter of the
United Nations for the promotion of international peace and security and for
strengthening the defenses of the Federal People's Republic of Yugoslavia against
aggression.

3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia under-
takes not to transfer to any person not an officer or agent of that Government, or
to any other nation, title to or possession of any equipment, materials, information,
or services, received on a grant basis, without the prior consent of the Government
of the United States of America.

4. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
orovide the United States of America with reciprocal assistance by continuing
to facilitate the production and transfer to the United States of America in such
quantities and upon such terms and conditions as may be agreed on, of raw and
semi-processed materials required by the United States of America as a result of
deficiencies or potential deficiencies in its own resources, and which may be available
in Yugoslavia. Arrangements for such transfers shall give due regard to require-
ments of Yugoslavia for domestic use and commercial export.

Article II

1. Each Government will take appropriate measures consistent with security
to keep the public informed of operations under this Agreement.

2. Each Government will take such security measures as may be agreed
in each case between the two Governments in order to prevent the disclosure
or compromise of classified military articles, services or information furnished
nnir.liinf MA tbi- Aprepmpnt

Article III

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate appro-
priate arrangements between them respecting responsibility for patent or similar
claims based on the use of devices, processes, technological information or other
forms of property protected by law in connection with equipment, materials or
services furnished pursuant to this Agreement. In such negotiations consideration
shall be given to the inclusion of an undertaking whereby each Government will
assume the responsibility for all such claims of its nationals and such claims arising
in its jurisdiction of nationals of any country not a party to this Agreement.

R
4
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zakona i zakona o dodeljivanju sredstava donetih na osnovu tih zakona. Dye
Vlade 6e s vremena na vreme pregovarati o detaljnim sporazumima potrebnim
za izvrgenje odredaba ovog paragrafa.

2. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije koristi~e pomo6 isklju-
6ivo za unapredjenje ciljeva Poveije Ujedinjenih Nacija radi unapredjenja me-
djunarodnog mira i bezbednosti i radi ja~anja odbrane Federativne Narodne Re-
publike Jugoslavije protiv agresije.

3. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije obavezuje se da ne~e
bez prethodnog pristanka Vlade Sjedinjenih Ameri6kih Dr ava preneti na ma
koje lice koje nije njen slu~benik ili njen organ, niti na ma koju drugu dr~avu
pravni naslov ili posed ma koje opreme, materijala, obavestenja iii usluge primijene
na bazi poklona.

4. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije pru~i6e Sjedinjenim
Ameri~kim Dr~avama recipro6nu pomo6 time 9to 6e nastaviti da pruia o1akgice
proizvodnji i prenosu u Sjedinjene Amerifke Driave, u koli~inama i po pogodbama
i uslovima koji bi se sporazumno ustanovili, sirovina i polufabrikata potrebnih
Sjedirijenim Ameri~kim Dr~avama usled pomanjkanja ili mogu~eg pomanjkanja
u njenim sopstvenim sredstvima, a koji bi bili raspoloiivi u Jugoslaviji. U sporazu-
mima o takvim prenosima pokloni6e se nuina painja potrebama Jugoslavije za
doma6u upotrebu i za komercijalni izvoz.

Clan II

1. Svaka 6e Vlada preduzimati, saglasno potrebama bezbednosti, odgovara-
jute mere da javnost obavestava o primeni ovog sporazuma.

2. Svaka 6e Vlada preduzimati mere bezbednosti u pogledu kojih 6e se postidi
sporazum izmedju dye Vlade u svakom slu~aju da bi se spre~ilo otkrivanje ili
dovodjenje u opasnost klasificiranih vojnih materijala, usluga ili obavegtenja
prulenih na osnovu ovog sporazuma.

Clan III

Dye Vlade 6e na zahtev ma koje od njih pregovarati radi postizanja odgova-
raju~ih sporazuma izmedju njih u pogledu odgovornosti za patentne iii sli~ne
zahteve zasnovane na upotrebi pronalazaka, na~ina proizvodnje, tehnologkih
obavegtenja iii drugih formi poseda zasti~enih zakonom, a u vezi sa opremom,
materijalima ili uslugama pru~enim na osnovu ovog sporazuma. Prilikom tih
pregovora uze~e se u obzir unogenje jedne obaveze prema kojoj ce svaka Vlada
preuzeti odgovornost za sve ovakve zahteve svojih dr~avljana i za sve ovakve
zahteve dr~avljana drugih zemalja, koje nisu stranke u ovom sporazumiu, nastale
u okviru njene nadleinosti.
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Article IV

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia under-
takes to make available to the Government of the United States of America
dinars for the use of the latter Government for its administrative and operating
expenditures in connection with carrying out this Agreement. The two Govern-
ments will forthwith initiate discussions with a view to determining the amount
of such dinars and to agreeing upon arrangements for the furnishing of such dinars.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will,
except as otherwise agreed to, grant duty free treatment and exemption from
taxation upon importation or exportation to products, property, materials or
equipment imported into or exported from its territory in connection with this
Agreement or any similar Agreement between the Government of the United
States of America and the government of any other country receiving military
assistance.

Article V

1he GUVVUvinmLent of I e Fcderal opu 's RpUUiL; Of Yugoslavia agrees to
receive personnel of the Government of the United States of America who will
discharge in its territory the responsibilities of the Government of the United
States of America under this Agreement and who will be accorded facilities to
observe the progress of the assistance furnished pursuant to this Agreement.
It is understood between the two Governments that the number of such personnel
will be kept as low as possible. Such personnel who are United States nationals,
including personnel temporarily assigned, will, in their relations with the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia, operate as a part of the
Embassy of the United States of America under the direction and control of
the Chief of the Diplomatic Mission, and will have the same status as that of
other personnel with corresponding rank of the Embassy of the United States
of America who are United States nationals. Upon appropriate notification by
the Government of the United States of America full diplomatic status will be
granted to an agreed number of the personnel assigned thereto.

Article VI

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia reaffirms
that it will continue to join in promoting international understanding and goodwill,
and in maintaining world peace ; to make, consistent with its political and economic
stability, the full contribution permitted by its manpower, resources, facilities,
and general economic condition to the development and maintenance of its own
defensive strength and the defensive strength of the free world ; and to take all
reasonable measures which may be needed to develop its defense capacities.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia undertakes
to take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of inter-
national tension.
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Clan IV

1. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije obavezuje se da stavi
na raspoloienje Vladi Sjedinjenih Ameri6kih Dr ava dinare radi koris~enja od
strane ove poslednje za njene administrativne i operativne izdatke u vezi sa
izvrgenjem ovog sporazuma. Dye Vlade 6e otpofeti razgovore u cilju odredjivanja
iznosa tih dinara i sporazumevanja o nafinu snabdevanja ovim dinarima.

2. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije 6e, sem u slu~aju
drug6ijeg sporazuma, odobriti oslobodjenje od carina i poreza uvoz i izvoz proizvoda,
imovine, materijala ili opreme uvezene na njenu teritoriju iil izvezene sa njene
teritorije u vezi sa ovim sporazumom ili sa ma kojim sli~nim sporazumom izmedju
Vlade Sjedinjenih Ameri~kih Dr~ava i vlade druge zemlje koja prima vojnu pomot.

Clan V

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije saglasna je da primi
osoblje Vlade Sjedinjenih Ameri~kih Driava koje 6e na njenoj teritoriji ispunjavati
odgovornosti Vlade Sjedinjenih Ameri~kih Driava iz ovog sporazuma i kome
6e biti pruiene olakgice za osmatranje odvijanja pomo6i pru ene na osnovu ovog
sporazuma. Obe Vlade podrazumevaju da 6e broj takvog osoblja biti 9to mogu~e
manji. Osoblje driavljanstva Sjedinjenih Ameri6kih Driava, uklju~ujui i privre-
meno postavljeno osoblje, u odnosu na Vladu Federativne Narodne Republike
Jugoslavije delova6e kao deo Ambasade Sjedinjenih Ameri6kih Dr ava pod
upravom i nadzorom gefa diplomatske misije i ima6e isti poloiaj kao i drugo osoblje
Ambasade Sjedinjenih Ameri~kih Dr~ava ameri~kog dr~avljanstva sa odgovara-
ju~im rangom. Na osnovu odgovaraju~e notifikacije od strane Vlade Sjedinjenih
Ameri~kih Dr~ava prizna~e se puni diplomatski status sporazumno ustanovljenom
broju naimenovanog osoblja.

Clan V1

1. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije ponovo potvrdjuje da
6e i daije sudelovati u unapredjenju medjunarodnog sporazumevanja i dobre
voije, i u odriavanju svetskog mira ; da 6e, saglasno svojoj politi~koj i ekonomskoj
stabilnosti, doprineti razvijanju i odriavanju svoje sopstvene odbranbene snage
i odbranbene snage slobodnog sveta koliko joj to dozvoljava raspoloiiva radna
snaga, njeni izvori, mogu~nosti i opgti ekonomski uslovi; i da 6e preduzeti sve
razumne mere potrebne da razvija svoje odbranbene mogu~nosti.

2. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije se obavezuje da 6e
radi otstranjenja uzroka medjunarodne zategnutosti preduzeti akciju u pogledu
koje bi se postigao uzajamni sporazum.
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3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees
to take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic and
military assistance provided by the Government of the United States of America.

A rticle VII

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature; and will
continue in force until one year after the receipt by either Party of written notice
of the intention of the other Party to terminate it, provided that the provisions
of Article I, paragraphs 2 and 3, and arrangements entered into under Article II,
paragraph 2, and under Article III, shall remain in force unless otherwise agreed
by the two Governments.

2. The Government of the United States of America reserves the right at
any time to suspend its assistance to Yugoslavia made available pursuant to this
Agreement, including deliveries of all supplies scheduled but not yet transferred.

3. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to operations
or arrangeuients carried out pursuant to this Agreement.

4. The terms of this Agreement may at any time be reviewed at the request
of either Government or amended by agreement between the two Governments.

5. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

DONE at Belgrade, in duplicate in the English and Serbo-Croat languages,
this fourteenth day of November, 1951.

[SEAL] For the Government of the United
States of America :

Geo. V. ALLEN

[SEAL] For the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia

Josip BRoz-TITO
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3. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije je saglasna da preduzima
odgovarajude korake za obezbedjenje efektivnog koris~enja ekonomske i vojne
pomodi pru~ene od strane Vlade Sjedinjenih Ameri~kih Drdava.

Clan VII

1. Ovaj 6e sporazum stupiti na snagu na dan potpisivanja; i ostade na snazi
jog godinu dana ra~unajui od dana prijema od strane ma koje strane pismene
notifikacije o nameri druge strane da ga okonfa, no s tim da 6e propisi paragrafa 2
i 3 Clana I, i sporazuma sklopljenih na osnovu paragrafa 2 Clana II i Clana III
ostati u va~nosti, sem ako se dye Vlade budu drug~ije sporazumele.

2. Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava zadr~ava pravo da u svako doba
obustavi svoju pomo6 Jugoslaviji koja se pruia na osnovu ovog sporazuma,
uklju~uju6i isporuke materijala koje su predvidjene ali jog nisu prenete.

3. Dye Vlade 6e se na zahtev ma koje od njih savetovati po bilo kom predmetu
u odnosu na primenu ovog sporazuma iii u odnosu na delatnost ili sporazume
koji se izvrgavaju na bazi ovog sporazuma.

4. Propisi ovog sporazuma mogu biti u svako doba ponovo ispitani na zahtev
ma koje Vlade ili izmenjeni na osnovu sporazuma dye Vlade.

5. Ovaj 6e sporazum biti registrovan kod Generalnog Sekretara Ujedinjenih
Nacija.

RADJENO u Beogradu u duplikatu na engleskom i srpskohrvatskom jeziku
dana 6etrnajstog Novembra 1951 godine.

Za Vladu Sjedinjenih Ameri~kih Dr~ava

Geo V. ALLEN

Za Vladu Federativne Narodne Republike Jugoslavije

Josip BROz-TITO

NO 2286
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2286. ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE I ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE
FIDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNIR A BELGRADE,
LE 14 NOVEMBRE 1951

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique populaire f~drative de Yougoslavie,

D~sireux de promouvoir la paix et la s6curit6 internationales, dans le cadre
de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui permettent aux nations
d~vou~es aux buts et aux principes de la Charte de participer plus efficacement

des accords de defense individuelle et collective au service de ces buts et prin-

Rdaffirmant leur volont6 de coop~rer pleinement aux efforts entrepris pour
doter les Nations Unies de forces armies, ainsi que le pr~voit la Charte, et pour
r~aliser un accord sur une r~glementation et une reduction g~n~rales des armements
comportant des garanties efficaces contre toute violation;

Prenant en consideration la contribution que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique a apport~e h ces principes en.promulguant la loi de 1949 relative .

l'aide pour la d~fense mutuelle 2, sous sa forme modifi~e 3 , et la loi de 1951 sur la
s~curit6 mutuelle 4, qui pr~voient la fourniture d'une assistance militaire h certaines
nations ;

D~sireux d'arr ter les conditions qui r~giront la fourniture de cette assistance;
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier'

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira ou continuera de
fournir au Gouvernement de la R~pubhque populaire f6d~rative de Yougoslavie
1'6quipement, le materiel, les services ou telle autre assistance, aux clauses et
conditions dont il sera convenu. La fourniture d'une telle assistance devra tre
compatible avec la Charte des Nations Unies. Cette assistance sera fournie confor-
m6ment aux clauses et conditions, y compris les dispositions en mati~re d'expiration,
de la loi de 1949 relative l'aide pour la defense mutuelle et de la loi de 1951 sur
la s~curit6 mutuelle, ainsi que des lois modifiant et compl~tant lesdites lois, et des

1 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 14 novembre 1951, conform~ment , 1ar-

ticle VII.
I tats-Unis d'Am6rique, 63 Stat. 714.

3 ttats-Unis d'Amdrique, 64 Stat. 376.
' tats-Unis d'Amdrique, 65 Stat. 373.
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lois budg~taires y aff~rentes. Les deux Gouvernements n~gocieront de temps A
autre les arrangements de detail n~cessaires pour la mise en application des
dispositions du pr6sent paragraphe.

2. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
utilisera l'aide revue exclusivement aux fins vis~es par la Charte des Nations
Unies, en vue de promouvoir la paix et la s~curit6 internationales et de renforcer
les moyens de defense de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie contre
l'agression.

3. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
s'engage A ne transf~rer A personne en dehors de ses fonctionnaires et de ses agents,
ni A un autre Gouvernement, la propri~t6 ou la possession de l'6quipement, du
materiel, des renseignements ou des services qui lui auront W fournis A titre de
don, sans avoir obtenu au pr~alable le consentement du Gouvernement des ietats-
Unis d'Am~rique.

4. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
fournira aux P-tats-Unis d'Am6rique une aide r6ciproque en facilitant, comme
par le pass6, la production et la cession aux Rtats-Unis d'Am~rique, pour les
quantit~s et selon les clauses et conditions dont les Parties pourront convenir,
des mati~res premieres et des produits semi-ouvr~s n~cessaires aux Rtats-Unis
d'Am~rique par suite de l'insuffisance effective ou 6ventuelle de leurs propres
ressources et qui peuvent 6tre disponibles en Yougoslavie. Les arrangements relatifs
A ces cessions devront diment tenir compte des besoins de la Yougoslavie pour
sa consommation int~rieure et son commerce d'exportation.

Article II

1. Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la s~curit6,
les dispositions n~cessaires pour tenir le public au courant des activit~s entreprises
conform~ment au present Accord.

2. Chaque Gouvernement prendra les mesures .de s~curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront dans chaque cas, afin d'6viter que ne soit r~v~l6
ou compromis le secret du mat6riel, des services ou des renseignements militaires
de caract~re confidentiel fournis ou communiques en vertu du pr6sent Accord.,

Article III

A la demande de l'un d'entre eux, les deux Gouvernements n6gocieront les ar-
rangements appropri~s pr~cisant leurs responsabilit~s respectives en ce qui concerne
le r~glement des reclamations en matire de brevets ou de reclamations du m~me
ordre relatives A l'utilisation d'inventions, de proc~d~s, de renseignements tech-
niques ou d'autres formes de propri~t6 protegees par la loi, A l'occasion de la
fourniture d'6quipement, de materiel ou de services en vertu du pr6sent Accord.
Au cours de ces n~gociations, les Parties envisageront la possibilit6 d'inclure
dans ces arrangements un engagement aux termes duquel chaque Gouvernement
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se chargera de r6gler les r6clamations de ses ressortissants, ou celles pr6sent6es
dans les limites de sa juridiction par les ressortissants d'un pays qui n'est pas
partie au pr6sent Accord.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
s'engage . fournir au Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique les sommes en
dinars n6cessaires pour faire face aux d6penses d'administration et de gestion
que ce dernier Gouvernement devra effectuer pour atteindre les objectifs vis6s
par le pr6sent Accord. Les deux Gouvernements entameront imm6diatement
des n6gociations en vue de fixer le montant desdites sommes et d'en arr6ter par
voie d'accord les modalit6s de versement.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
accordera, sauf lorsqu'il en sera autrement convenu, 1'entr6e en franchise douani~re
et l'exon6ration des taxes i l'importation ou h l'exportation, en ce qui concerne
les produits, les biens, le mat6riel et 1'6quipement import6s sur son territoire
ou export6s de celui-ci dans le cadre du pr6sent Accord, ou de tout accord similaire
conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le gouvernement
d'un autre pays b6n6ficiant d'une aide militaire.

Article V

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
accepte de recevoir le personnel envoy6 par le Gouvernement des IPtats-Unis
d'Am6rique pour s'acquitter des obligations qui lui incombent en vue de l'ex6cution
du pr6sent Accord. Des facilit6s seront accord6es h ce personnel pour observer
les progr~s de l'aide fournie en vertu du pr6sent Accord. Les deux Gouvernements
sont convenus que l'effectif de ce personnel sera maintenu au minimum. Dans
leurs relations avec le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie, les membres dudit personnel qui sont ressortissants des ttats-Unis,
y compris le personnel d6tach6 h titre temporaire, exerceront leurs fonctions dans
le cadre de l'Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique, sous la direction et le contrble
ti- Chef di" In mi-,sin-n din~nm~itinlup Pt i1'q nuurnint iiP unmp -+tt nmo lPQ mpmhrpe

du personnel de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique de rang 6quivalent qui
sont ressortissants des Rtats-Unis. Apr~s notification r6gulire par le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie accordera le statut diplomatique int6gral a certains membres
du personnel dont le nombre sera d6termin6 d'un commun accord.

Article VI

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie,
r6affirmant sa volont6 de continuer a s'associer aux efforts destin6s h encourager
1'entente et la compr6hension internationales et . maintenir la paix mondiale,
fournira, dans la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et 6conomique,
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la contribution maximum que sa main-d'oeuvre, ses ressources, ses installations
et sa situation 6conomique g6n~rale lui permettent d'apporter au d6veloppement
et au maintien de sa puissance defensive et de celle du monde libre ; il prendra
toutes les mesures raisonnables qui pourront 6tre n~cessaires pour d~velopper
ses moyens de defense.

2. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
s'engage A arrAter, conform~ment aux d~cisions prises d'un commun accord, les
mesures n6cessaires pour supprimer les causes de tension internationale.

3. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
s'engage k prendre les mesures n6cessaires pour assurer l'utilisation efficace de
'aide 6conomique et militaire fournie par le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6-

rique.

A rticle VII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature ; il demeurera
en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai d'un an apr6s que l'une des Parties
aura donn6 A l'autre notification 6crite de son intention d'y mettre fin, sous r6serve
que resteront en vigueur, h moins que les deux Gouvernements n'en conviennent
autrement, les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article premier et les accords
conclus conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article II et A celles
de l'article III.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique se reserve le droit de sus-
pendre, A tout moment, l'aide qu'il s'engage A fournir A la Yougoslavie en applica-
tion du pr6sent Accord, y compris les livraisons des produits dont la cession aura
W d~cid~e mais non encore effectu6e.

3. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un d'eux,
sur toutes questions relatives A l'application du present Accord ou aux mesures
d'ex~cution ou arrangements pris dans le cadre du present Accord.

4. Les dispositions du pr6sent Accord pourront, A tout moment, faire l'objet
d'une revision A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement ou pourront

tre modifi6es par voie d'accord entre les deux Gouvernements.
5. Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organi-

sation des Nations Unies.

FAIT A Belgrade, en double exemplaire, dans les langues anglaise et serbo-
croate, le 14 novembre 1951.

[SCEAU] Pour le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique :

Geo. V. ALLEN

[SCEAU] Pour le Gouvernement de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie:

Josip BRoz-TITO
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No. 2287. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO MILITARY
ASSISTANCE. BOGOTA, 17 APRIL 1952

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

Bogota, 17 April 1952.
No. 307

Excellency
I have the honor to refer to conversations which have recently taken place

between representatives of our two Governments concerning the furnishing of
military assistance by our two Governments for the common defense and for
the maintenance of peace of the Western Hemisphere, and to confirm the under-
standings reached as a result of these conversations as follows

MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES AND COLOMBIA

The Governments of the United States of America and of the Republic of Colombia.

Conscious of their pledges under the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance 2

and other international instruments to assist any American State subjected to an armed
attack and to act together for the common defense and for the maintenance of the peace
and security of the Western Hemisphere;

Desiring to foster international peace and security within the framework of the
Charter of the United Nations through measures which will further the ability of nations
dedicated to the purposes and principles of the Charter to participate effectively in arrange-
ments for individual and collective self-defense in support of those purposes and prin-
ciples ;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts to provide
the United Nations with armed forces as contemplated by the Charter and to obtair
agreement on universal regulation and reduction of armaments under adequate guarante
against violation ;

Taking into consideration the support that the Government of the United States o:
America has brought to these principles by enacting the Mutual Defense Assistance Acl
,of 1949, as amended, 3 and the Mutual Security Act of 1951, 4 which provide for th(

furnishing of military assistance to nations which have joined with it in collective securit 3

,arrangements ;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of such assistancl

by one contracting Government to the other;

Have agreed as follows:

I Came into force on 17 April 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417, and Vol. 82, p. 330.
3 United States, 63 Stat. 714; 22 U. S. C. §§ 1571-1604.
4 United States, 66 Stat. 373.
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Article I

1. Each Government will make or continue to make available to the other, and
to such additional governments as the parties hereto may in each case agree upon, such
equipment, materials, services, or other military assistance as the Government furnishing
such assistance may authorize and in accordance with such terms and conditions as may
be agreed. The furnishing of any such assistance as may be authorized by either party
hereto shall be consistent with the Charter of the United Nations and with Interamerican
Treaties ratified by the Parties to this Agreement. Such assistance shall be so designed
as to promote the defense and maintain the peace of the Western Hemisphere and be in
accordance with defense plans under which both Governments will participate in missions
important to the defense and maintenance of the peace of the Western Hemisphere.
Assistance made available by the Government of the United States of America pursuant
to this Agreement will be furnished under the provisions, and subject to all the terms,
conditions and termination provisions of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, the
Mutual Security Act of 1951, acts amendatory and supplementary thereto and appropria-
tion acts thereunder. The two Governments will, from time to time, negotiate detailed
arrangements necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. The Government of the Republic of Colombia undertakes to make effective use
of assistance received from the Government of the United States of America pursuant
to this Agreement for the purpose of implementing defense plans, accepted by the two
Governments, under which the two Governments will participate in missions important
to the defense and the maintenance of the-peace of the Western Hemisphere, and will not,
without the prior agreement of the Government of the United States of America, devote
such assistance to purposes other than those for which it was furnished. With respect
to equipment and materials furnished under terms requiring reimbursement, the utilization
thereof for purposes different from those mentioned in this paragraph will require the
prior agreement of both Governments.

3. Arrangements will be entered into under which equipment and materials fur-
nished pursuant to this Agreement and no longer required for the purposes for which it
was made available (except equipment and materials furnished under terms requiring
reimbursement) will be returned to the Government which furnished such assistance for
appropriate disposition.

4. In the common security interest of both Governments, the Government of the
Republic of Colombia undertakes not to transfer to any person not an officer or agent of
such Government, or to any other Government, title to or possession of any equipment,
materials, or services furnished to it by the Government of the United States of America
under this Agreement without the prior agreement of the Government of the United
States of America. The transfer of equipment or materials on a reimbursable basis
shall be in accordance with terms and conditions relating to such transfers which may be
agreed to by the two Governments.

5. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
the Republic of Colombia will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated
to or derived from any program of assistance undertaken by the Government of the
United States of America so that such funds shall not be subject to garnishment, attach-
ment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization
or government, when in the opinion of the Government of the United States of America
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any such legal process would interfere with the attainment of the objectives of the said

program of assistance.

6. Each Government will take such security measures as may be agreed in each
case between the two Governments in order to prevent the disclosure or compromise
of classified military articles, services or information furnished by the other Government
pursuant to this Agreement.

Article II

Each Government will take appropriate measures consistent with security to keep

the public informed of operations under this Agreement.

Article III

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate appropriate
arrangements between them to provide for the availability of patent licenses and technical
information required in furtherance of the objectives of this Agreement. In these

negotiations consideration shall be given to the inclusion of an undertaking whereby
each Government will assume the responsibility for all claims of its nationals arising
under such arrangements, and the responsibility for such claims arising in its jurisdiction
of nationals of any country not a party to this Agreement.

Article IV

1. Subject to the provision of the necessary appropriations, the Government of the
Republic of Colombia undertakes to make available to the Government of the United
States of America Colombian pesos in an amount to be agreed for the use of the Govern-
ment of the United States of America for its administrative and operating expenditures

in connection with carrying out the purposes of this Agreement.

The two Governments will forthwith initiate discussions with a view to determining

the amount of such Colombian pesos and to agreeing upon arrangements for the furnishing
of such Colombian pesos.

2. The Government of the Republic of Colombia will, except as otherwise agreed,

grant duty-free treatment and exemption from internal taxation upon importation or
re-exportation to products, property, materials or equipment imported into its territory
in connection with this Agreement or any similar agreement between the United States
of America and any other country receiving military assistance.

Article V

1. Each Government agrees to receive personnel of the other Government who
will discharge responsibilities of the latter Government in connection with the implemen-
tation of this Agreement. Such personnel will be accorded facilities to observe the pro-
gress of assistance furnished pursuant to this Agreement. Such personnel who are

nationals of that other country, including personnel temporarily assigned, will, in their
relations with the Government of the country to which they are assigned, operate as a

part of the Embassy under the direction and control of the Chief of the Diplomatic
Mission of the Government of the sending country, and shall be accorded all privileges

and immunities conferred by international custom to Embassy personnel of corresponding
rank. Privileges and courtesies, such as diplomatic automobile license plates, inclusion
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on the "diplomatic list", and social courtesies may be waived by the sending Government
for its personnel other than the senior military member and the senior Army, Navy and
Air Force officer and their respective immediate deputies.

2. The two Governments will negotiate arrangements for the limitation and clas-
sification of personnel and for appropriate notification thereof to the host Government.

3. The Government of the Republic of Colombia shall grant, upon request of the
Chief of the Diplomatic Mission of the country represented, exemption from customs
duties on articles imported for the personal use of such personnel and of members of their
families.

Article VI

Existing arrangements relating to Armed Forces missions of the United States of
America established under other instruments are not affected by this Agreement and
will remain in full force.

Article VII

Having reference to the principle of mutual aid, under which the two Governments
have agreed, as provided in Article I, to furnish assistance to each other, the Governments
of the United States of America and the Republic of Colombia hereby reaffirm Resolutions
XIII and XVI of the Final Act of the Fourth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs of the American States, held at Washington in 1951. These resolutions
embody decisions taken by the American States for the purpose of increasing the produc-
tion of basic and strategic materials and providing one another with materials, products,
and services required for the defense emergency.

Article VIII

In the interest of their mutual security, the Government of the Republic of Colombia
will cooperate with the Government of the United States of America in those measures
with respect to which agreement may be reached between the two Governments and
which are designed to control trade with nations which threaten the security of the
Western Hemisphere.

Article IX

The Government of the Republic of Colombia, reaffirming its determination to join
in promoting world understanding and good will and maintaining world peace, to proceed
as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international tension, and to
fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or bilateral agree-
ments or treaties to which the United States and Colombia are parties, will make, con-
sistent with its political and economic stability, the full contribution permitted by its
manpower, resources, facilities and general economic condition, to the development
and maintenance of its defensive strength and the defensive strength of the free world,
and will take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities.

Article X

Whereas this Agreement has been negotiated and concluded on the basis that the
Government of the United States of America will extend to the other party thereto the
benefits of any provision in a similar agreement concluded by the Government of the

NO 2287



220 United Nations - Treaty Series 1953

United States of America with any other American Republic, it is understood that the
Government of the United States of America will interpose no objection to the modi-

fication of this Agreement in order that its provisions may conform to the corresponding
provisions of any similar Military Assistance Agreement, or agreements amendatory
thereto, concluded with another American Republic.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature, and shall continue
in force until one year after the receipt by either party of written notice of the intention
of the other party to terminate it, except that the provisions of Article I, paragraphs 2
and 4 and agreements made pursuant to the provisions of Article I, paragraphs 3, 5 and 6
and of Article III shall remain in force unless otherwise agreed by the two Governments.

2. The two Governments shall, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application or amendment of this Agreement.

3. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the United

Nations.

I have the honor to propose that, if the understandings meet with the approval
of the Government of Colombia, the present note and your note concurring therein
will constitute an agreement on these understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Capus WAYNICK

His Excellency Sefior doctor don Gonzalo Restrepo Jaramillo

Minister of Foreign Affairs

Bogotd

II

The Colombian Minister of Foreign Aflairs to the American Ambassador

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. GM 216

BogotA, abril 17 de 1952

Sefior Embajador

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia Nimero 307

de esta fecha, por la cual me comunica el texto del Acuerdo de Asistencia Militar

entre la Repdblica de Colombia y los Estados Unidos de Am6rica, instrumento

que ha sido concertado en las conversaciones adelantadas en la ciudad de Bogot.

por los representantes de nuestros respectivos gobiernos, y cuyo texto castellano

es del siguiente tenor
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"ACUERDO DE ASISTENCIA MILITAR ENTRE LA REP6BLICA DE COLOMBIA Y LOS ESTADOS

UNIDOS DE AM .RICA

El Gobierno de la Repfiblica de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de
America,

Conscientes de las obligaciones que han asumido en virtud del Tratado Interamericano
de Ayuda Reciproca y de otros instrumentos internacionales para ayudar a cualquier
Estado Americano vfctima de un ataque armado y actuar conjuntamente en la defensa
comfin y en el mantenimiento de la paz y la seguridad del Hemisferio Occidental;

Deseoso de fomentar la paz y la seguridad, de conformidad con la Carta de las Naciones
Unidas, por medio de medidas que aumenten la capacidad de las naciones dedicadas a
lograr las finalidades y los principios de la Carta, para participar eficazmente en acuerdos
para la defensa propia, tanto individual como colectiva, en apoyo de dichas finalidades y
principios ;

Reafirmando su determinaci6n de cooperar plenamente en los esfuerzos de propor-
cionar fuerzas armadas a las Naciones Unidas, como lo prev6 la Carta, asi como en lograr
el acuerdo sobre la reglamentaci6n y reducci6n universal de armamentos, con garantias
efectivas contra su infracci6n.

Tomando en consideraci6n el apoyo que el Gobierno de los Estados Unidos de America
ha prestado a esos principios por medio de la promulgaci6n de la Ley de 1949 para Ayuda
Reciproca en la Defensa, con sus enmiendas, y la Ley de 1951 para la Seguridad Mutua.
que dispone proporcionar ayuda militar a las naciones que se han unido a ese Gobiemo
en acuerdos de seguridad colectiva;

Deseosos de determinar las condiciones que deban regir el suministro de esa ayuda
por uno de los Gobiernos contratantes al otro:

Expresan su acuerdo en lo siguiente:

Articulo I

1. Cada uno de los dos Gobiernos suministrari o continuarA suministrando al otro,
asf como a los demAs Gobiernos que en cada caso determinen las partes de este Acuerdo,
los equipos, materiales, servicios y demAs ayuda militar que autorice el Gobierno que
proporcione esta ayuda, de conformidad con los t~rminos y condiciones que al efecto
se convengan. El suministro de la ayuda que autorice cualquiera de las partes de este
Acuerdo serA compatible con la Carta de las Naciones Unidas y con los Tratados Inter-
americanos ratificados por las partes de este Acuerdo. Esta ayuda se destinarA de manera
que fomente la defensa y mantenga la paz del Hemisferio Occidental y se encuentre ajusta-
da a los planes de defensa conforme a los cuales ambos Gobiernos tomarin parte en
misiones importantes para la defensa y el mantenimiento de la paz del Hemisferio Occi-
dental. La ayuda que suministre el Gobierno de los Estados Unidos de America, de con-
formidad con el presente Acuerdo, se prestarA segiin las disposiciones y de conformidad
con todos los t6rminos, condiciones y disposiciones sobre denuncia del Acuerdo fijados
por la Ley de Ayuda Reciproca para la Defensa de 1949 y la Ley de Seguridad Mutua
de 1951 ; con sujeci6n a las leyes que las enmienden y complementen y a las asignaciones
presupuestales que, conforme a ellas, se hayan hecho. Los dos Gobiernos negociaran de
cuando en cuando los acuerdos detallados, necesarios para llevar a efecto las disposiciones
de este pArrafo.
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2. El Gobierno de la Repdblica de Colombia se compromete a hacer uso eficaz de la

ayuda que reciba del Gobierno de los Estados Unidos de America de conformidad con el
presente Acuerdo para Ilevar a efecto los planes de defensa aceptados por ambos Gobier-
nos, conforme a los cuales los dos Gobiernos tomarin parte en misiones importantes
para la defensa y el mantenimiento de la paz del Hemisferio Occidental, y, a menos que

previamente se obtenga la anuencia del Gobierno de los Estados Unidos de America, no

dedicar6. esa ayuda a otros fines que no sean aquellos para los cuales se suministr6. En
cuanto a los equipos y materiales que se suministren en condiciones que exijan pago, su

utilizaci6n a otros fines distintos de los ya mencionados en este parigrafo requerirA el

acuerdo previo de ambos Gobiernos.

3. Se concertarAn arreglos conforme a los cuales los equipos y materiales que se
suministren de conformidad con el presente Acuerdo y que ya no sean necesarios para los
fines para los cuales se facilitaron se devolverAn al Gobierno que suministr6 la ayuda,

excepto los equipos y materiales que se suministren en condiciones que exijan pago,
para que disponga de ellos como juzgue conveniente.

4. En el interns comdn de la seguridad de ambos Gobiernos, el Gobierno de la Repfi-

blica de Colombia se compromete a no traspasar a persona alguna que no sea funcionario
o agente de ese Gobierno, asi como a ning-6n otro Gobierno, sin el previo asentimiento del

Gobierno de los Estados Unidos de America, el titulo o posesi6n de ningun equipo material

o servicio que le haya suministrado el Gobierno de los Estados Unidos de America de
conformidad con este Acuerdo. El traspaso de equipos y materiales que se suministren
en condiciones que exijan pago se hari de conformidad con los t~rminos y condiciones

que, para realizar tales traspasos, se acuerden entre los dos Gobiernos.

5. Los dos Gobiernos acordarAn la manera como el Gobierno de la Repfiblica de

Colombia deberA depositar, amparar o garantizar el titulo de todos los dineros adjudi-
cados o procedentes de cualquier plan de ayuda emprendido por el Gobierno de los Estados

Unidos de America, con la mira de que dichos dineros no se vean sujetos a secuestro,

embargo, incautaci6n u otro procedimiento judicial iniciado por cualquier persona,
firma, entidad, corporaci6n, organizaci6n o gobierno, cuando, en opini6n del Gobierno

de los Estados Unidos de America, tales procedimientos judiciales interfieran el logro de
los objetivos de dicho plan de ayuda.

6. Cada uno de los dos Gobiernos tomarA las medidas de seguridad que en cada caso
acuerden ambos Gobiernos a fin de prevenir que se revelen o pongan en peligro los mate-
riales, servicios o informes militares secretos proporcionados por el otro Gobierno de
conformidad con este Acuerdo.

A rticuio II

Cada uno de los dos Gobiernos tomarA medidas adecuadas, compatibles con la seguri-
dad, para mantener informado al pfiblico sobre las gestiones que se Ileven a cabo de confor-
midad con este Acuerdo.

Articulo III

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, concertarAn entre si los acuerdos
que sean necesarios para asegurar la disponibilidad de las licencias que se concedan bajo

patente de invenci6n y de los informes tcnicos que se requieran para Ilevar a efecto las
finalidades de este Acuerdo. En estas negociaciones habrA de considerarse la inclusi6n

de obligaciones por las cuales cada uno de los dos Gobiernos asumirA la responsabilidad
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respecto de toda reclamaci6n de sus nacionales originada por dichos arreglos, asi como
la responsabilidad por las reclamaciones que presenten en su jurisdicci6n los nacionales
de cualquiera pafs que no sea parte de este Acuerdo.

Articulo IV

1. Con sujeci6n a las asignaciones presupuestales necesarias, el Gobierno de la
Repfiblica de Colombia se compromete a proporcionar al Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica pesos colombianos en la cantidad que acuerden para uso del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica en sus gastos de administraci6n y funcionamiento relacio-
nados con la realizaci6n de las finalidades de este Acuerdo.

Ambos Gobiernos iniciarAn de inmediato negociaciones con el objeto de fijar la canti-
dad de pesos colombianos y concertar los acuerdos para proporcionarlos.

2. El Gobierno de la Repfiblica de Colombia, excepto cuando se acuerde lo contrario,
concederA el tratamiento de entrada libre de derechos y exenci6n de tributaci6n interna
a la importaci6n o reexportaci6n de productos, bienes, materiales o equipos que se impor-
ten a su territorio en relaci6n con el presente Acuerdo u otro similar entre los Estados
Unidos de Am6rica y cualquier otro pals que reciba ayuda mutua.

Artlculo V

1. Cada uno de los dos Gobiernos acepta recibir personal del otro Gobierno para
el cumplimiento de las obligaciones de este Gobierno relacionados con la ejecuci 6 n de
este Acuerdo. A dicho personal se le concederAn facilidades para observar el adelanto de la
ayuda suministrada de conformidad con el presente Acuerdo. Ese personal, que se com-
pondri de nacionales del otro pais, inclusive el que se asigne de manera temporal, actuarA
en sus relaciones con el Gobierno del pals a que haya sido asignado como parte de la
Embaj ada y baj o la direcci6n y j urisdicci6n del J efe de la Misi6n Diplom6tica del Gobierno
del pals que lo envia y se le otorgarAn todas las prerrogativas e inmunidades que la
costumbre internacional reconoce al personal del rango correspondiente de una Embajada.
Las prerrogativas y cortesias, tales como las placas de los autom6viles, la inserci6n de sus
nombres en la "lista diplom6tica" y las cortesias sociales, pueden ser renunciadas por el
Gobierno que envia tal personal, con excepci6n de los Jefes de Misi6n Militar, Naval y
de Fuerza Area y sus respectivos suplentes inmediatos.

2. Ambos Gobiernos negociarAn acuerdos para la limitaci6n y clasificaci6n del per-
sonal y para la debida notificaci6n que a este respecto se harA al Gobierno que lo reciba.

3. El Gobierno de la Repfiblica de Colombia, a solicitud del Jefe de la Misi6n Diplo-
mAtica del pals representado, concederA la exenci6n de derechos de aduana a los articulos
que se importen para el uso de los miembros de dicho personal y de sus familias.

A rticulo VI

Los arreglos vigentes en virtud de otros instrumentos en relaci6n con Misiones de las
Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de Am6rica no serAn afectados por el presente
Acuerdo y permanecerAn en pleno vigor.

A rticulo VII

De conformidad con los principios de ayuda mutua, segfin los cuales ambos Gobiernos
han convenido, como se estipula en el Articulo I, en prestarse ayuda entre si, el Gobierno
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de los Estados Unidos de America y el de la Repfiblica de Colombia reafirman por el
presente Acuerdo las Resoluciones XIII y XVI del Acta Final de la IV Reuni6n de
Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores de los Estados Americanos, celebrada en
WAshington en 1951. Estas Resoluciones comprenden las decisiones adoptadas por los
Estados Americanos con el objeto de aumentar la producci6n de materiales b6sicos y
estrat~gicos y de suministrarse reciprocamente los materiales, productos y servicios
requeridos para la defensa de emergencia.

Articulo VIII

En interns de su seguridad mutua, el Gobierno de la Repdblica de Colombia cooperar&
con el Gobierno de los Estados Unidos de America en aquellas medidas respecto de las
cuales se produzca acuerdo entre los dos Gobiernos y que est6n dirigidas a regular el
comercio con las naciones que amenacen la seguridad del Hemisferio Occidental.

Articulo IX

El Gobierno de la Repablica de Colombia, reafirmando su decisi6n de cooperar en la
promoci6n del entendimiento y de la buena voluntad mundiales y en el mantenimiento
de la paz mundial, de proceder como se convenga de mutuo acuerdo para eliminar las
causas de tensi6n internacional y de cumplir las obligaciones militares que ha asumido
conforme a convenios o tratados multilaterales o bilaterales de los cuales son parte los
Estados Unidos de America y Colombia, contribuiri en lo que sea compatible con su
estabilidad politica y econ6mica y en cuanto lo permitan sus recursos humanos, sus
riquezas, sus facilidades y su estado econ6mico general, para acrecentar y mantener su
propia fuerza defensiva y la fuerza defensiva del mundo libre y tomari toda medida
razonable que sea necesaria para acrecentar su propia capacidad de defensa.

Articulo X

En consideraci6n a que el presente Acuerdo ha sido negociado y concertado sobre
la base de que el Gobierno de los Estados Unidos de America hark extensivos a la otra
Parte signataria los beneficios de cualquier disposici6n inclufda en un acuerdo similar
concertado por el Gobierno de los Estados Unidos de America con el de cualquiera otra
Reptiblica Americana, se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
no objetar6 la modificaci6n de este Acuerdo para que sus disposiciones se equiparen con
las de cualquiera otro acuerdo semejante de Avuda Militar o de otros acuerdos que los
enmienden, concertados con otras Repfiblicas Americanas.

A rticulo XI

1. Este acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que se suscriba y permanecer6. en
vigor hasta un afio despu~s de la fecha en que una de las Partes reciba de la otra un aviso
por escrito de su intenci6n de terminarlo, excepto las disposiciones de los pArrafos 2 y 4
del Articulo I y los acuerdos que se tomen de conformidad con los p6Lrrafos 3, 5 y 6 del
Articulo I y con el Articulo III, que permanecerAn en vigor a menos que ambos Gobiernos
convengan en lo contrario.

2. A solicitud de uno u otro de los dos Gobiernos, ambos se consultarn sobre todo
asunto referente a la aplicaci6n o enmienda de este Acuerdo.

3. Este Acuerdo se registrarA ante el Secretario General de las Naciones Unidas.
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Me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la
Repdblica de Colombia acepta todas y cada una de las estipulaciones del Acuerdo
preinserto y estA dispuesto a considerarlo como uno de los instrumentos que
regulen la cooperaci6n de nuestras dos naciones para el mantenimiento de la
paz y la seguridad en el Hemisferio Occidental.

Reitero al Sefior Embajador las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Gonzalo RESTREPO JARAMILLO

A Su Excelencia Sefior Capus M. Waynick
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. GM 216
BogotA, April 17, 1952

Mr. Ambassador

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 307 dated today,
containing the text of the Military Assistance Agreement between the Republic
of Colombia and the United States of America, an instrument which was agreed
upon in the conversations held in the city of Bogota by the representatives of
our respective Governments and the Spanish text of which is of the following
tenor

[See note I]

I am happy to inform Your Excellency that the Government of the Republic
of Colombia accepts each and all of the provisions of the foregoing Agreement
and is prepared to consider it one of the instruments regulating the cooperation
of our two countries in maintaining peace and security in the Western Hemisphere.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Gonzalo RESTREPO JARAMILLO

His Excellency Capus M. Waynick
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2287. I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
D'ASSISTANCE MILITAIRE 1 ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LA COLOMBIE. BOGOTA, 17 AVRIL 1952

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amjrique au Ministre des relations extgrieures de
Colombie

No 307
Bogota, le 17 avril 1952

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, au sujet de la fourniture d'une assistance

-- ' .J - . . . .- 1 -..... J . ... 1.. ] P . . . . . . . .

IllILL11i pdl 11UJ U- GA GUuveiri-le-Iiti S en1 vue U ua sure ia UtULetis CUolil1ule eL

de maintenir la paix dans l'h~misph~re occidental, j'ai l'honneur de confirmer
que ces conversations ont abouti l'entente suivante :

ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LES RTATS-UNIs D'AMERIQUE ET LA COLOMBIE

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique

de Colombie,

Conscients de l'engagement qu'ils ont pris, aux termes du Trait6 interam6ricain
d'aide r~ciproque 2 et d'autres instruments internationaux, d'aider tout Rtat am6ricain
victime d'une attaque arm6e et d'agir de concert pour assurer la d6fense commune et
maintenir la paix et la s6curit6 dans l'h~misph~re occidental;

Dsireux de promouvoir la paix et la s6curit6 internationales, dans le cadre de la

Charte des Nations Unies, par des mesures qui permettent aux nations d6vou6es aux buts
et aux principes de la Charte de participer plus efficacement A. des accords de d6fense
individuelle et collective au service de ces buts et principes;

lxudMiluaiL ieu- vuluuLe de cuup~rer pleinement aux efforts entrepris pour doter ies
Nations Unies de forces armies. ainsi que le pr~voit la Charte, et pour r~aliser un accord
sur une r6glementation et une r6duction g6n~rales des armements comportant des garan-
ties efficaces contre toute violation ;

Prenant en consideration la contribution que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique a apport~e h ces principes en promulguant la loi de 1949 relative h l'aide

pour la defense mutuelle, sous sa forme modifi~e 3, et la loi de 1951 sur la s~curit6 mutuelle 4,
qui pr~voient la fourniture d'une assistance militaire aux nations qui sont li~es audit
Gouvernement par des accords de s~curit6 collective;

L Entr6 en vigueur le 17 avril 1952, par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417, et vol. 82, p. 330.

tats-Unis d'Am~rique, 63 Stat. 714; 22 U.S.C., sections 1571 b 1604.
4 I tats-Unis d'Amdrique, 65 Stat. 373.
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D6sireux d'arr~ter les conditions qui r6giront la fourniture de cette assistance militaire
par Pun des Gouvernements contractants l'autre Gouvernement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chaque Gouvernement fournira ou continuera de fournir 2 l'autre Gouvernement
et h tous autres gouvernements que les parties au pr6sent Accord pourront s'entendre
pour d6signer dans chaque cas, l'6quipement, le mat6riel, les services ou telle autre assis-
tance militaire autoris6e par le Gouvernement qui fournit ladite assistance, aux clauses
et conditions dont il sera convenu. La fourniture d'une telle assistance qui pourra tre
ainsi autoris6e par l'une ou l'autre partie au pr6sent Accord devra 6tre compatible avec
la Charte des Nations Unies et avec les trait6s interam6ricains ratifies par les parties
au pr6sent Accord. Elle devra viser & renforcer la d6fense et a maintenir la paix dans
l'h6misph~re occidental et devra 6tre conforme aux plans de defense aux termes desquels
les deux Gouvernements participeront & des missions importantes pour la defense de
'h~misph~re occidental et le maintien de la paix dans cette r6gion. L'assistance qui sera

accord6e par le Gouvernement des Stats-Unis d'Am6rique en application du pr6sent
Accord sera fournie conform6ment aux clauses et conditions, y compris les dispositions
en mati~re d'expiration, de la loi de 1949 relative a l'aide pour la d6fense mutuelle et de
la loi de 1951 sur la s6curit6 mutuelle, ainsi que des lois modifiant et compl6tant lesdites
lois et des lois budg6taires y aff6rentes. Les deux Gouvernements n6gocieront de temps
. autre les arrangements de d6tail n6cessaires pour la mise en application des dispositions

du pr6sent paragraphe.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Colombie s'engage a utiliser d'une manire
efficace l'aide revue du Gouvernement des t~tats-Unis d'Am&rique en application du
pr6sent Accord pour la mise en ceuvre de plans de d6fense accept6s par les deux Gouverne-
ments, conform6ment auxquels ils participeront h des missions importantes pour la defense
de l'h6misph~re occidental et le maintien de la paix dans cette region; il n'utilisera pas
cette aide, sans le consentement pr6alable du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique,
b, des fins autres que celles pour lesquelles elle aura 6t6 fournie. L'6quipement et le mat6-
riel fournis contre remboursement ne pourront atre utilis6s h des fins autres que celles
pr6vues dans le pr6sent paragraphe qu'avec le consentement pr6alable des deux Gouver-
nements.

3. Les deux Gouvernements concluront des arrangements conform6ment auxquels
l'6quipement et le materiel livr~s en vertu du present Accord qui ne seront plus n~ces-
saires aux fins pour lesquelles ils auront W initialement attribu~s (h l'exception de
'6quipement et du mat6riel fournis contre remboursement) seront rendus au Gouverne-

ment d'origine, lequel en disposera a son gr6.

4. Dans l'int~r~t de la s6curit6 commune des deux Gouvernements, le Gouvernement
de la R~publique de Colombie s'engage a ne transfrer a personne en dehors de ses fonc-
tionnaires et de ses agents, ni h un autre Gouvernement, la propri6td ou la possession de
l'6quipement, du mat6riel ou des services qui lui auront t6 fournis par le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique en vertu du present Accord, sans avoir obtenu au pr6alable
le consentement de ce Gouvernement. La cession d'6quipement ou de materiel fournis
contre remboursement sera effectue aux clauses et conditions dont les deux Gouverne-
ments seront convenus en la matire.
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5. Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le Gouverne-
ment de la R~publique de Colombie d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les
sommes affect~es h un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des Itats-
Unis d'Am6rique, ou provenant d'un tel programme, dans des conditions telles que les-
dites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres
procedures judiciaires b la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t6s,
d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient lorsque, de l'avis du Gouverne-
ment des ]Itats-Unis d'Am~rique, lesdites procedures judiciaires feraient obstacle h la
r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

6. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s~curit6 dont les deux Gouverne-
ments conviendront dans chaque cas afin d'6viter que ne soit r6v616 ou compromis le
secret du mat6riel, des services ou des renseignements militaires de caract~re confidentiel
fournis ou communiques par l'autre Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article II

Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la s~curit6, les
dispositions n~cessaires pour tenir le public au courant des activit6s entreprises confor-
m~ment au prdsent Accord.

Article III
A la demande de l'un d'entre eux, les deux Gouvernements n~gocieront les arrange-

ments appropri~s pour permettre la d6livrance des brevets et la fourniture des renseigne-
ments techniques n~cessaires pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord. Au cours de
ces n~gociations, les parties envisageront la possibilit6 d'inclure dans ces arrangements
un engagement aux termes duquel chaque Gouvernement se chargera de r~gler les r~cla-
mations de ses ressortissants, occasionn6es par lesdits arrangements ou pr~sent~es dans
les limites de sa juridiction, par les ressortissants d'un pays qui n'est pas partie au
present Accord.

Article IV

1. Sous reserve de disposer des credits ncessaires, le Gouvernement de la R~pu-
blique de Colombie s'engage h fournir au Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique les
sommes en pesos colombiens dont les parties seront convenues pour faire face aux d~penses
d'administration et de gestion que ce dernier Gouvernement devra engager pour atteindre
les objectifs du present Accord.

Les deux Gouvernements entameront imm~diatement des n~gociations en vue de
fixer le montant desdites sommes et d'en arrfter par voie d'accord les modalit~s de
versement.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Colombie accordera, sauf lorsqu'il en sera
autrement convenu, l'entr~e en franchise douani~re et l'exonration des taxes int6rieures
Sl'importation ou A l'exportation, en ce qui concerne les produits, les biens, le materiel

ou l'6quipement import~s sur son territoire dans le cadre du present Accord ou de tout
accord similaire conclu entre les I tats-Unis d'Am~rique et un autre pays b~n~ficiant
d'une aide militaire.

Article V

1. Chaque Gouvernement accepte de recevoir le personnel envoy6 par l'autre Gou-
vernement pour s'acquitter des obligations qui lui incombent en vue de l'excution du
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pr6sent Accord. Des facilit6s seront accord6es L ce personnel pour observer les progr~s

de l'aide fournie en vertu du pr6sent Accord. Dans leurs relations avec le Gouvernement
du pays oh ils sont envoy6s, les membres de ce personnel qui sont ressortissants de l'autre

pays, y compris le personnel d6tach6 I titre temporaire, exerceront leurs fonctions dans

le cadre de l'Ambassade, sous la direction et le contr6le du Chef de la mission diplomatique
du pays qui les envoie ; ils jouiront de tous les privileges et immunit6s accord6s, confor-

m6ment lt la coutume internationale, au personnel des ambassades de rang 6quivalent.
Le Gouvernement qui les envoie pourra renoncer aux privileges et faveurs attach6s au

statut diplomatique, tels que plaques d'automobile sp6ciales, inscription sur la liste

diplomatique et autres avantages de pure courtoisie, pour le personnel autre que le chef
militaire le plus 6lev6 en grade et les officiers commandant les forces terrestres, navales ou

a6riennes et leurs adjoints directs.

2. Les deux Gouvernements n6gocieront des arrangements en vue de proc6der la

d6termination limitative et L la classification du personnel et d'en donner d0ment noti-
fication t cet 6gard au Gouvernement du pays de s6jour.

3. Sur la demande du Chef de la mission diplomatique du pays repr6sent6, le Gouver-
nement de la R6publique de Colombie accordera 'exon6ration des droits de douane pour
les articles que ledit personnel et les membres de leur famille importeront pour leur
propre usage.

A rticle VI

Les arrangements actuellement en vigueur en vertu d'autres instruments relatifs

aux missions militaires des ]tats-Unis d'Am6rique ne sont pas touch6s par le pr6sent

Accord et resteront int6gralement en vigueur.

Article VII

Conform6ment au principe de 'aide mutuelle, en vertu duquel les deux Gouverne-
ments sont convenus, aux termes de l'article premier, de se pr6ter mutuellement assistance,

le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de

Colombie r6affirment par les pr6sentes les r6solutions XIII et XVI de l'Acte final de la
quatri~me r6union de consultation des Ministres des relations ext6rieures des Rtats
am6ricains, tenue A Washington en 1951. Ces r6solutions comportent un certain nombre
de d6cisions que les Rtats am6ricains ont prises en vue d'intensifier la production des

articles de base et strat6giques et de se fournir les uns aux autres les mati~res, les produits
et les services n6cessaires pour assurer leur d6fense.

Article VIII

Dans l'int6rft de leur s6curit6 mutuelle, le Gouvernement de la R6publique de

Colombie coop6rera avec le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique en vue d'assurer
1'ex6cution des mesures que les deux Gouvernements pourront arr6ter de commun accord
pour r6glementer le commerce avec les nations qui mettent en p6ril la s6curit6 de l'h6mi-
sphere occidental.

Article IX

Le Gouvernement de la R~publique de Colombie, r~affirmant sa volont6 de s'associer
aux efforts destin6s . encourager l'entente et la compr6hension internationales et main-
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tenir la paix mondiale, de s'employer, conform~ment aux d6cisions prises d'un commun
accord, supprimer les causes de tension internationale, et de s'acquitter des obligations
militaires qu'il a assum6es en vertu des accords et des trait6s multilat6raux et bilat~raux
auxquels les 3 tats-Unis d'Am~rique et la Colombie sont parties, fournira, dans la mesure
compatible avec sa stabilit6 politique et 6conomique, la contribution maximum que sa
main-d'ceuvre, ses ressources, ses installations et sa situation 6conomique g~n6rale lui
permettent d'apporter au d~veloppement et au maintien de sa puissance d6fensive et de
celle du monde libre; il prendra toutes les mesures raisonnables qui pourront ftre n~ces-
saires pour d6velopper ses moyens de defense.

Article X

Lors de la n~gociation et de la conclusion du present Accord, il a 6t6 entendu que le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique accorderait A l'autre partie contractante les
avantages de toute clause figurant dans un accord similaire conclu par le Gouvernement
des titats-Unis d'Am~rique avec une autre R~publique am~ricaine; en consequence,
il est entendu que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique ne s'opposera pas h ce que
le present Accord soit modifi6 de telle fa~on qu'il devienne conforme aux dispositions
correspondantes de tout accord analogue d'aide militaire conclu avec une R6publique
am6ricaine ou d'autres accords modifiant un tel instrument.

Article XI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur t la date de sa signature; il demeurera en
vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai d'un an apr~s que l'une des parties aura donn6
& l'autre notification 6crite de son intention d'y mettre fin, sous reserve que resteront
en vigueur, & moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement, les dispo-
sitions des paragraphes 2 et 4 de l'article premier et les accords conclus conform~ment aux
dispositions des paragraphes 3, 5 et 6 dudit article et L celles de l'article III.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, . la demande de l'un d'eux, sur toutes
questions relatives h l'application ou & la modification du pr6sent Accord.

3. Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr ment du Gouvernement
colombien, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le mne sens soient consid~r~es comme constituant un accord
en la matire.

Veuillez agr~er, etc.

Capus WAYNICK

Son Excellence Monsieur Gonzalo Restrepo Jaramillo
Ministre des relations ext~rieures
Bogota
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II

Le Ministre des relations extdrieures de Colombie ei l'Ambassadeur des
ltats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

No GM 216

Bogota, le 17 avril 1952
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n° 307 en date de ce jour par
laquelle Votre Excellence me communique le texte de l'Accord d'assistance mili-
taire entre la R~publique de Colombie et les IRtats-Unis d'Am~rique dont les
termes ont 6t6 arrts au cours des conversations qui ont eu lieu en la Ville de
Bogota par les repr~sentants de nos Gouvernements respectifs et dont le texte
espagnol est de la teneur suivante :

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique de Colombie accepte toutes les dispositions de l'Accord qui
prc~de et qu'il est pr~t h le consid~rer comme l'un des instruments appel6s 5.
r6gir la cooperation de nos deux pays en vue du maintenir la paix et la s~curit6
dans l'h~misph~re occidental.

Veuillez agr~er, etc.
Gonzalo RESTREPO JARAMILLO

Son Excellence Monsieur Capus M. Waynick
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des IRtats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 2288. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COSTA RICA RELATING TO MILITARY
AIR TRANSIT RIGHTS. SAN JOSIR, 19 AND 25 FEB-
RUARY 1952

The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 93

San Jos6, February 19, 1952

Excellency

Under instructions of my Government I have the honor to advise Your
Excellency that my Government considers it would be highly desirable to effect
an exchange of notes between the Government of the United States and the

Government of Costa Rica to enable the free movement of the military aircraft
of each country into and through the airspace of the other country.

It is therefore proposed that the following arrangements be formalized by
this exchange of notes :

I. The Government of the United States of America and the Government of Costa

Rica grant to each other the right of military air transit and technical stop, subject to

the provisions and regulations set forth or referred to herein. For the purposes of this

Agreement, the right of military air transit and technical stop means the right of each

Government to operate military aircraft into, over, and away from the sovereign territory
of the other Government; and to land such aircraft at airfields and seaplane landing
areas under the sovereign control of the other Government without being subject to land-
ing and parking fees. It is understood that military aircraft of the Government of the
United States means aircraft of or under the control of the Air Force, the Army, the

Navy, the Marine Corps, and the Coast Guard, and that military aircraft of Costa Rica

means aircraft of or under the control of all branches of the National Defense.

II. (1) The use of airfields and seaplane landings under this Agreement shall nor-
mally be restricted to non-scheduled landings by single aircraft or small groups of planes.
Wherever an airfield or seaplane landing is to be used for scheduled traffic, or heavy
traffic flow is anticipated, administrative arrangements shall be made between appro-
priate authorities of the two Governments.

(2) Notification procedures will follow current practice of filing a standard flight
plan in accordance with appropriate ICAO Standards and Recommended Practices.

I Came into force on 25 February 1952, by the exchange of the said notes.
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(3) At airfields where adequacy of ground facilities is questionable, or whenever
extraordinary accommodations are required, or individuals requiring special reception
or honors are aboard aircraft, twenty-four hours advance notice shall be given, whenever
practicable.

III. The military passengers and crews of aircraft operating in accordance with
the rights granted in I, above, will be exempted from customs charges and immigration
restrictions and charges consistent with existing laws and regulations by the other Gov-
ernment but will not be exempted from customs, immigration, police and health inspec-
tion required under the laws of the other Government.

IV. It is agreed that in the exercise of the rights contained herein, the military
services of each Government shall be permitted to procure through contract or outright
purchase, and to transport, necessary supplies for its personnel and aircraft while in the
territory of the other. Such purchases shall enjoy the same tax exemption as is enjoyed
by the local military forces.

V. It is agreed that the aircraft of the two Governments exercising the rights
provided in I, above, shall be authorized to transport military personnel and cargo,
Government officials, private citizens on official Government business, and Government
mail. Such aircraft shall be exempt from search.

VI. It is agreed that military crews manning aircraft operating in accordance
with the provisions of I, above, and military passengers thereon, may wear the uniform
of their service.

VII. Military aircraft of both governments when flying into or over the airspace
of the other country will be subject to compliance with all applicable laws and regula-
tions including those pertaining to airspace reservations and air traffic rules contained
in part 60 of the Civil Air Regulations of the United States.

This exchange of notes will supersede the emergency blanket permission
issued to the United States on December 15, 1941, and other informal arrangements

entered into by the Costa Rican Government. These privileges are considered
to be automatically renewed on an annual basis, unless one party gives six months'
notice of its desire to terminate this Agreement forthwith, or modify its terms
as may be mutually agreed. This Agreement is concluded without prejudice
to the possible inclusion of the same or similar rights in a multilateral military air
transit Agreement which may be subscribed to by both Governments at a later date.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
proposal is acceptable to the Government of Costa Rica, the Government of the

United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an Agreement between the two Governments on this subject, the
Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-

guished consideration.
Philip B. FLEMING

His Excellency Lic. Fernando Lara Bustamante
Minister of Foreign Affairs
San Jos6

No 2288
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II

The Costa Rican Minister ol Foreign Affairs and Worship to the
American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Secci6n DiplomAtica
San Jos6, 25 de Febrero de 1952

No. 210-SD.-

Sefior Embajador

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia
No 93 del 19 de los corrientes, en la que ha tenido a bien informarme que su Gobierno
considera que seria altamente conveniente efectuar un intercambio de notas con
el de Costa Rica, para permitir el movimiento libre de las naves a6reas militares

de cada pais hacia y a traves del espacio aereo del otro pais.

Habiendo mi Gobierno considerado la respectiva nota No 93 en su contenido
total, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que estA de pleno acuerdo
y aprueba en todos sus puntos el acuerdo establecido en la siguiente forma :

I. El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Costa Rica se

conceden mutuamente el derecho de trAnsito a~reo militar y de parada t6cnica, sujeto
a las disposiciones y reglamentos manifestados o a los de que se hace referencia en este

documento. Para los fines de este Acuerdo, el derecho de trAnsito a~reo militar y de

parada t~cnica significa el derecho de cada Gobierno de operar naves a~reas militares
hacia, sobre y desde el territorio soberano del otro Gobierno : asi como el aterrizaje de

dichas naves a~reas en los campos de aviaci6n o sobre Areas destinadas al acuatizaje de
hidroaviones, que est~n bajo el control soberano del otro Gobierno, sin estar sujetos al

pago de derechos de aterrizaje o de paradero. Se entiende que las naves a6reas del Gobierno
de los Estados Unidos son aquellas que pertenezcan o est6n bajo el control de la Fuerza

A~rea, el Ej~rcito, la Marina, el Cuerpo de Infanteria de Marina, y el Servicio de Guarda-
Cnc+sc y .... .JrlnnpC rilioroa s C00 4- P. . .l,,s. ",...-.

bajo el control de todos los ramos de la Defensa Nacional.

II. (1) El uso de campos y Areas de aterrizaje para aviones e hidroaviones, por

raz6n de este Acuerdo, serA normalmente restringido a aterrizajes fuera de itinerario de

aviones solos o de pequefios grupos de aviones. Cuando quiera que un campo o Area de

aterrizaje para aviones o para hidroaviones sea usado para trAfico de itinerario, o cuando
se contemple una afluencia grande de trAnsito, arreglos de carActer administrativo habrAn
de llevarse a cabo entre las autoridades correspondientes de los dos Gobiernos.

(2) Los trAmites de notificaci6n se ajustarAn a la prActica usual de someter un plan

modelo de vuelo de acuerdo con las correspondientes normas de ICAO y con las prActicas
recomendadas.

(3) En aquellos campos de aterrizaje donde la adecuaci6n de las facilidades en

tierra sea dudosa, o cuando comodidades extraordinarias sean requeridas, o cuando
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individuos con derecho a recepci6n o a honores especiales est~n a bordo de naves a~reas, se
notificarA al respecto con veinticuatro horas de anticipaci6n, siempre que tal sea posible.

III. Los pasajeros militares y las tripulaciones de las naves a~reas que operen de
acuerdo con los derechos concedidos en el inciso I, estar~n exentos, por parte del otro
Gobierno, del pago de derechos de aduana y de restricciones y cobros de inmigraci6n
compatible con las leyes y reglamentos vigentes del otro Gobierno ; pero no ser n eximidos
de las inspecciones de aduana, de inmigraci6n de policia y de sanidad exigidas bajo las
eyes del otro Gobierno.

IV. Se conviene en que, en el ejercicio de los derechos aqui estipulados, a los ser-
vicios militares de cada Gobierno les serA permitido obtener, ya sea por contrato o por
compra directa, asi como transportar, los abastecimientos necesarios a su personal y a sus
naves a6reas, durante su estadfa en el territorio del otro. Tales compras gozar~n de la
misma exenci6n de impuestos de que gocen las fuerzas militares locales.

V. Se conviene en que a las naves a~reas de ambos Gobiernos, en ejercicio de los
derechos estipulados en el inciso I anterior, les seri permitido el transporte de personal
y de carga militar, de funcionarios de Gobierno, de otros ciudadanos que viajen por
raz6n de asuntos oficiales de Gobierno, y de correspondencia de Gobierno. Tales naves
estarAn exentas de registro.

VI. Se conviene en que las tripulaciones militares a cuyo cargo est6n los aviones que
operen de acuerdo con lo estipulado en el inciso I anterior, as! como los pasajeros militates
de dichos aviones, estarAn autorizados para vestir los uniformes de sus respectivos servicios.

VII. Las naves a~reas militares de ambos gobiernos, cuando vuelen hacia o sobre el
espacio a6reo del otro pais, estarin obligados a cumplir todas las leyes y reglamentos
aplicables, incluyendo aquellas que atafien a la reservaci6n del espacio a6reo y a las
reglas de trfnsito a6reo que contiene la secci6n 60 de los Reglamentos de Aviaci6n Civil
de los Estados Unidos.

Este intercambio de notas reemplazard al permiso de caricter general y de
emergencia concedido a los Estados Unidos el dia 15 de diciembre de 1941, asi

como a otros convenios informales llevados a cabo por el Gobierno de Costa Rica.
Estos privilegios se considerarAn automiticamente renovados por periodos anuales,
a no ser que una de las partes notifique, con seis meses de plazo, su deseo de terminar

este Convenio en el acto o de modificar sus t~rminos por acuerdo mutuo. Se concluye
el presente Convenio sin perjuicio a la posible inclusi6n de derechos iguales o
similares en un Convenio de Trnsito A~reo Militar Multilateral que podrd subscri-

birse por ambos Gobiernos en fecha posterior.

El Gobierno de Costa Rica considera este intercambio de notas como un

Convenio entre los dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entrarA en vigencia
a partir de la fecha de hoy.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, los sentimientos

de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

Excelentisimo Sefior General Philip B. Fleming Fernando LARA

Embajador de los Estados Unidos de America

Embaj ada Americana

Ciudad
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Diplomatic Section

San Jos6, February 25, 1952
No. 210-SD.-

Mr. Ambassador
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous

note No. 93 of the nineteenth of this month, in which you were so good as to inform
me that your Government considers that it would be highly desirable to effect

an exchange of notes with that of Costa Rica, in order to permit the free movement

of the military aircraft of each country into and through the airspace of the other
country.

My Government having considered the aforementioned note No. 93 in its

entirety, I take pleasure in informing Your Excellency that it is in full accord

and approves in all its points the agreement established in the following form

[See note 1]

The Government of Costa Rica considers this exchange of notes an agreement

between the two Governments on this matter, which will enter into force on
today's date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances

of my highest and most distinguished consideration.

Fernando LARA

His Excellency General Philip B. Fleming
Ambassador of the United States of America
American Embassy
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des t~tats-Unis d'Am~rique.

No. 2288
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2288. I]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE COSTA-
RICA RELATIF AUX DROITS EN MATIERE DE TRANSIT
A]tRIEN MILITAIRE. SAN-JOSI, 19 ET 25 FRVRIER 1952

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Costa-Rica

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE

San-Jos6, le 19 f6vrier 1952

NO 93

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lence que le Gouvernement des fltats-Unis souhaiterait vivement proc~der A un
6change de notes avec le Gouvernement du Costa-Rica A l'effet de permettre aux
a6ronefs militaires de chacun des deux pays de p6n6trer librement dans 1'espace
a~rien de l'autre pays et de le traverser librement.

Je propose, en consequence, que le present 6change de notes consacre officiel-
lement les arrangements suivants :

I. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Costa-Rica
s'accordent r6ciproquement le droit de transit a6rien militaire et d'escale technique
militaire, sous r6serve des prescriptions et des r~glements formul6s ou vis6s dans la pr6sente
note. Aux fins du pr6sent Accord, le droit de transit a~rien militaire et d'escale technique
militaire s'entend du droit, pour chaque Gouvernement, de faire p6n6trer des a6ronefs
militaires au-dessus du territoire relevant de la souverainet6 de l'autre Gouvernement,
de leur faire survoler et quitter ledit territoire, et de les faire atterrir on am6rir sur des
a6rodromes ou des hydrobases relevant de la souverainet6 de l'autre Gouvernement sans
avoir h acquitter de taxes d'atterrissage, d'am6rissage, d'abri ou de stationnement. Par
a6ronefs militaires du Gouvernement des ]Rtats-Unis il faut entendre les a6ronefs de
l'arm6e de Fair, de l'arm6e de terre, de la marine, du corps des fusiliers matins et du
service des garde-c6tes, ainsi que ceux qui rel~vent de leur juridiction, et par a6ronefs
militaires du Costa-Rica, les a6ronefs qui appartiennent aux divers services de la d6fense
nationale, ainsi que ceux qui rel~vent de leur juridiction.

II. 1) Les a6rodromes et les hydrobases ne seront normalement utilis6s en applica-
tion du pr6sent Accord que pour l'atterrissage on l'am6rissage occasionel d'a6ronefs

1 Entr6 en vigueur le 25 fdvrier 1952, par 1'6change desdites notes.
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isol6s ou de formations comportant un petit nombre d'appareils. Au cas oii un a6rodrome
ou une hydrobase serait appel6 h tre utilis6 par des appareils assurant des services r6gu-
liers ou si un volume de trafic important est pr6vu, il appartiendra aux autorit6s com-
p6tentes des deux Gouvernements de prendre de concert les arrangements administratifs
n6cessaires.

2) Les notifications seront faites suivant la proc6dure ordinaire qui consiste i d6poser
un plan de vol du module courant, conform6ment aux standards et pratiques recomman-
d6es de I'OACI pertinents en l'occurrence.

3) I1 conviendra de donner, chaque fois que cela sera possible, un pr6avis de vingt-
quatre heures lorsqu'il n'est pas certain que l'a6rodrome offre des services au sol ad6quats,
lorsque des installations exceptionnelles sont n6cessaires ou lorsque les a6ronefs trans-
portent 6 leur bord des personnalit6s qui ont droit L une r6ception ou h des honneurs
sp6ciaux.

III. Les passagers militaires et les 6quipages des a6ronefs qui effectuent des vols
conform6ment aux droits accord6s au paragraphe I ci-dessus seront exempt6s des droits
de douane, des restrictions visant les immigrants et des taxes d'immigration, dans la
mesure autoris6e par les lois et r~glements en vigueur de l'autre Gouvernement, mais ne
seront pas exempt6s du contr6le que les services des douanes, de l'immigration, de la
police et de la sant6 sont appel~s 6 exercer en vertu de la 16gislation dudit Gouvernement.

IV. I1 est convenu que, dans l'exercice des droits pr~vus par le pr6sent Accord, les
administrations militaires de chacun des Gouvernements seront autoris6es & acheter
soit en passant un march6, soit en traitant au comptant, et L transporter les approvi-
sionnements n6cessaires h leur personnel et h leurs a~ronefs pendant leur s6jour dans le
territoire de 'autre Gouvernement. Ces achats b6n6ficieront des m6mes exemptions
fiscales que ceux des forces arm6es locales.

V. I1 est convenu que les a~ronefs des deux Gouvernements, dans l'exercice des droits
pr6vus au paragraphe I ci-dessus, seront autoris6s h transporter du personnel et du fret
militaires, des fonctionnaires publics, des particuliers charg6s de mission officielle et du
courrier officiel. Ces a6ronefs ne seront pas soumis aux visites de douane.

VI. I1 est convenu que les 6quipages militaires des a6ronefs qui effectuent des vols
conform6ment aux dispositions du paragraphe I ci-dessus et les passagers militaires se
trouvant h bord pourront porter l'uniforme de leur arme.

VII. Les a6ronefs militaires de l'un des Gouvernements qui p6n~treront dans l'espace
a6rien de iautre pays ou qui le survoleront seront tenus dobserver toutes les lois et tous
les r~glements en vigueur, notamment ceux qui concernent les restrictions relatives .

1'espace a6rien et les r~gles de la circulation a6rienne qui figurent h la partie 60 du r~gle-
ment de 1'aviation civile des 1 tats-Unis.

Le present 6change de notes remplacera l'autorisation g~n6rale exceptionnelle

donn~e aux Rtats-Unis le 15 d~cembre 1941 et les autres arrangements de caract~re
officieux pris par le Gouvernement du Costa-Rica. Ces privileges sont consid~r6s

comme 6tant automatiquement renouvels d'ann~e en annie, . moins que l'une

des Parties ne fasse connaitre, six mois . l'avance, son d~sir de mettre fin au
pr6sent Accord ou d'en voir modifier les clauses de la mani~re dont il pourrait

tre convenu par entente mutuelle. Le present Accord n'exclut pas la possibilit6

d'inclure les droits qui y sont stipul~s on des droits similaires dans un accord
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multilateral de transit a~rien militaire auquel les deux Gouvernements pourraient
devenir parties ultrieurement.

DIs la reception d'une note de Votre Excellence indiquant que la proposition
qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Costa-Rica, le Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re, qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
philip B. FLEMING

Son Excellence Monsieur Fernando Lara Bustamante
Ministre des relations ext~rieures
San-Jos6

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte du Costa-Rica d l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

R1tPUBLIQUE DU COSTA-RICA

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

Section diplomatique

San-Jos6, le 25 f~vrier 1952
No 210-SD.-

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 93 en date du 19 de ce mois,

dans laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que Son Gouvernement
souhaiterait vivement proc~der A un 6change de notes avec le Gouvernement du
Costa-Rica A l'effet de permettre aux a~ronefs militaires de chacun des deux pays
de p~n~trer librement dans l'espace a~riende l'autrepayset de le traverserlibrement.

Mon Gouvernement ayant pris connaissance de l'ensemble de la note n° 93
susmentionn~e, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence qu'il en approuve
pleinement la teneur et qu'il accepte en tous points l'accord 6nonc6 dans les termes
suivants :

[Voir note I]

Le Gouvernement du Costa-Rica considre le present 6change de notes comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati&re, qui entrera
en vigueur a dater de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Fernando LARA

Son Excellence Monsieur le G~n~ral Philip B. Fleming
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 2289. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE DOMINICAN REPUBLIC RELATING
TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE
IN THE DOMINICAN REPUBLIC. CIUDAD TRUJILLO,
7 AND 22 JANUARY 1952

The American Ambassador to the Dominican Secretary o/ State for Foreign Affairs
and Worship

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 180
Ciudad Trujillo, D. R., January 7, 1952

Excellency
I have the honor to refer to the General Agreement on Technical Cooperation

concluded between the Government of the United States of America and the
Government of the Dominican Republic, on February 20, 1951,2 and to cite
below the terms of a program agreement on agriculture into which my Government
is prepared to enter :

Pursuant to previous discussions with the Government of the Dominican
Republic the Government of the United States will assign specialists to the
Dominican Republic for the purpose of advising officials of the Government of the
Dominican Republic on tobacco improvement, sisal cultivation, entomology,
and soils improvement.

The salary and allowances of these specialists, including costs of international
travel, will be paid by the Government of the United States.

It is understood that the Government of the Dominican Republic will provide
motor vehicles and motor vehicle operating and maintenance expenses for travel
on official busiies5 within the Dominican Republic, and will pay all other costs
of official transportation, travel, and communications within the Dominican
Republic, will provide such office space, land and buildings, equipment and supplies,
and secretarial and other personnel assistance as may be required for the conduct
of the project; and will assure access by the specialists to all localities in which
investigations are necessary.

The two Governments will establish procedures whereby the Government
of the Dominican Republic will so deposit, segregate, or assure title to all funds
allocated to or derived from any program of assistance undertaken by the Govern-
ment of the United States so that such funds shall not be subject to garnishment,

I Came into force on 22 January 1952, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 305.
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attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation,
organization or government when the Government of the Dominican Republic
is advised by the Government of the United States that such legal process would
interfere with the attainment of the objectives of the program of assistance.

The Government of the United States will consider the present note and
your reply concurring therein as constituting an agreement between our two
governments which shall be effective from the date on which the exchange of
notes is completed and shall remain in force through June 30, 1952 or until one
month after either Government shall have given notice in writing to the other
of intention to terminate it, whichever is the earlier. The agricultural program
can be continued beyond June 30, 1952, subject to the approval of the United
States and Dominican Governments and the availability of appropriations.

The agreement effected by this exchange of notes and all activities carried
out pursuant to it shall be governed by the terms and conditions of the General
Agreement for Technical Cooperation concluded on behalf of the two Governments
at Ciudad Trujillo on February 20, 1951.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Ralph H. ACKERMAN
His Excellency Lic. Virgilio Diaz Ord6fiez
Secretary of State for Foreign Affairs and Worship
Ciudad Trujillo, D. R.

II

The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs and Worship to the

American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP JBLICA DOMINICANA

SECRETARfA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Ciudad Trujillo
Distrito de Santo Domingo

22 de enero de 1952
2583

Sefior Embajador
Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota Ndm. 180 de fecha 7 del presente

mes de enero en la cual Vuestra Excelencia se refiere a un programa sobre agri-
cultura en nuestro pais que entraria en ejecuci6n inmediatamente y seria regido
por los t6rminos y condiciones del Acuerdo General para Cooperaci6n T6cnica
concluido entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el de la Repaiblica
Dominicana el 20 de febrero de 1951.
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A continuaci6n me permito transcribir el texto completo de la citada nota
de Vuestra Excelencia

((Excelencia :
((Tengo el honor de referirme al Acuerdo General sobre Cooperaci6n T~cnica

concluido entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de
la Repiblica Dominicana, el 20 de febrero de 1951, y citar a continuaci6n los
t6rminos de un programa de acuerdo sobre agricultura en el cual mi Gobierno
estd preparado para entrar.

((De acuerdo con las discusiones previas con el Gobierno de la Reptiblica Domini-
cana, el Gobierno de los Estados Unidos asignar6. especialistas a la Repiiblica Domi-
nicana con el prop6sito de aconsej ar a los funcionarios del Gobierno Domini cano sobre
el mej oramiento del tabaco, cultivo del sisal, entomologia y mej oramiento del suelo.

((El sueldo y la manutenci6n de esos especialistas, incluyendo los gastos de
viajes internacionales, ser~n pagados por el Gobierno de los Estados Unidos.

((Se tiene entendido que el Gobierno de la Repiiblica Dominicana suministrar
vehiculos de motor y sus gastos de operaci6n y mantenimiento para los viajes
en asuntos oficiales dentro de la Repfiblica Dominicana y pagar. todos los otros
gastos de transporte oficial, viajes y comunicaciones dentro de la Repfiblica
Dominicana, proveerd de espacio, tierras y edificios oficiales, equipo y suministro,
secretaria y otra ayuda personal que fuere necesaria para levar a cabo el proyecto ;
y asegurard el acceso de los especialistas a todas las localidades que fueren necesarias
para la investigaci6n.

((Los dos Gobiernos establecern los procedimientos por medio de los cuales
el Gobierno de la Repfiblica Dominicana depositarY, separard o asegurarz todos
los fondos asignados a 6 derivados de cualquier programa de asistencia comprometido
por el Gobierno de los Estados Unidos, de manera que tales fondos no est6n sujetos
a embargos, secuestros u otro procedimiento legal por cualquier persona, firma,
agencia, corporaci6n, organizaci6n o Gobierno, cuando el Gobierno de la Replblica
Dominicana sea avisado por el Gobierno de los Estados Unidos de que tales proce-
dimientos legales interferirian con el logro de los obj etivos del programa de asistencia.

((l Gubueinu dte l s bLadu Uuidus cunsideaia la presnte .ita y vusti-
contestaci6n a la misma como constitutivas de un acuerdo entre nuestros dos
gobiernos que serd efectivo a partir de la fecha en la cual el intercambio de notas
se complete y permanecera en vigor hasta el 30 de junio de 1952 6 hasta un mes
despu~s que cualquiera de los Gobiernos notifique por escrito al otro la intenci6n
de terminarlo antes. El programa agricola puede continuar despu6s del 30 de
junio, 1952, sujeto a la aprobaci6n de los Gobiernos de los Estados Unidos y de la
Repilblica Dominicana y a la disponibilidad de las apropiaciones.

((El acuerdo efectuado por este intercambio de notas y todas las actividades
realizadas en su cumplimiento sern regidos por los trminos y condiciones del
Acuerdo General para Cooperaci6n T~cnica concluido en nombre de los dos
Gobiernos en Ciudad Trujillo el 20 de febrero de 1951.
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s Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mds elevada y distinguida
consideraci6n ,.

En respuesta, me es muy grato Ilevar a conocimiento de Vuestra Excelencia
que el Gobierno dominicano expresa su conformidad con la nota anteriormente
descrita con lo cual queda concluido el programa de acuerdo sobre agricultura
a que ella se refiere.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de la mds alta y distinguida consideraci6n.

Su Excelencia Ralph H. Ackerman V. D. ORD6REZ
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Su Embajada

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Ciudad Trujillo

District of Santo Domingo

2583 January 22, 1952

Mr. Ambassador
I have the honor to acknowledge receipt of your courteous note No. 180,

dated the 7th of the current month of January, in which Your Excellency.refers
to an agricultural program in our country which would be put into execution
immediately and would be governed by the terms and conditions of the General
Agreement for Technical Cooperation concluded between the Government of the
United States of America and that of the Dominican Republic on February 20, 1951.

I take the liberty of transcribing hereunder the complete text of Your Excel-
lency's aforementioned note :

[See note I]

In reply, I take great pleasure in advising Your Excellency that the Dominican
Government expresses its agreement with the note delineated above, whereby
the program agreement on agriculture to which it refers is now concluded.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

His Excellency Ralph H. Ackerman V. D. ORD6&EZ

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

His Embassy
I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2289. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA RIRPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOP RATION AGRICOLE DANS LA R]RPUBLIQUE
DOMINICAINE. CIUDAD-TRUJILLO, 7 ET 22 JANVIER
1952

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'Etat aux relations
extirieures et au culte de la Ripublique Dominicaine

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ciudad-Trujillo (R. D.), le 7 janvier 1952
No 180

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord g~n6ral de cooperation technique
que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique Dominicaine ont sign6 le 20 f~vrier 1951 2 et d'6noncer ci-aprs les clauses
de l'accord relatif h un programme agricole que mon Gouvernement est dispos6
h conclure

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu avec les reprsentants du Gouverne-
ment de la R~publique Dominicaine, le Gouvernement des Etats-Unis enverra
dans la R~publique Dominicaine des spcialistes charges de donner aux fonction-
naires du Gouvernement de la R~publique Dominicaine des conseils techniques
sur l'am~lioration du tabac, la culture du sisal, l'entomologie et l'am~lioration
des sols.

Le Gouvernement des ]tats-Unis paiera les traitements et indemnit~s desdits
spcialistes ainsi que leurs frais de d~placements internationaux.

I1 est entendu que le Gouvernement de la Rpublique Dominicaine fournira
les automobiles et prendra sa charge les frais d'entretien et de reparation des
automobiles utilis~es dans la R~publique Dominicaine pour les dplacements
officiels et qu'il paiera tous les autres frais de transport, de voyage et de communi-
cations dans la RWpublique Dominicaine pour les besoins du service; il fournira
en outre les bureaux, les terrains et btiments, les approvisionnements et les
fournitures, ainsi que le personnel de secretariat et autre n~cessaire h l'ex~cution
du programme, et il permettra aux sp6cialistes de se rendre sur les lieux oil il faut
proc6der h des enqu~tes.

1 Entr6 en vigueur le 22 janvier 1952, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 132, p. 305.
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Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gouver-
nement de la R~publique Dominicaine d6posera, cantonnera ou s'appropriera
toutes les sommes affect~es un programme d'assistance entrepris par le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique, ou provenant d'un tel programme, dans des
conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de
saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires A la requte de particuliers,
d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de gouvernements
quels qu'ils soient, lorsque, de l'avis du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique,
lesdites procedures judiciaires feraient obstacle A la r~alisation des objectifs du
programme d'assistance.

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr6sente note
et la r~ponse de Votre Excellence dans le mme sens comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date a laquelle l'6change
de notes sera accompli et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1952 ou, si Fun
des deux Gouvernements desire y mettre fin plus t6t, jusqu'I l'expiration d'un
d~lai d'un mois apr~s la date k laquelle il aura adress6 I l'autre une notification
6crite marquant son intention d'y mettre fin. Le programme agricole pourra tre
prorog6 au-delt du 30 juin 1952 moyennant l'accord des Gouvernements des lttats-
Unis et de la R6publique Dominicaine et sous r6serve que des fonds soient disponibles.

L'accord conclu par le present 6change de notes et toutes les activit~s entre-
prises en execution dudit accord seront regis par les stipulations de l'Accord
g~n~ral de cooperation technique que les deux Gouvernements ont conclu It Ciudad-
Trujillo le 20 f~vrier 1951.

Veuillez agr~er, etc.
Ralph H. ACKERMAN

Son Excellence Monsieur Virgilio Diaz Ord6fiez
Secr~taire d']tat aux relations ext6rieures et au culte
Ciudad-Trujillo (R. D.)

ii

Le Secritaire d'EItat aux relations extirieures et au culte de la Rdpublique Dominicaine
ei l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amjrique

RPPUBLIQUE DOMINICAINE

DtPARTEMENT D'tTAT

AUX RELATIONS EXT]IRIEURES ET AU CULTE

Ciudad-Trujillo
(District de Saint-Domingue)

2583 Le 22 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 180

en date du 7 de ce mois relative It la mise h execution immediate dans notre pays
No 2289
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d'un programme agricole qui serait rdgi par les clauses de l'Accord gdndral de
cooperation technique que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine ont conclu le 20 f6vrier 1951.

Je me permets de reproduire ci-dessous le texte integral de la note susmen-
tionnde de Votre Excellence :

[Voir note I]

En rdponse, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gouver-
nement de la R6publique Dominicaine donne son agrdment aux propositions
formuldes dans la note susmentionnde, ce qui marque la conclusion de l'accord
relatif au programme agricole qui fait l'objet de ladite note.

Veuillez agrder, etc.
V. D. ORD6F;EZ

Son Excellence Monsieur Ralph H. Ackerman
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
En son Ambassade
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No. 2290. ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PHILIPPINES. SIGNED AT MANILA,
ON 27 APRIL 1951

PREAMBLE

The Governments of the United States of America and the Republic of the
Philippines :

Recognizing the ideals held in common by the people of the United States of
America and the people of the Philippines and the close ties that have existed
between them ;

Recognizing the intention of the Government of the Philippines to mobilize
its resources to bring about the social and economic well-being of the Philippine
people ;

Recognizing that the preservation of individual liberty, free institutions, and
independence depend largely upon the maintenance of stable international econ-
omic relationships and sound internal economic conditions;

Recognizing that only a strong, independent, and democratic Philippines can
participate effectively in arrangements for self-defense to promote world peace
and security in support of the purposes and principles of the Charter of the United
Nations ;

Considering that at the request of the President of the Philippines, the Presi-
dent of the United States of America appointed an- Economic Survey Mission in

j x t cons derui thic MIiLU. dliid Utlliti:U LoiLIUIn0 ui n rmn11ppnes
and to make recommendations for their improvement, and that the Economic
Survey Mission made a detailed survey and presented a series of recommendations
to achieve the end desired;

Considering that the President of the Philippines in the agreement of Novem-
ber 14, 1950 with the Economic Cooperation Administrator, as the representative
of the President of the United States of America, expressed his Government's
determination to act boldly and promptly on a program designed to fulfill the
aspirations of the Philippine people; and considering that the Government of

I In accordance with article V, the Agreement came into force on 21 May 1951, by notice
given to the Government of the United States of America of the ratification by the Government
of the Philippines.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2290. ACCORD' DE COOPRIRATION IRCONOMIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-
UNIS D'AMflRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIRPUBLIQUE DES PHILIPPINES. SIGNR A MANILLE,
LE 27 AVRIL 1951

PRtAMBULE

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines,

Reconnaissant l'id6al commun qui anime les deux peuples des ktats-Unis
d'Am6rique et des Philippines et les liens 6troits qui les unissent de longue date ;

Reconnaissant que le Gouvernement de la R~publique des Philippines se
propose de mobiliser ses ressources en vue d'assurer la prosp6rit6 sociale et 6cono-
mique du peuple des Philippines;

Reconnaissant que la sauvegarde de la libert6 des individus et des institutions
et le maintien de l'ind6pendance nationale d6pendent dans une grande mesure de
la stabilit6 des relations 6conomiques internationales et de l'existence d'une 6cono-
mie saine a l'int~rieur du pays ;

Reconnaissant que seule une R~publique des Philippines forte, ind~pendante
et d~mocratique sera en mesure de participer efficacement k un syst~me de defense
collective destin6 h favoriser la paix et la skcurit6 mondiales, conform~ment aux
buts et aux principes de la Charte des Nations Unies ;

Consid~rant qu'a la demande du President des Philippines, le President des
ttats-Unis d'Am~rique a nomm6, au mois de juillet 1950, une mission d'enqu~te
6conomique charg~e d'examiner la situation 6conomique et financi~re des Philip-
pines et de formuler des recommandations visant . l'amliorer et que cette mission
a pr~sent6 un rapport d~taill et formul6 une s~rie de recommandations & cet
effet;

Consid~rant que le President de la R~publique des Philippines, dans l'Accord
qu'il a conclu le 14 novembre 1950 avec l'Administrateur de la cooperation 6cono-
mique, qui repr6sentait le President des Rtats-Unis d'Am~rique, a fait savoir
que son Gouvernement 6tait r6solu . prendre imm~diatement des mesures 6nergi-
ques pour mettre en ceuvre un programme destin6 . r~pondre aux aspirations du

I Conform~ment b l'article V, l'Accord est entr6 en vigueur le 21 mai 1951, date b laquelle le
Gouvernement des Philippines a notifid sa ratification an Gouvernement des t tats-Unis d'Am&
rique.
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the United States of America is prepared to furnish assistance so that the Govern-
ment of the Philippines, through its own individual efforts, through concerted
efforts with other countries, and with the United Nations, may accomplish that
end ;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of assist-
ance by the Government of the United States of America pursuant to this agree-
ment, the receipt of such assistance by the Government of the Philippines, and
the measures which the two Governments will undertake individually and together
in furtherance of the above objectives;

Have agreed as follows:

Article I
Assistance

The Government of the United States of America will, subject to the terms,
conditions and termination provisions prescribed by law and to arrangements
provided for in this _agreement flirniqh the Gnvernment of the Philinnine, or any
person, agency, or organization agreed upon by the two Governments, such econ-
omic and technical assistance as may be requested by it and agreed to by the Gov-
ernment of the United States of America.

Article II
Undertakings

In order to further the objectives of economic and social well-being and pre-
serve free institutions for the Philippine people and to achieve the maximum
benefits through the employment of assistance received from the Government
of the United States of America, the Government of the Philippines will use its
best endeavors to:

1. Adopt and enforce measures necessary to ensure the efficient and practical
use of all resources available to it, including among other means : (a) such measures
CAo flAUJ Lj ., 11A.tl,.oO~ka. y to iLU lI't, Lia, 3. tiJLt, t~I l 1UILIC3 UL1 Dl Vf.tC3 IUILLi3i1VU U1IUC 1 113

agreement, including commodities or services obtained from the funds deposited
in the Special Account under Section 1 of the Annex to this agreement, are used
only for purposes agreed upon by the two Governments ; and (b) the observation
and review of the use of such commodities and services through an effective follow-
up system established in agreement with the Government of the United States of
America, with precautions to prevent the diversion of these commodities into
illegal or irregular channels of trade;

2. Initiate and further implement social, economic and technical programs
based upon the recommendations of the Economic Survey Mission and such
other measures as will strengthen democratic and free institutions in the Philippines.
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peuple philippin ; et consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
est dispos6 a fournir au Gouvernement des Philippines une assistance qui lui per-
mettra d'atteindre cet objectif par ses propres efforts et par une action concert6e
avec d'autres pays et avec l'Organisation des Nations Unies ;

D~sireux de convenir de dispositions qui r~glent l'octroi de l'aide par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique conform~ment aux dispositions du present
Accord, la reception d'une telle aide par le Gouvernement des Philippines et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, individuellement ou de concert,
pour assurer la r6alisation des objectifs 6nonc6s ci-dessus

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier
Assistance

Sous reserve de toutes les stipulations, conditions et clauses de suspension
pr~vues par la legislation et des arrangements qui figurent dans le present Accord,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira au Gouvernement des
Philippines, ou a toute personne, tout organisme ou toute institution dont les
deux Gouvernements seront convenus, l'aide que le Gouvernement des Philippines
pourra lui demander et qu'il aura approuv~e.

Article II
Engagements

Afin d'assurer la r~alisation des objectifs de prosp~rit6 et de bien- tre social,
de conserver au peuple des Philippines ses institutions libres, et d'utiliser le plus
efficacement possible l'aide qu'il recevra du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, le Gouvernement des Philippines s'efforcera:

1) D'adopter et de mettre en oeuvre les mesures n~cessaires pour assurer
l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il dispose, notam-
ment : a) les mesures qui pourront tre n~cessaires pour que les produits et services
obtenus en vertu du present Accord, notamment ceux qui le seront grace aux
fonds d~pos~s au Compte special vis6 A la section 1 de l'annexe du present Accord,
ne soient utilis~s qu'a des fins dont seront convenus les deux Gouvernements,
et b) le contr6le et la v6rification de l'emploi de ces ressources au moyen d'un
syst~me efficace approuv6 par les P-tats-Unis d'Am~rique et comprenant des
dispositions destinies h emp~cher le d~tournement vers des marches ou des circuits
commerciaux illicites ou irr~guliers ;

2) D'entreprendre et de mener A terme des programmes de d~veloppement
social, 6conomique et technique fondus sur les recommandations de la mission
d'enqu~te 6conomique et toutes autres mesures de nature a renforcer les institu-
tions libres et d6mocratiques dans la R6publique des Philippines.
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Article III

Consultation, Transmittal ol Information and Publicity

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this agreement or to operations
or arrangements carried out pursuant to this agreement.

2. The Government of the Philippines will communicate to the Government
of the United States of America in a form and at intervals to be determined by the
latter after consultation with the Government of the Philippines:

(a) Detailed information concerning projects, programs and measures
proposed or adopted by the Government of the Philippines to carry out the provi-
sions of this agreement;

(b) Full statements of operations under this agreement, including a
statement of the use of funds, commodities and services received thereunder,
such statements to be made in each calendar quarter ;

(c) Information regarding its economy and any other relevant infor-
mation which the Government of the United States of America may need to
determine the nature and scope of operations under this agreement, and to
evaluate the effectiveness of such operations.

3. The two Governments recognize that it is in their mutual interest that
full publicity be given to the objectives and progress of the program under this
agreement and will encourage the wide dissemination of information relating to
such program. The Government of the Philippines will make public in the
Philippines in each calendar quarter full statements of operations hereunder
including information as to the amount and use of funds, commodities, services
and technical assistance received.

Article IV
Missions

1. The Government of the Philippines agrees to receive a Special Technical
and Economic Mission which will discharge the responsibilities of the Government

f- the Tnited States of uilfica in the hluppn' j under hiisi agreement and ihe
Government of the Philippines will, upon appropriate notification from the Ambas-
sador of the United States of America in the Philippines, consider this Mission and
its personnel as part of the Diplomatic Mission of the United States of America
for the purpose of enjoying privileges and immunities accorded to that Mission
and its personnel of comparable rank. Such Mission shall include but not be
limited to experts whose services are made available to implement Article II of
this agreement.

2. The Government of the Philippines will extend full cooperation to the
Special Technical and Economic Mission. This cooperation shall include the
provision of all information and facilities necessary to the free observation and
review by the Special Technical and Economic Mission of measures taken to carry
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Article III

Consultations, communications de renseignements et publicitd
1. Les deux Gouvernements se consulteront, . la demande de l'un ou de

l'autre, sur toutes questions relatives L l'ex6cution du present Accord, ainsi qu'aux
operations effectu~es ou aux dispositions prises en application dudit Accord.

2. Le Gouvernement des Philippines communiquera au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique dans la forme et aux 6poques que ce dernier aura fix~es
apr~s l'avoir consult6:

a) Des renseignements d~taill~s sur les projets, les programmes et les
mesures propos~es ou adopt~es par le Gouvernement des Philippines pour
mettre en oeuvre les dispositions du pr6sent Accord;

b) Des rapports trimestriels complets sur les op6rations effectu6es en
vertu du present Accord, notamment un rapport sur l'utilisation des fonds,
des produits et des services re~us en application dudit Accord ;

c) Les renseignements particuliers relatifs k son 6conomie, dont le Gou-
vernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique pourra avoir besoin pour d6terminer
la nature et l'ampleur des operations effectu~es en application du prisent
Accord et pour mesurer l'efficacit6 desdites operations.

3. Les deux Gouvernements reconnaissent qu'il est de leur intr t commun
de donner une large publicit6 aux objectifs du programme pr6vu par le present
Accord ainsi qu'aux progr~s r~alis~s dans son execution, et ils favorisent la diffusion
de tous les renseignements relatifs h ce programme. Le Gouvernement des Philip-
pines publiera chaque trimestre, aux Philippines, un compte rendu complet sur les
operations d'ex~cution relatif L l'Accord, notamment des renseignements sur tous
les fonds, produits et services re~us au titre dudit Accord.

Article IV
Missions

1. Le Gouvernement des Philippines donne son agr~ment . l'installation
d'une Mission technique et 6conomique sp~ciale qui assurera l'ex~cution des obliga-
tions assum~es par le Gouvernement des Iktats-Unis d'Am~rique aux Philippines
en vertu du present Accord, et, sur notification de l'Ambassadeur des Rtats-Unis
d'Am~rique, consid~rera la Mission sp~ciale et son personnel comme faisant partie
de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Am~rique aux fins de leur accorder
les privileges et immunit~s dont b~n~ficient les fonctionnaires de rang 6quivalent
de ladite mission diplomatique. Le personnel de cette mission comprendra, notam-
ment, les experts dont les services sont fournis en application de l'article II du
present Accord.

2. Le Gouvernement des Philippines accordera son enti~re cooperation au
personnel de la Mission technique et 6conomique sp~ciale. Cette coop6ration
consistera notamment k fournir tous les renseignements et moyens n6cessaires
pour permettre h la Mission technique et 6conomique sp~ciale d'observer et de
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out this agreement and of the use of assistance furnished under it, including the
use of commodities or services obtained from the funds deposited in the Special
Account under Section I of the Annex hereto. The Special Technical and Economic
Mission and its personnel may work with Philippine officials and make such general
or specific recommendations in respect to measures taken or to be taken under this
agreement as it deems necessary for the effective discharge of its responsibilities
under this agreement. The Government of the Philippines will promote the free
movement of the Special Technical and Economic Mission personnel to, in or from
the Philippines, facilitate the employment by such Mission of Philippine nationals
and residents, and the expert nationals of third countries, cooperate in the acquisi-
tion of facilities and services at reasonable prices and in other ways assist the
Special Technical and Economic Mission in the performance of its duties.

Article V

A... lryI) &into Force~, inendiimteiL, DufaI'tiotb

1. This agreement shall be subject to ratification by the Government of the
Philippines. It shall become effective on the day on which notice of such ratifi-
cation is given to the Government of the United States of America. It shall
remain in force until six months after either government shall have given notice in
writing to the other of intention to terminate the agreement provided, however,
that Section 2 of the Annex to this agreement shall remain in effect until two
years after the date of such notice.

2. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
agreement may remain in force beyond the date of termination of this agreement
and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrangements
shall be governed by their own terms. Section 1 of the Annex to this agreement
shall remain in effect until all the sums in the currency of the Philippines required
to be deposited in accordance with its own terms have been disposed of as provided
in that Section.

3. The Annex to this agreement forms an integral part thereof.

4. This agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Manila, in duplicate, this 27th day of April, 1951.

[SEAL] For the Government of the United States of America

Myron M. COWEN

For the Government of the Philippines:
Elpidio QUIRINO
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contr6ler la mise en oeuvre des mesures destinies . assurer l'exdcution du present
Accord, et l'utilisation de l'aide fournie en application dudit Accord, y compris
celle des produits et des services obtenus grAce aux fonds ddposds au compte
special vis6 h la section I de l'annexe du present Accord. La Mission technique et
6conomique spdciale et son personnel pourra collaborer avec les fonctionnaires du
Gouvernement des Philippines et formuler au sujet des mesures prises ou k prendre
dans le cadre du present Accord, les recommandations g6n~rales particuli~res ou
qu'elle jugera n6cessaires pour assurer l'exdcution des obligations assum~es en
vertu dudit Accord. Le Gouvernement des Philippines donnera L la Mission tech-
nique et 6conomique sp6ciale toutes facilit6s pour les d6placements de ses membres,
tant aux Philippines que pour s'y rendre ou en partir, l'autorisera A employer des
nationaux et des residents des Philippines ainsi que des experts de pays tiers,
l'aidera A se procurer A des prix raisonnables les moyens et les services dont elle
aura besoin et, d'une faqon g~n6rale, s'efforcera de lui faciliter l'accomplissement de
sa tAche.

Article V

Entrie en vigueur, amendement, durde

1. Le present Accord devra etre ratifi6 par le Gouvernement des Philippines;
il entrera en vigueur It la date It laquelle la ratification aura 6t6 notifi6e au Gouver-
nement des ktats-Unis d'Am6rique; il restera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un ddlai de six mois apr~s que l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par
6crit A l'autre son intention d'y mettre fin, 6tant entendu, toutefois, que la section 2
de l'annexe du present Accord restera en vigueur jusqu't l'expiration d'un d~lai
de deux ans apr~s la date de ladite notification.

2. Les accords et arrangements complkmentaires conclus en execution du
present Accord pourront rester en vigueur au-delA de sa date d'expiration et leur
durde sera ddterminie par leurs propres dispositions. La section 1 de l'annexe du
pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A ce que toutes les sommes en monnaie
locale que le Gouvernement des Philippines est tenu de verser en application des
dispositions de l'annexe aient 6t6 utilis~es comme il est pr6vu dans ladite section.

3. L'annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord.

4. Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, It ce dfiment
autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT It Manille, en double exemplaire, le 27 avril 1951.

[SCEAU] Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique:
Myron M. COWEN

Pour le Gouvernement des Philippines:
Elpidio QuIRINO
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ANNEX

Section 1
Local Currency

1. The provisions of this Section shall apply only with respect to assistance which
may be furnished by the Government of the United States of America on a grant basis.

2. The Government of the Philippines will establish a special account in the Central
Bank of the Philippines in the name of the Government of the Philippines (hereinafter
called the Special Account) and will make deposits in pesos to this Account as follows:

(a) Amounts commensurate with the indicated dollar cost to the Government
of the United States of America of economic and technical assistance (including any
cost of processing, storing, transporting, repairing or other services incident to the
furnishing thereof) made available to the Philippines on a grant basis under this agree-
ment. The Government of the United States of America shall from time to time
indicate to the Government of the Philippines the dollar cost of any such assistance,
and the Government of the Philippines will, upon notification, deposit in the Special
Account a commensurate amount of pesos computed at th. rate nf exch'angh e i foe
on the last day of the disbursement period covered by each notification. Such rate
of exchange shall be as agreed upon at such time between the Government of the
Philippines and the Government of the United States, provided that at no time
shall it be lower than the par value (price of the dollars in terms of pesos) agreed
with the International Monetary Fund.

(b) The Government of the Philippines shall deposit, upon receipt, the local
currency accruing to it from the sale of commodities or services supplied under this
agreement, or otherwise accruing to it as a result of the import of such commodities
or service. These deposits shall be counted as either deposits against the current
notifications or as advance deposits pursuant to sub-paragraph (c) below.

(c) The Government of the Philippines may at any time make advance deposits
in the Special Account which shall be credited against subsequent notifications
pursuant to this Section.

3. "Th.. G". ..ver t of the Uuiteid SiLaew of America will from time to time notify

the Government of the Philippines of its requirements for administrative expenditures
in pesos incident to operations under this agreement and for expenditures incident to the
furnishing of technical assistance hereunder, and the Government of the Philippines
will thereupon make such sums available out of any balances in the Special Account in the
manner requested by the Government of the United States of America in the notification.

4. Five percent of each deposit made pursuant to this Section shall be allocated
to the use of the Government of the United States of America for its expenditures in the
Philippines and sums made available pursuant to paragraph 3 of this Section for Admin-
istrative expenditures shall first be charged to the amounts allocated under this paragraph.
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ANNEXE

Section 1
Monnaie locale

1. Les dispositions de la pr~sente section ne seront applicables qu'en ce qui concerne
l'aide que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique pourra fournir h titre de subven-
tion.

2. Le Gouvernement des Philippines ouvrira en son propre nom, I la Banque centrale
des Philippines, un compte (ci-apr~s d~nomm6 le <i compte special ,>) oil il d~posera des
sommes en pesos selon les modalit~s suivantes :

a) Des sommes correspondant aux d~penses, exprim~es en dollars, effectu~es
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour l'assistance 6conomique et
technique (y compris tous les frais de pr6paration, d'entreposage, de transport, de
reparation ou d'autres services accessoires) fournies au Gouvernement des Philip-
pines . titre de subvention, en application du pr6sent Accord. Le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique notifiera de temps h autre au Gouvernement de la R~publique
des Philippines le cofit exprim6 en dollars, de ladite assistance, et le Gouvernement
des Philippines d~posera alors au compte special une somme 6quivalente en pesos
calcul~e au taux de change en vigueur le dernier jour de la priode de remboursement
pr~vue A chaque notification. Ce taux de change sera celui dont le Gouvernement
des Philippines et le Gouvernement des P-tats-Unis seront alors convenus, 6tant
entendu qu'k aucun moment il ne sera inf~rieur h la valeur au pair (prix des dollars
exprim6 en pesos) fix~e par le Fonds mon6taire international.

b) Le Gouvernement des Philippines d~posera imm~diatement au compte
special les sommes en monnaie locale tir~es de la vente de produits ou de services
fournis en application du present Accord ou provenant de toute autre fagon de
l'importation desdits produits et services. Ces sommes seront consid~r6es soit comme
des d~p6ts effectu6s en contrepartie des d~penses indiqu~es dans les notifications, soit
comme des avances d~pos~es conformment aux dispositions de l'alin~a c ci-dessous.

c) Le Gouvernement des Philippines pourra b tout moment d6poser au compte
special des avances qui seront port~es h son credit et sur lesquelles seront imput~es
les sommes correspondant aux notifications ult~rieures effectu~es conform~ment
aux dispositions de la pr~sente section.

3. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'A mrique notifiera de temps , autre au
Gouvernement des Philippines les sommes oui lui seront n6cessaires pour couvrir les
d6penses administratives en pesos aff~rentes aux op6rations effectu~es en application du
present Accord et pour les d~penses occasionn~es par la fourniture de l'assistance pr~vue
par ledit Accord ; le Gouvernement des Philippines mettra alors les sommes ncessaires
h la disposition du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am&rique en les pr~levant sur les fonds
d~pos~s au compte special selon les modalit~s indiqu6es par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique dans sa notification.

4. Cinq pour 100 de toutes les sommes d~pos~es en application de la pr~sente section
seront affect~es . l'usage du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour couvrir ses
d~penses aux Philippines, et les sommes mises I sa disposition conform~ment au para-
graphe 3 ci-dessus pour couvrir les d~penses administratives seront d'abord imput~es sur
les montants allou~s conform~ment aux dispositions du present paragraphe.
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5. The Government of the Philippines will further make such sums of pesos available

out of any balances in the Special Account as may be necessary to cover costs (including
port, storage, handling, and similar charges) of transportation from any point of entry
in the Philippines to the consignee's designated point of delivery in the Philippines of such

commodities as are referred to in Section 3 of this Annex.

6. The Government of the Philippines may draw upon any remaining balance in the
Special Account for such purposes as may be agreed upon from time to time with the
Government of the United States of America. In considering proposals hereunder,
both Governments will give priority to the needs for local currency to carry out the
measures covered by this agreement.

7. Any unencumbered balance other than unexpended amounts allocated under

paragraph 4 of this Section, remaining in the Special Account upon the termination of
this agreement, shall be disposed of within the Philippines for such purposes as may
hereafter be agreed between the Governments.

Section 2
Access to Materials

1. The Government of the Philippines will facilitate the transfer to the United
States of America, on such reasonable terms and in such quantities and for such a period

of time as may be agreed to between the two Governments, of materials in which the
United States is actually or potentially deficient, giving due regard to the reasonable
requirements of the Philippines for domestic use and commercial export of such materials.
The Government of the Philippines will -take appropriate measures to carry out the prov-
isions of this paragraph including the promotion of increased production of such mate-

rials and the removal of hindrances to the transfer thereof. The Government of the
Philippines, upon request by the Government of the United States of America, will enter

into arrangements necessary to carry out the provisions of this paragraph.

Section 3

Relief Supplies

1. The Governments will, upon request of either of them, enter into negotiations
for agreements (including the provision of duty-free treatment under appropriate safe-
guards) to facilitate entry into, and the distribution in the J1tiiippines of goods in further-

ance of projects of relief, rehabilitation and reconstruction in the Philippines, financed

by such United States voluntary, non-profit agencies as may be approved by the two

Governments.

Section 4
Procurement and Distribution

1. The Government of the Philippines will cooperate with the Government of the

United States of America to assure that procurement of commodities and services made
available hereunder will be at reasonable prices and on reasonable terms. Commodities
and services made available hereunder may be distributed within the Philippines on
terms and conditions mutually agreed upon between the two Governments.
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5. Le Gouvernement des Philippines s'engage en outre a fournir, en les pr6levant
sur les fonds d6pos6s au compte sp6cial, les sommes en pesos qui seront n6cessaires pour
couvrir les frais de transport (y compris les frais de port, d'entreposage, de manutention
et autres frais analogues) des produits vis6s h la section 3 de la pr6sente annexe, depuis le
point d'entr6e dans le territoire des Philippines jusqu'au point d6sign6 par le destinataire
dans le territoire des Philippines.

6. Le Gouvernement des Philippines pourra disposer du solde du compte sp6cial
aux fins dont il sera convenu de temps t autre entre les deux Gouvernements. En exami-
nant les propositions pr6sent6es en vertu de cette disposition, le Gouvernement des IRtats-
Unis et le Gouvernement des Philippines donneront la priorit6 aux besoins de monnaie
locale pour la mise en oeuvre des mesures pr6vues par le pr6sent Accord.

7. Tous les soldes nets de toutes charges restant inscrits au compte sp6cial h l'expira-
tion du pr6sent Accord, autre que les sommes non d6pens6es allou6es en application du
paragraphe 4 de la pr6sente section, seront utilis6s dans les Philippines aux fins dont les
deux Gouvernements pourront convenir ult6rieurement.

Section 2
Accs a certains produits

1. Le Gouvernement des Philippines facilitera la cession aux t~tats-Unis d'Amrique
h des conditions raisonnables, pour des quantit~s et pendant des p~riodes a determiner
d'un commun accord entre les deux Gouvernements, de mati~res premibres dont les
11tats-Unis d'Am~rique manquent ou risquent de manquer, compte dfament tenu des
besoins des Philippines pour leur consommation int6rieure et pour leur commerce d'expor-
tation. Le Gouvernement des Philippines prendra les mesures voulues pour mettre en
oeuvre les dispositions du present paragraphe, notamment en favorisant le d6veloppement
de la production de ces mati~res et en supprimant les obstacles qui s'opposeraient & leur
cession. Le Gouvernement des Philippines, h la demande du Gouvernement des l2tats-Unis
d'Am~rique, prendra les arrangements n6cessaires pour mettre en ceuvre les dispositions
du present paragraphe.

Section 3
Approvisionnements de secours

1. Les deux Gouvernements, a la demande de Fun ou de l'autre, n6gocieront des
accords (comprenant la clause d'entr~e en franchise sous r~serve de garanties appropri~es)
destines a faciliter l'entr~e aux Philippines et la r6partition dans le pays de marchandises
destinies a la r~alisation de programmes de secours, de rel~vement et de reconstruction,
finances par des organisations b6n6voles des Rtats-Unis d'Am~rique qui auront 6t6 approu-
v6es par les deux Gouvernements.

Section 4
Achat et distribution

1. Le Gouvernement des Philippines agira de concert avec le Gouvernement des
1tats-Unis d'Am6rique pour veiller a ce que l'achat des produits et services fournis en
application du present Accord se fasse a des prix et a des conditions raisonnables. Les
produits et les services fournis en application du pr6sent Accord pourront Atre r~partis
a l'int~rieur des Philippines selon les clauses et dans les conditions dont les deux Gouver-
nements seront convenus.
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Section 5
Trade Arrangements

The Government of the Philippines will cooperate with other countries to reduce
barriers to international trade and to take appropriate measures singly and in cooperation
with other countries to eliminate public or private restrictive practices hindering domestic
or international trade. It is understood that such restrictive practices referred to above
mean those which:

(a) Fix prices, terms or conditions to be observed in dealing with others in the
purchase, sale or lease of any product;

(b) Exclude entreprises from, or allocate or divide, any territorial market or
field or business activity, or allocate customers, or fix sales quotas or purchase
quotas;

(c) Discriminate against particular enterprises

(d) Limit production or fix production quotas;

(e) Prevent by agreement the development or application of technology or
invention whether patented or unpatented ;

(f) Extend the use of fights under patents, trade-marks or copyrights granted
by either country to matters which, according to its laws and regulations, are not
within the scope of such grants, or to products or conditions of production, use or
sale which are ]ikewise not the subjects of such grants ;

and such other arrangements as the two Governments may agree to include.
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Section 5
Dispositions relatives au commerce

Le Gouvernement des Philippines collaborera avec les autres pays pour r6duire les

obstacles au commerce international et pour prendre les mesures appropri6es, soit indi-
viduellement, soit collectivement, pour 61iminer les pratiques commerciales restrictives,
publiques ou priv6es, qui entravent le commerce international et national. I1 est entendu
que les pratiques restrictives vis6es sont celles qui consistent:

a) A fixer les prix ou les conditions & observer dans des transactions avec les
tiers concernant l'achat, la vente ou la location d'un produit quel qu'il soit ;

b) A exclure des entreprises d'un march6 territorial ou d'un champ d'activit6
commerciale, A attribuer ou partager un march6 territorial ou un champ d'activit6
commerciale, & r~partir la clientele ou I fixer des contingents de vente ou d'achat;

c) A exercer une action discriminatoire aux d~pens d'entreprises d6termin6es;

d) A limiter la production ou A fixer des contingents de production ;

e) A emp6cher, par voie d'accord, la mise au point ou l'application de proc6d6s

techniques on d'inventions, brevet6es ou non;

/) A 6tendre l'usage de droits r6sultant de brevets, de marques de fabrique, de

droits d'auteur on de reproduction, accord6s par l'un on l'autre pays, k des mati~res
qui, conform6ment A ses lois et r6glements, ne rentrent pas dans le cadre de ces privi-
leges, ou bien A des produits ou A des conditions de production, d'utilisation ou de
vente qui, de mime, ne font pas l'objet de ces privileges ;

ainsi que toute autre pratique que les deux Gouvernements pourront convenir d'inclure

dans cette liste.
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No. 2291. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA MODIFYING, SO FAR AS IT
APPLIES TO THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA, THE AGREEMENT OF 27 MARCH 19412 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND RELATING TO BASES LEASED TO
THE UNITED STATES. WASHINGTON, 13 FEBRUARY
AND 19 MARCH 1952

The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

No. 109

Washington, D. C., February 13, 1952
Sir,

I have the honour to refer to the Recommendation made on March 30, 1950,
by the Permanent Joint Board on Defence relating to the Agreement of March 27,
19412 between the Governments of the United Kingdom and of the United States
of America concerning bases in Newfoundland leased to the United States, the
text of which Recommendation is annexed hereto.

As you know, the Canadian Government approved this Recommendation
on March 21, 1951. I understand that the President of the United States of
America approved it on August 1, 1950.

Paragraph (a) of the section of the Recommendation dealing with income
taxation said that certain provisions should be included in the then proposed
revised United States-Canadian Double Taxation Convention. The suggested
provisions were, in fact, included in the revised convention between our Govern-
ments, which was signed on June 12, 1950 3 and came into force on November 21,
1951.

1 Came into force on 19 March 1952, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15 ; also United Nations, Treaty Series,

Vol. 88, p. 273.
Convention modifying and supplementing the Convention and accompanying Protocol

of 4 March 1942 for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion in the
case of income taxes. Signed at Ottawa, on 12 June 1950. United Nations, Treaty Series,
Vol. 127, p. 67.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 2]

No 2291. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LES tITATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE CANADA
MODIFIANT, EN CE QUI CONCERNE LES ]tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE CANADA, L'ACCORD DU 27 MARS
19414 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX BASES CP-DItES A BAIL AUX
]tTATS-UNIS. WASHINGTON, 13 FIPVRIER ET 19 MARS
1952

L'Ambassadeur du Canada au Secritaire d'Eltat suppliant

AMBASSADE DU CANADA
No 109

Washington (D.C.), le 13 f~vrier 1952
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la recommandation pr~sent~e le 30 mars 1950
par la Commission permanente canado-am6ricaine de d6fense au sujet de l'accord
intervenu le 27 mars 19415 entre les Gouvernements du Royaume-Uni et des
Rtats-Unis d'Am~rique concernant les bases terre-neuviennes louses aux ttats-
Unis, recommandation dont le texte est annex6 la pr~sente.

Comme vous le savez, le Gouvernement canadien a approuv6 cette recom-
mandation le 21 mars 1951. Je crois savoir que le President des Rtats-Unis d'Am6-
rique 'a approuv~e le ler aofit 1950.

L'alinda a de la section de la recommandation qui a trait A l'imp6t sur le
revenu voulait que certaines dispositions fussent ins~r~es dans la Convention
canado-am~ricaine relative a la double imposition, qu'il 6tait alors question de
reviser. Effectivement, ces dispositions ont 6t6 incorpor~es dans la Convention
revis~e intervenue entre nos deux Gouvernements le 12 juin 19501 et entree en
vigueur le 21 novembre 1951.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 19 mars 1952, par 1'6change desdites notes.
4 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCIV, p. 15; 6galement Nations Unies,

Recueji des Traitds, vol. 88, p. 273.
5 Convention modifiant et compltant la Convention et le Protocole du 4 mars 1942 tendant

k viter les doubles impositions et 1L pr~venir la fraude fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu.
Signde it Ottawa, le 12 juin 1950. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 127, p. 67.
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Several provisions of the Recommendation of the Board were to the effect
that, by Exchange of Notes, certain changes should be made in the application
of the Leased Bases Agreement of 1941. I propose, therefore, that this Note and
your favourable reply shall as from the date of the reply constitute an Exchange of
Notes within the meaning of the annexed Recommendation, modifying the Leased
Bases Agreement of 1941 in the manner set forth in the Recommendation so far
as the application of that agreement concerns Canada and the United States.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG

The Honourable James E. Webb
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

PERMANENT JOINT BOARD ON DEFENCE

RECOMMENDATION OF MARCH 28-30, 1950

The Board decided to make the following Recommendation:

TAXATION

(a) That there be included in the proposed revised United States-Canadian Double
Taxation Convention, on a reciprocal basis, the exemption from Canadian income taxation
(on income derived from outside Canada) of:

(1) U.S. Service personnel serving in Canada,
(2) U.S. civilians employed by the U.S. Government in Canada,

(3) the wives and minor children of (1) and (2).

(b) That, by an exchange of diplomatic notes, the provisions of Article XVII of
the Leased Bases Agreement conferring the exemptions described in (a) above be cancelled
as of the date of the coming into force of the proposed revised Double Taxation Convention
in a form justifying such cancellation.

(c) That the exemption from Canadian income taxation, under Article XVII of the
Leased Bases Agreement, of the following categories of persons be discontinued by an
exchange of notes :

(1) U.S. contractors, or contractors ordinarily resident in the United States, in
respect of their profits arising from work at the leased bases,

(2) U.S. civilians employed by contractors at the leased bases,

(3) the wives and minor children of (2).
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Aux termes de plusieurs des dispositions de la recommandation, certaines

modifications devaient, par 6change de notes, 6tre apport6es A l'application de

l'accord de 1941 sur les bases cd~es A bail. Je propose donc que la pr6sente note

et votre r6ponse favorable constituent, A compter de la date de votre r6ponse et

dans le sens de la recommandation ci-annex6e, un 6change de notes modifiant
l'Accord de 1941 sur les bases c~d~es A bail, de la mani~re pr6cis~e par la recom-

mandation et dans la mesure oi l'application de cet accord int~resse le Canada et
les ttats-Unis.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'ttat, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consid6ration.

Hume WRONG

L'Honorable James E. Webb
Secr6taire d'ttat suppl~ant
D~partement d'Ietat
Washington (D.C.)

COMMISSION PERMANENTE CANADO-AMt RICAINE DE DEFENSE
RECOMMANDATION (28-30 MARS 1950)

La Commission a d6cid6 de formuler la recommandation suivante:

IMPOSITION

a) Que soit incluse dans le projet de revision de la Convention canado-am6ricaine
relative h la double imposition sous r6serve de r6ciprocit6, une disposition exon6rant de
l'imp6t canadien sur le revenu (applicable au revenu dont les sources sont situ6es en dehors
du Canada):

(1) Les membres des forces arm6es des ] tats-Unis en service au Canada;

(2) Les civils am6ricains employ6s au Canada par le Gouvernement des I tats-
Unis ;

(3) Les femmes et les enfants mineurs des personnes vis6es aux alin6as I et 2.

b) Que, par un 6change de notes diplomatiques, les dispositions de larticle XVII de
l'Accord relatif aux bases c6d6es h bail octroyant les exon6rations mentionn6es au para-
graphe a ci-dessus soient abrog6es h dater de l'entr6e en vigueur du projet de revision
de la Convention relative k la double imposition, en des termes qui en justifient l'abroga-
tion.

c) Que l'exon6ration de l'imp6t canadien sur le revenu, accord6e en vertu de l'article
XVII de l'Accord relatif aux bases c6d6es h bail aux cat6gories suivantes de personnes,
soit discontinu6e par un 6change de notes :

(1) Les entrepreneurs am6ricains ou les entrepreneurs qui r6sident habituelle-
ment aux P-tats-Unis en ce qui concerne les b6n6fices qu'ils tirent des tra-
vaux ex~cut6s aux bases c6d6es , bail ;

(2) Les civils am6ricains employ6s par des entrepreneurs aux bases c6d6es h
bail ;

(3) Les femmes et les enfants mineurs des personnes vis6es . l'alin6a 2 ci-dessus.
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(d) That the foregoing be without prejudice to the remaining taxation exemptions

conferred by Article XVII of the Agreement.

CUSTOMS AND EXCISE EXEMPTIONS

(a) That the customs and excise exemptions accorded to contractor-owned equip-
ment under the terms of Article XIV (I) (a) of the Leased Bases Agreement be suspended
by an exchange of notes;

(b) That it be agreed by exchange of notes that Article XIV (1) (d) does not accord
customs and/or excise exemptions on personal belongings and household effects of con-

tractors and their U.S. employees (after first arrival) or customs and/or excise exemptions
on purchases in Canada, outside the leased areas, by U.S. military or civilian personnel,

or their families;

(c) That the U.S. authorities continue to exercise every precaution to prevent
abuse of the customs and excise privileges enjoyed under the Leased Bases Agreement.

POST OFFICES

That it be agreed by exchange of notes that the U.S. military postal system in oper-

ation at the iNewioundland bases conform to the following stipulations:

(a) That they provide military postal services only for U.S. military agencies,
U.S. military personnel, authorized U.S. civilians, and their dependents,

(b) That they despatch mail only to the United States, its possessions and territories

and its military postal installations,

(c) That geographical locations be not indicated by date stamp or cancellation
stamp.

JURISDICTION

(a) That the Government of the United States, through an exchange of diplomatic
notes, agree to waive its rights of jurisdiction under the Leased Bases Agreement over

Canadian citizens, other British subjects, and alien civilians other than those subject
to U.S. military law by reason of their accompanying or serving with the U.S. Forces.

(b) (1) That the Governments of the United States and of Canada, through an ex-
change of diplomatic notes, agree to suspend the exercise of their rights of jurisdiction
under Article IV of the Leased Bases Agreement other than those waived by the U.S.

Government under (a) above, for a period of five years, and thereafter subject to six
months' notification of termination, except that in the event of war or other emergency

the suspension shall, on notification given by either Government, cease to operate;

(2) That the Canadian Government, as a condition precedent to the waiver
and suspension of the exercise of rights under Article IV and to the extension to Newfound-
land of an amended Visiting Forces (USA) Act, give satisfactory assurances that the

U.S. officials in Newfoundland will have a degree of jurisdiction comparable to that

which they now in fact exercise. In this connection, the U.S. Section would regard
the proposed letter from the Government of Canada to the Government of Newfoundland,
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d) Que les dispositions prdcitdes ne portent pas atteinte aux autres exondrations
d'imp6t accorddes par l'article XVII de l'Accord.

EXONtRATIONS DE DROITS DE DOUANE ET D'ACCISE

a) Que les exonerations de droits de douane et d'accise dont bdndficie l'outillage
appartenant t un entrepreneur, aux termes de l'article XIV, paragraphe 1, alin6a a, de
I'Accord relatif aux bases c~des . bail, soient suspendues par un 6change de notes ;

b) Qu'il soit convenu par un 6change de notes que l'article XIV, paragraphe 1,
alinda d, n'exon~re par des droits de douane et (ou) d'accise les objets personnels et le
mobilier des entrepreneurs et de leurs employ~s am6ricains (apr~s la premiere arrivde)
ni les achats effectu6s au Canada, en dehors des bases c~des h bail, par les militaires ou
les civils amdricains ou par leurs familles ;

c) Que les autoritds amdricaines continuent de prendre toutes les prdcautions requises
pour 6viter qu'il ne soit fait abus des privileges affdrents t 1'exondration des droits de
douane et d'accise accord6e aux termes de l'Accord relatif aux bases c~des h bail.

BUREAUX DE POSTES

Qu'il soit convenu par un 6change de notes que le syst~me postal militaire des Rtats-
Unis 6tabli aux bases de Terre-Neuve se conformera aux dispositions suivantes :

a) Assurer les services postaux militaires seulement aux organismes militaires des
Rtats-Unis, aux membres des forces armdes des Rtats-Unis, aux civils amdricains auto-
risds et aux personnes & leur charge.

b) Expddier le courrier seulement aux Iltats-Unis, h leurs possessions et h leurs
territoires, ainsi qu'h leurs installations postales militaires.

c) Ne pas indiquer la localit6 gdographiqde sur le cachet du timbre h date ou du
timbre d'oblitdration.

JURIDICTION

a) Que, par un 6change de notes diplomatiques, le Gouvernement des 1 tats-Unis
accepte de renoncer aux droits de juridiction, que l'Accord relatif aux bases c~des h
bail lui conf~re sur les ressortissants canadiens, les autres sujets britanniques, ainsi que
sur les civils 6trangers autres que ceux qui sont assujettis A la loi militaire des 1Rtats-
Unis du fait qu'ils servent dans les forces des Etats-Unis ou qu'ils les accompagnent.

b) (1) Que les Gouvernements des ttats-Unis et du Canada conviennent par un
6change de notes diplomatiques de suspendre l'exercice des droits de juridiction que leur
conf~re l'article IV de l'Accord relatif aux bases c~des 6 bail, h l'exception de ceux aux-
quels le Gouvernement des Rtats-Unis aura renonc6 aux termes du paragraphe a ci-
dessus, pour une p&riode de cinq ans, et sous rdserve d'un prdavis de ddnonciation de six
mois par la suite, 6tant entendu qu'en cas de guerre ou autre situation exceptionnelle
cette suspension cessera de produire ses effets sur avis donn6 par l'un on l'autre Gou-
vernement.

(2) Qu'h titre de condition prdalable la renonciation et t la suspension de
l'exercice des droits conf6rds par l'article IV et . l'extension I Terre-Neuve de la loi
modifide sur les forces des P-tats-Unis d'Amdrique prdsentes au Canada, le Gouvernement
canadien donne des garanties satisfaisantes pour que les hauts fonctionnaires amdricains
A Terre-Neuve jouissent de droits de juridiction comparables h ceux qu'ils exercent en fait
actuellement. A ce point de vue, la section amdricaine acceptera, comme base des garan-

No 2291



274 United Nations - Treaty Series 1953

with a reply from the Newfoundland Government that jurisdictional conditions would
remain substantially as now exercised, as the basis for satisfactory assurances to be given
by the Canadian Government.

(c) That the Canadian Government undertake to seek legislation to protect U.S.
interests in security offences as envisaged by Article V of the Leased Bases Agreement.

(d) That the Canadian Government seek amendment to the Visiting Forces (USA)
Act to provide for the compulsory attendance of witnesses required by U.S. Service
courts.

(e) That either Government should be free to raise through appropriate channels
the matter of any difficulties arising out of the working of the foregoing jurisdictional
arrangements.

II

The Secretary ol State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 19, 1952
Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 109, dated February 13, 1952,
annexing the Recommendation of March 30, 1950 by the Permanent Joint Board
on Defense, relating to the Agreement of March 27, 1941 between the Govern-
ments of the United Kingdom and of the United States of America concerning
bases in Newfoundland leased to the United States.

I note that the Canadian Government on March 21, 1951 approved this
Recommendation, which had been approved by the President of the United States
on August 1, 1950. It is further noted that certain provisions dealing with income
taxation were included, in accordance with the Recommendation, in the revised
Convention on Double Taxation between our Governments, which was signed on
June 12, 1950 and came into force on November 21, 1951.

Accordingly, I have the honor to inform you that the Government of the
United States concurs in your proposal that your note and this reply shall from
the date of this note constitute an exchange of notes within the meaning of the.
above-mentioned Recommendation, modifying the Leased Bases Agreement of
1941 in the manner set forth in the Recommendation so far as the application
of that Agreement concerns the United States and Canada.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
His Excellency Hume Wrong
Ambassador of Canada
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ties satisfaisantes & donner par le Gouvernement canadien, la lettre que le Gouvernement
du Canada se propose d'adresser au Gouvernement de Terre-Neuve ainsi que la rdponse
de ce dernier assurant que les modalitds de juridiction demeureront sensiblement les
m~mes que celles qui existent actuellement.

c) Que le Gouvernement canadien s'engage h faire adopter des lois pour protdger les
intdrfts amnricains contre les infractions la sdcurit6 pr6vues h l'article V de 'Accord
relatif aux bases c~des I bail.

d) Que le Gouvernement canadien s'efforce de faire modifier la loi sur les forces des
1 tats-Unis d'Amdrique prdsentes au Canada de fagon A assurer la comparution obliga-
toire des tdmoins requis par les tribunaux militaires des ] tats-Unis.

e) Qu'il soit loisible h chaque Gouvernement de signaler par les voies approprides toute
difficult6 ddcoulant de l'application des dispositions 6noncdes ci-dessus en mati~re de
juridiction.

H

Le Secritaire d'Etat i l'Ambassadeur du Canada

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 19 mars 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer L votre note n ° 109 du 13 fdvrier 1952, A
laquelle 6tait annex6e la recommandation prdsentde le 30 mars 1950 par la
Commission permanente canado-amdricaine de ddfense au sujet de 'accord inter-
venu le 27 mars 1941 entre les Gouvernements du Royaume-Uni et des 1Rtats-Unis
d'Amdrique concernant les bases de Terre-Neuve cdddes A bail aux ttats-Unis.

Je constate que le Gouvernement canadien a approuvd cette recommandation
le 21 mars 1951, le Prdsident des ttats-Unis rayant ddjh approuvde le 1e r aofit
1950. Je note en outre que, conformdment A la recommandation, certaines disposi-
tions relatives & l'imp6t sur le revenu ont t6 insdrdes dans la Convention revisde
sur la double imposition, intervenue entre nos deux Gouvernements le 12 juin 1950
et entree en vigueur le 21 novembre 1951.

En consdquence, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des
Rtats-Unis accepte, comme vous le proposez, que votre note et la prdsente rdponse
constituent, A compter de la date de la prdsente note dans et le sens de la recoin-
mandation prdcit6e, un 6change de notes modifiant l'Accord de 1941 sur les bases
c~ddes . bail, de la mani~re prdcisde par la recommandation et dans la mesure oii
'application de cet Accord intdresse le Canada et les l~tats-Unis.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute considdratiofh.

(Signi) Dean ACHESON
Son Excellence Monsieur Hume Wrong
Ambassadeur du Canada

No 2291





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

vith the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris

au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies

174- 19



United Nations - Treaty Series

ANNEXE A

No. 245. AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PHILIPPINES REGARD-
ING A ROAD, STREET AND BRIDGE

PROGRAMME. SIGNED AT MAN-
ILA, ON 14 FEBRUARY 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MANILA, 16
AND 21 DECEMBER 1949

Official text: English.
Registered by the rrit-od _31- oe 0o' A--oi-,,

on 7 October 1953.

I

The American Ambassador to the Philippine
Secretary of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

No. 1223
December 16, 1949

Excellency

I have the honor to refer to Article XVI

of the Agreement Between the United
States of America and the Republic of

the Philippines Regarding a Road, Street
and Bridge Program, executed on February
14, 1947,1 which is quoted below :

"This Memorandum of Agreement
shall become effective on the date of its
signature and continue in effect until
June 30, 1950; however, this Agreement
may be revised, amended, or changed
in whole or in part with the approval

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 16, p. 3.

2 Came into force on 21 December 1949 by
the exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 245. ACCORD ENTRE LES ]TATS-
UNIS D'AMPRIQUE ET LES PHI-
LIPPINES RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE CONSTRUCTION DE
ROUTES, DE RUES ET DE PONTS.
SIGNt A MANILLE, LE 14 FPVRIER

19471

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNtZ. MANILLE, 16 ET 21 DLCEMBRE

1949

Texte officiel anglais.7E'r'egistrd' pa~r aes 1t sU.s d'Am.rini.'

le 7 octobre 1953.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Secritaire aux aflaires dtranggres des

Philippines

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 1223
Le 16 d6cembre 1949

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me rf6rer I I'article
XVI de l'Accord entre les ttats-Unis
d'Am~rique et la R6publique des Philip-
pines relatif A un programme de construc-
tion de routes, de rues et de ponts, sign6
le 14 f~vrier 19471. Cet article est r6dig6

comme suit :

<(Le present memorandum d'accord
prendra effet b. la date de sa signature,
et restera en vigueur jusqu'au 30 juin
1950 ; toutefois, le present accord pourra
6tre revise, amend6 ou modifi6 en tout
ou partie avec l'approbation des deux

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 16,
p. 3.

2 Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1949,
par 1'dchange desdites notes.
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of both parties as indicated and effected

by an exchange of notes between the
two contracting parties; and further,
either party may terminate this Agree-
ment by giving to the other party
ninety days notice in writing through
diplomatic channels."

Public Law 295 of the 81st United

States Congress' extends the authorized
period of operation of this program to
June 30, 1951. It is therefore appropriate
to amend the above quoted article to
change its termination date to June 30,
1951. Your Excellency's acknowledgment
of this note will be construed as acceptance
of this revision without prejudice to any
further revisions which may be necessary
in the future in accordance with the amend-
ing procedure quoted above.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Myron M. COWEN

His Excellency Elpidio Quirino

Secretary of Foreign Affairs of the
Republic of the Philippines

ii

The Philippine Undersecretary of Foreign
Aflairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, December 21, 1949
32574

Excellency

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's note No. 1223,

dated December 16, 1949, which reads as
follows :

[See note I]

1 United States of America : 63 Stat. 692.

Parties contractantes comme le consta-
terait un 6change de notes entre les deux
Parties contractantes ; en outre, chacune
des deux Parties pourra mettre fin au
pr6sent accord en adressant & l'autre
Partie un pr6avis de quatre-vingt-dix
jours notifi6 par 6crit par la voie diplo-
matique. )

La loi no 295 du 816"' Congr~s des ]Ztats-
Unis prolonge jusqu'au 30 juin 1951 la
p6riode autoris6e pour l'ex6cution de ce
programme. En cons6quence, il y aurait
lieu de modifier l'article pr6cit6, de mani~re
que la date d'expiration indiqu6e soit celle
du 30 juin 1951. L'accus6 de r6ception
de la pr6sente note par Votre Excellence
sera interpr6t6 comme valant acceptation
de cette modification sans prejudice de
toutes autres revisions qu'il pourrait itre
n6cessaire d'effectuer dans l'avenir, confor-
m6ment 6 la proc6dure d'amendement
pr6cit6e.

Veuillez agr6er, etc.

Myron M. COWEN

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr6taire aux affaires 6trang~res

de la R6publique des Philippines

II

Le Sous-Secrytaire aux aflaires dtrang0res
des Philippines &i l'Ambassadeur des Atats-

Unis d'A mdrique

R9PUBLIQUE DES PHILIPPINES

D] PARTEMENT DES AFFAIRES "1TRANGtRES

Manille, le 21 d6cembre 1949
32574
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note de Votre Excellence no 1223, en date
du 16 d6cembre 1949, qui est r6dig6e dans
les termes suivants :

[Voir note fl
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The Government of the Republic of the

Philippines has duly noted the above

quoted note of the Government of the

United States of America and agrees

fully with the statements contained

therein.

Accordingly, I have the honor to state

that Your Excellency's note, together

with this reply, will be considered by this

Government as placing on record the

understanding of the two governments

in regard to this matter.

Accept, Excellency, the renewed assur-

ances of my highest consideration.

Felino NERI

Undersecretary

His Excellency Myron M. Cowen

United States Ambassador of America
Manila

Le Gouvernement de la R~publique des
Philippines a pris bonne note de la note
pr~cit6e du Gouvernement des t-tats-Unis,
dont il approuve sans r6serves le contenu.

En cons6quence, j'ai l'honneur de d~cla-
rer que mon Gouvernement consid6rera la
note de Votre Excellence et la pr6sente
r~ponse comme consacrant officiellement
l'accord des deux Gouvernements en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Felino NERI

Sous-Secrtaire

Son Excellence Monsieur Myron M. Cowen
Ambassadeur des I2tats-Unis d°Amerique
Manille
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE PHILIP-

PINES AMENDING THE AGREEMENT OF

14 FEBRUARY 1947 2 REGARDING A ROAD,

STREET AND BRIDGE PROGRAMME. MAN-

ILA, 6 AND 17 JULY 1951

Official text: English.

Registered by the United States of America

on 7 October 1953.

I

The American Ambassador to the Philippine

Secretary of Foreign A #airs

AMERICAN EMBASSY

Manila, July, 6 1951

No. 25

Excellency

I have the honor to refer to Article XVI
of the Agreement between the United
States of America and the Republic of the
Philippines regarding a Road, Street and
Bridge Program, executed on February 14,
1947, 2 which is quoted below :

"This Memorandum of Agreement

shall become effective on the date of its
signature and continue in effect until
June 30, 1950; however, this Agreement
may be revised, amended, or changed
in whole or in part with the approval
of both parties as indicated and effected
by an exchange of notes between the
two contracting parties; and further,
either party may terminate this Agree-
ment by giving to the other party ninety
days notice in writing through diplomatic
channels."

The United States Congress is now in
the process of extending the authorized

1 Came into force on 17 July 1951 by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 16, p. 3.

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD' ENTRE LES PITATS-UNIS D'AMt-

RIQUE ET LES PHILIPPINES MODIFIANT

L'ACCORD DU 14 F1iVRIER 1947 2 RELATIF

I UN PROGRAMME DE CONSTRUCTION DE

ROUTES, DE RUES ET DE PONTS. MANILLE,

6 ET 17 JUILLET 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Am6rique
le 7 octobre 1953.

L'Ambassadeur des A9tats- Unis d'Amdrique
au Secritaire aux afgaires dtranggres des

Philippines

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPiRIQUE

Manille, le 6 juillet 1951
No 25

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'article
XVI de l'Accord entre les P-tats-Unis
d'Am~rique et la R~publique des Philip-
pines relatif un programme de construc-
tion de routes, de rues et de ponts, sign6
le 14 f~vrier 19472 . Cet article est r~dig6
comme suit :

<(Le prbsent memorandum d'accord
prendra effet 6. la date de sa signature,
et restera en vigueur jusqu'au 30 juin
1950 ; toutefois, le present accord pourra
6tre revis6, amend6 ou modifi6 en tout
ou partie avec l'approbation des deux
Parties contractantes comme le constate-
rait un 6change de notes entre les deux
Parties contractantes ; en outre, chacune
des deux Parties pourra mettre fin au
present accord en adressant 'autre
Partie un pr~avis de quatre-vingt-dix
jours notifi6 par 6crit par la voie diplo-
matique. )

Le Congr~s des Ptats-Unis fait actuelle-
ment le ncessaire pour prolonger jusqu'au

1 Entr6 en vigueur le 17 juillet 1951, par
1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 16,
p. 3.
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period of operation of this Program to
June 30, 1952. It is therefore appropriate
to amend the above quoted article to change
its termination date to June 30, 1952.
Your Excellency's acknowledgment of this
note will be construed as acceptance of this
revision without prejudice to any further
revisions which may be necessary in the
future in accordance with the amending
procedure quoted above.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Myron M. COWEN

His Excellency Carlos P. R6mulo
Secretary of Foreign Affairs
JxcpukMc of, the~-I Pilippin.

II

The Philippine Secretary o/ Foreign A flairs
to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, July 17, 1951
007.4

Excellency

I have the honor to acknowledge the
rerPipt of YVor Excellency's note No. 25

of July 6, 1951 on the proposed amendment
of Article XVI of the Agreement between
the United States of America and the
Republic of the Philippines regarding a
Road, Street and Bridge Program, executed
on February 14, 1947, which article reads
as follows :

[See note I]

Due note has been taken of the fact that
the United States Congress is now in the
process of extending the authorized period
of operation of the Road, Street and

No. 245

30 juin 1952 la p~riode autoris~e pour
l'ex6cution de ce programme. En cons6-
quence, il y aurait lieu de modifier l'article
pr6cit6, de mani~re que la date d'expiration
indiqu~e soit celle du 30 juin 1952. L'accus6
de reception de la pr~sente note par Votre
Excellence sera interpr~t6 comme valant
acceptation de cette modification, sans pr6-
judice de toutes autres revisions qu'il
pourrait itre n~cessaire d'effectuer dans
l'avenir, conform6ment , la procedure
d'amendement prcit6e.

Veuillez agr~er, etc.

Myron M. COWEN

Son Excellence Monsieur Carlos P. R6mulo

Secr6taire aux affaires 6trangbres
de !a R~publique des Philippines

II

Le Secritaire aux affaires gtrang~res des
Philippines & l'A mbassadeur des A tats- Unis

d'A mirique

RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGiRES

Manille, le 17 juillet 1951

007.4

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
note de Votre Excellence no 25, en date du
6 juillet 1951, au sujet de la modification
de 'article XVI de l'Accord entre les ttats-
Unis d'Am~rique et la R6publique des
Philippines, relatif h un programme de
construction de routes, de rues et de ponts,
sign6 le 14 fbvrier 1947, article qui est
r~dig6 comme suit :

[ Voir note 1]

Mon Gouvernement a pris bonne note
de ce que le Congr~s des ttats-Unis fait
actuellement le ncessaire pour prolonger
jusqu'au 30 juin 1952 la p~riode autoris~e
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Bridge Program covered by the Agreement
to June 30th, 1952.

I am happy to inform Your Excellency
that the Government of the Republic
of the Philippines agrees to the amendment
of the above-quoted article by changing
its termination date to June 30th, 1952,
instead of June 30th, 1950.

It is understood that this note of acknow-
ledgement will be construed as acceptance
of said revision without prejudice to any
further revisions which may be necessary
in the future in accordance with the
amending procedure provided for in Article
XVI of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Carlos P. R6MULO

His Excellency Myron M. Cowen
Ambassador of the United States of

America

pour l'ex~cution du programme de cons-
truction de routes, de rues et de ponts vis6
par l'Accord en question.

Je suis heureux de faire savoir t Votre
Excellence que le Gouvernement de la
R6publique des Philippines accepte la
modification propos~e & savoir que la date
d'expiration du 30 juin 1950 qui figure
dans cet article soit remplacde par celle du
30 juin 1952.

I1 est entendu que le present accus6 de
r~ception sera interprt comme valant
acceptation de cette modification sans pr6-
judice de toutes autres revisions qu'i
pourrait 8tre n6cessaire d'effectuer dans
l'avenir, conform6ment A la proc6dure
d'amendement pr~vue par l'article XVI de
l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Carlos P. R6MULO

Son Excellence Monsieur Myron M. Cowen
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique

No 245
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No. 302. ECONOMIC CO-OPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE UN-
ITED STATES OF AMERICA AND
FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON
28 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 25
AND 27 SEPTEMBER 1951

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 7 October 1953.

I

The French lvliniser oj Foreign Affairs
to the American Ambassador

[TRANSLATION3 - TRADUCTION 4]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 25, 1951

Mr. Ambassador,

Since bilateral Economic Aid Agree-
ments were concluded on September 9
between your Government and the Govern-
ments of Cambodia, I Laos 6 and Vietnam, 7

I believe that it would be advisable to
delete the words "French Indochina"
which appear in article 11 of the bilateral
Economic Cooperation Agreement con-
cluded by our Governments on June 28,
1948.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 19,
p. 9 ; Vol. 34, pp. 418 and 421 ; Vol. 79, p. 270,
and Vol. 141, p. 358.

2 Came into force on 27 September 1951, by
the exchange of the said notes.

3 Translation by the Government of the
United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des I tats-

Unis d'Am6rique.
5 See p. 115 of this volume.
6 See p. 141 of this volume.
7 See p. 165 of this volume.

No 302. ACCORD DE COOPtRATION
]CONOMIQUE ENTRE LA FRANCE
ET LES tTATS-UNIS D'AM] RIQUE.
SIGNI A PARIS, LE 28 JUIN 1948'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. PARIS, 25 ET 27 SEPTEMBRE 1951

Textes officiels anglais et franwais.

Enregistrg par les lAtats-Unis d'Amlrique
le 7 octobre 1953.

I

Le Ivlinisire des allaires dirangeres de la
France ei l'Ambassadeur des Atats-Unis

d'Amdrique

LIBERTt4GALITP-FRATERN ITt

RlPUBLIQUE FRANqAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Paris, le 25 septembre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

Des accords bilat~raux d'aide 6conomique
ayant 6t6 conclus le 9 septembre entre
votre Gouvernement et les Gouvernements

du Cambodge 3, du Laos 4 et du Viet-Nam 5,
j'estime qu'il conviendrait de supprimer
les mots (( Indochine frangaise * qui figurent

Sl'article 11 de l'Accord Bilateral de
Cooperation tconomique conclu par nos
Gouvernements le 28 juin 19481.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 19,
p. 9 ; vol. 34, p. 418 et 421 ; vol. 79, p. 271,
et vol. 141, p. 359.

2 Entr6 en vigueur le 27 septembre 1951,
par l'6change desdites notes.

3 Voir p. 115 de ce volume
4 Voir p. 141 de ce volume.
5 Voir p. 165 de ce volume.
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I should be grateful if you would com-
municate my suggestion to your Govern-

ment and inform me of the action taken
on it.

I avail myself of this occasion, Mr. Am-

bassador, to renew to Your Excellency
the assurances of my highest consideration.

SCHUMAN

The Ambassador of the
United States of America

Paris

II

The American Ambassador to the French
Minister of Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

September 27, 1951
No. 414

My dear Mr. President,

I have the honor to inform you that
my Government is in agreement with the
proposal made in your letter of September
25, 1951 that in view of the recent conclu-
sions of Economic Aid Agreements between

the United States Government and the

Governments of Cambodia, Laos and
Vietnam, the words "French Indochina"

be deleted, effective September 19, 1951,
from Article XI, Paragraph A, of the
Economic Cooperation Agreement between
France and the United States of America
dated June 28, 1948.

Please accept, my dear Mr. President,

the assurances of my highest consideration.

David BRUCE

His Excellency Robert Schuman
Minister of Foreign Affairs

Paris

Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir faire part de ma suggestion L votre
Gouvernement et de me faire connaitre
la suite qu'il voudra bien lui donner.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Am-
bassadeur, pour renouveler h Votre Excel-
lence les assurances de ma trbs haute
consideration.

SCHUMAN

Monsieur l'Ambassadeur des
-tats-Unis d'Am~rique

b Paris

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des ATtats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires Itranggres de la

France

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AM]RIQUE

Le 27 septembre 1951
No 414

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
mon Gouvernement accepte la proposition
formulbe dans votre lettre du 25 septembre

1951, selon laquelle il conviendrait, en
presence des Accords d'aide 6conomique

qui ont tb r~cemment conclus entre le
Gouvernement des itats-Unis et les Gou-
vernements du Cambodge, du Laos et du

Vietnam, de supprimer les mots (i Indochine
fran~aise> qui figurent au paragraphe A

de l'article XI de l'Accord de coopbration

6conomique conclu le 28 juin 1948 par la
France et les 1 tats-Unis d'Am~rique,

cette modification devant prendre effet
le 19 septembre 1951.

Veuillez agrber, etc.

David BRUCE

Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

No 302
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No. 810. AVIATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF PANAMA. SIGNED AT PANAMA,

ON 31 MARCH 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING SCHEDULE Two OF THE

ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 29 MAY AND 3 JUNE
1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 October 1953.

The Acting Secretary o] State to the Panamanian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 29, 1952
Excellency:

I have the honor to refer to your note No. D-412 dated April 10, 19523 and to the
informal discussions between officials of our two Governments concerning a request of
the Government of Panama, under the provisions of Article X of the Bilateral Air Trans-
port Agreement between the Government of the United States of America and the Gov-
'ernment of the Republic of Panama signed on March 31, 1949,1 to amend the Annex of
the said Agreement to provide for a route for a Panamanian air carrier.

In accordance with the request of the Government of Panama, the United States
proposes to amend Schedule Two of the Annex to read as follows:

"Airlines designated by the Republic of Panama are accorded in the territory
of the United States of America the rights of transit and non-traffic stop, as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
via intermediate points in both directions, at the points specified below:

1. From the Republic of Panama to Miami, Florida via intermediate points
in the Cn.rihhiPn"

If the Government of Panama agrees to the foregoing proposal, I have the honor to
suggest that the present note and your Excellency's reply to that effect should be regarded
as placing on record the understanding arrived at between the two Governments in this
matter and as amending the said Agreement accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State
Thomas C. MANN

His Excellency Roberto Heurtematte
Ambassador of Panama

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 87.
2 Came into force on 3 June 1952, by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Panamanian Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA

WASHINGTON

Junio 3 de 1952
D-541

Excelencia
Tengo el honor de avisar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia de fecha 29 de Mayo

pasado, que se relaciona con la solicitud formulada por el Gobierno de Panama para
adicionar al Convenio bilateral sobre aviaci6n vigente entre la Repfiblica de Panama y
los Estados Unidos de America, de acuerdo con el procedimiento previsto en el Articulo X
del aludido convenio, para que se incorpore una disposici6n por medio de la cual se asigna
una ruta a lineas a6reas panamefias.

Cfmpleme manifestar a Vuestra Excelencia que estoy en acuerdo con lo expuesto en
la citada Nota de Vuestra Excelencia en la cual de conformidad con la solicitud del

Gobierno de PanamA, los Estados Unidos de America proponen adicionar la Secci6n II

del Anexo a fin de que quede en los siguientes t~rminos :

"A las Compafifas de aviaci6n designadas por la Repdblica de PanamA se les
concede el derecho de trAnsito en el territorio de los Estados Unidos asi como el
derecho de escala tcnica y el derecho de tomar y descargar, en trAnsito internacional
pasajeros, carga y correo en ambas direcciones via puntos intermedios tal como
queda especificado seguidamente :

De la Repfiblica de Panama a Miami, Florida via puntos intermedios en el
Caribe".

Aceptad, Excelencia, las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n,

Roberto HEURTEMATTE

Embajador

Su Excelencia Dean Acheson
Secretario de Estado

Washington, D. C.

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

EMBASSY OF PANAMA

WASHINGTON

June 3, 1952
D-541

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of May 29 last

in connection with the request of the Government of Panama to supplement the bilateral

aviation agreement in effect between the Republic of Panama and the United States of

America, in accordance with the procedure provided for in Article X of the aforemen-

tioned agreement, in order to include a provision assigning a route to Panamanian airlines.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.

No 810
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I am to inform Your Excellency that I agree to the content of the aforementioned
note of Your Excellency, in which, in conformity with the request of the Government
of Panama, the United States of America proposes to supplement Section II of the Annex

to read as follows :
[See note I]

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished con-
sideration.

Roberto HEURTEMATTE

Ambassador

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State

Washington, D. C.

No. 810
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 810. ACCORD RELATIF A L'AVIATION ENTRE LES TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LA RP-PUBLIQUE DE PANAMA. SIGNl A PANAMA, LE 31 MARS

19491

]!CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT LE TABLEAU II DE L'ANNEXE

DE L'ACCORD SUSMENTIONNI. WASHINGTON, 29 MAI ET 3 JUIN 1952

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 7 octobre 1953.

I

Le Secrdtaire d'tAtat des ltats-Unis d'Amlrique par intdrim 4 l'Ambassadeur de Panama

DtPARTEMENT D'fITAT

WASHINGTON

Le 29 mai 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de Votre Excellence, no D-412 en date du
10 avril 19523, ainsi qu'aux entretiens officieux qui ont eu lieu entre des agents de nos
deux Gouvernements au sujet d'une demande que le Gouvernement du Panama, agissant
en application de l'article X de l'Accord bilateral relatif aux transports a6riens conclu
le 31 mars 1949 4 entre le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique de Panama, a formulae en vue de modifier l'Annexe audit Accord de
mani~re assigner 1'exploitation d'une route h un transporteur a6rien de nationalit6

panamienne.

Comme suite la demande du Gouvernement du Panama, les ttats-Unis proposent
de modifier de la mani~re suivante le texte du Tableau II de I'annexe:

"Il est accord6 aux entreprises de transports a~riens d~sign6es de la R~publique
de Panama le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le territoire
des P-tats-Unis d'Am~rique, ainsi que le droit de charger et de dcharger en trafic
international, dans les deux sens, des passagers, des marchandises et du courrier
aux points indiqus ci-apr~s :

1. De la R6publique de Panama h Miami, Floride, via des points interm~diaires
situs dans les Antilles".

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Panama, j'ai
l'honneur de sugg6rer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens soient consid6r6es comme donnant caract6re officiel l'entente intervenue

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 87.
2 Entr6 en vigueur le 3 juin 1952, par l'dchange desdites notes.
3 Non publi6e par le Ddpartement d'E-tat des E-tats-Unis d'Am~rique.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 87.
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entre les deux Gouvernements en la mati~re, et comme modifiant en cons6quence l'Accord
bilateral mentionn6 ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'Petat par interim

Thomas C. MANN
Son Excellence Monsieur Roberto Heurtematte
Ambassadeur de Panama

II

L'Ambassadeur de Panama au Secrdtaire d'A)tat des Itats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE PANAMA

WASHINGTON
Le 3 juin 1952

D-541

Monsieur le Secr~taire d'ttat,
J'ai l'honneur d'accuser r.ception de la note de Votre Excellence en date du 29 mai

dernier: concernant la demande que le Gouvernement du Panama a formulke en vue de
completer l'Accord bilateral relatif l'aviation qui est en vigueur entre la R~publique
de Panama et les Rtats-Unis d'Am6rique, conform~ment h la procedure pr~vue h Par-
ticle X dudit Accord, de mani~re h y incorporer une disposition assignant l'exploitation
d'une route h des lignes a~riennes panamiennes.

Je suis heureux de faire part h Votre Excellence de mon accord en ce qui concerne
le contenu de Sa note, aux termes de laquelle les Rtats-Unis proposent, comme suite la
demande du Gouvernement du Panama, de completer le texte du Tableau 11 de l'annexe
de la mani~re suivante:

[Voir note I]
Veuillez agr6er, etc.

Roberto HEURTEMATTE

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d'ttat
Washington (D.C.)

N o. 810
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No. 998. CONVENTION OF THE
WORLD METEOROLOGICAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 11 OCTOBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

29 October 1952

LUXEMBOURG

(Effective on 28 November 1952.)

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by the
United States of America on 6 October 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 143; Vol. 88, p. 454, and Vol. 148, p. 406.

No 998. CONVENTION DE L'ORGA-
NISATION MI-TtOROLOGIQUE
MONDIALE. SIGNI E A WASHING-
TON, LE II OCTOBRE 19471

ADHESION

Instrument dipos6 auprhs du Gouvernement
des A'tats-Unis d'Amirique le:

29 octobre 1952

LUXEMBOURG

(Effective ]e 28 novembre 1952.)

La ddclaration certifide relative e l'adhision
susmentionnie a dt enregistrde par les

Atats-Unis d'Amfrique le 6 octobre 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77,
p. 143 ; vol. 88, p. 455, et vol. 148, p. 407.
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No. 1646. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVISIONAL AGREE-

MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE RELAT-

ING TO CUSTOMS CONCESSIONS ON AUTOMOBILES. SANTIAGO, 9 APRIL

19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 9 APRIL 1949. SANTIAGO, 8 APRIL 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 October 1953.

The Chilean Minister for Foreign Aflairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento de Politica Comercial

Santiago, 8 de abril de 1952
No 02761

Sefior Embajador

[TRANSLATION 
3 - TRADUCTION 4]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Commercial Policy Department

Santiago, April 8, 1952
No. 02761

Mr. Ambassador
Tengo e honor de referirme a mi Nota I have the honor to refer to my note

No 5297 de 2 de Junio de 1951 y a la de No. 5297 of June 2, 1951, and to Your
Vuestra Excelencia No 162 de la misma Excellency's note No. 162 of the same
fecha, por medio de la cual y en confor- date, by which note, in accordance with
midad con el acuerdo alcanzado entre los the agreement reached between the repre-
representantes del Gobierno de Chile y sentatives of the Governments of Chile
los del de Estados Unidos de America, and the United States of America in the

en las negociaciones del Acuerdo General negotiation of the General Agreement on
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio Tariffs and Trade signed at Geneva in
celebrado en Ginebra en 1947, se perfec- 1947,6 a provisional agreement was con-
cioi6 en Le ambos Gobiernos un acuerdo cluded between the two Governments
provisional mediante el cual Chile se whereby Chile undertook to adopt the

comprometia a adoptar las siguientes following measures
medidas :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 169.
2 Came into force on 8 April 1952, by the exchange of the said notes, and, in accordance

with their terms, became operative on 16 March 1952.
3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 169.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,

pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p.367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107,
pp. 83 and 311 ; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336;
Vol. 138, pp. 334 to 465; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161,
p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, and Vol. 173.
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lo.-Fijar un derecho de $ 1.50 oro por
kilo neto, para los autom6viles de pasajeros
que pesen desde 1.501 a 1.700 kilos.

2o.-Mantener para estos autom6viles
el limite de 1.500 d6lares para los efectos
de la aplicaci6n del impuesto que grava a
los articulos suntuarios.

Tengo el honor de hacer presente a
Vuestra Excelencia que mi Gobierno estA
dispuesto a prorrogar la vigencia de las
medidas indicadas en los puntos 10 y 20 de
esta comunicaci6n a contar de la fecha de
su vencimiento.

Esta Nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia constituirA un Convenio Provi-
sional cuyas disposiciones se considerarin
en vigencia desde el 16 de marzo pr6ximo
pasado. Su duraci6n serA de un afio y
cesarA automAticamente cuando estas me-
didas se incorporen definitivamente en el
Acuerdo General sobre Aranceles y Co-
mercio.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

Al Excelentfsimo
Sefior Don Claude G. Bowers

Embajador Extraordinario y Plenipoten-
ciario de los Estados Unidos de America

Presente

1. To establish a duty of 1.50 gold pesos
per net kilogram for passenger automobiles
weighing from 1,501 to 1,700 kilograms;

2. To maintain for such automobiles the
limit of 1,500 dollars for purposes of the
application of the tax levied on luxury
articles.

I have the honor to inform Your Excel-
lency that my Government is prepared to
extend the period of application of the
measures indicated in points I and 2 of
this communication from the date of their
expiration.

This note and Your Excellency's reply
will constitute a provisional agreement
the provisions of which will be considered
in force from March 16 last. It will be
in force for one year and will terminate

automatically when these measures are
definitively incorporated into the General
Agreement on Tariffs and Trade.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished

consideration

Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

His Excellency Claude G. Bowers

Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the United States of America

City

ii

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Aflairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Santiago, April 8, 1952
No. 176

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 2761 of this date, setting

forth the understanding that in accordance with the agreement reached between the
representatives of the Governments of Chile and the United States during the negotiation

of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) in Geneva in 1947 with respect to

No 1646

1 74- 20
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customs concessions by the Government of Chile on automobiles weighing from 1,501 to
1,700 net kilograms, and with a C. I. F. value of more than US$ 1,500, the Government
of Chile proposed to adopt the following measures : (1) establish a duty of 1.50 gold pesos
per net kilogram for automobiles weighing from 1,501 to 1,700 net kilograms; (2) main-
tain for this class of automobile the limit of US$ 1,500 for the purpose of application
of the luxury products tax.

Your Excellency's Note and this reply will be considered as a provisional agreement
in accordance with the above understanding, the terms of which will be effective retro-
actively to March 16, 1952. This provisional agreement will extend for one year and
will terminate when the Government of Chile ratifies and gives effect to the First Protocol
of Modifications to the General Agreement on Tariffs and Trade (1949).'

Claude G. BOWERS
His Excellency Eduardo Yrarrazaval Concha

Minister for Foreign Affairs
Santiago

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 381.

No. 1646
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1646. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROVISOIRE
ENTRE LES 11TATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE CHILI RELATIF A CER-
TAINES CONCESSIONS EN MATIkRE DE TARIFS DOUANIERS CONCER-
NANT LES AUTOMOBILES. SANTIAGO, 9 AVRIL 19491

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT X NOUVEAU L'ACcORD

SUSMENTIONN]t DU 9 AVRIL 1949. SANTIAGO, 8 AVRIL 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr6 par les 1Atats-Unis d'Amirique le 7 octobre 1953.

I

Le Ministre des relations extdrieures du Chili ii l'Ambassadeur des IAtats-Unis d'Amdrique

RPiPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

D~partement de la politique commerciale

Santiago, le 8 avril 1952
No 02761

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer hi ma note no 5297, en date du 2 juin 1951, et la note
de Votre Excellence no 162 de la mbme date 2, par l'6change desquelles a 6t6 conclu entre
nos deux Gouvernements, conform~ment h PAccord intervenu entre les repr~sentants
du Gouvernement du Chili et les repr6sentants du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6-
rique, lors de la n6gociation de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
qui a W signu h Genbve en 1947 3, un accord provisoire aux termes duquel le Gouverne-
ment du Chili s'engageait h adopter les mesures suivantes :

1) Ltablissement d'un droit de 1,50 peso-or par kilogramme net, en ce qui concerne les
automobiles destinies an transport des voyageurs et pesant de 1.501 & 1.700 kilogrammes.

2) Maintien, pour les automobiles de cette cat~gorie, de la limite de 1.500 dollars
aux fins de l'application de la taxe sur les articles de luxe.

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que mon Gouvernement est dispos6
h proroger la dur6e d'application des mesures vis6es aux points 1 et 2 de la pr6sente note,

h partir du moment oii elles ont cess6 d'6tre en vigueur.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 122, p. 169.
2 Entr6 en vigueur le 8 avril 1952 par l'dchange desdites notes et entrd en application le

16 mars 1952, conformdment h leurs dispositions.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 h 64 ; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77,
p. 367; vol. 81, p. 344 h 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol.
107, p. 83 et p. 311; vol. 117, p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135,
p. 337; vol. 138, p. 334 bL 465; vol. 141, p. 382; vol. 142 h 146; vol. 147, p. 159;
vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, et vol. 173.
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La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront un accord provi-
soire dont les dispositions seront considres comme 6tant en vigueur depuis le 16 mars
dernier. L'accord restera en vigueur pendant un an et prendra fin automatiquement
lorsque les mesures en question seront d6finitivement incorpor~es dans l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce

Veuillez agr~er, etc.
Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1 tats-Unis d'Am6rique
En Ville

II

L'Ambassadeur des ]Atats-Unis d'Amlrique au Ministre des relations ext6rieures du Chili

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Santiago, le 8 avril 1952

No 176

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de Votre Excellence no 2761, en date de ce jour,
aux termes de laquelle, conformdment l'Accord intervenu en 1947, h Gentve, entre les
reprsentants du Gouvernement du Chili et les repr~sentants du Gouvernement des
]Ptats-Unis d'Am~rique, 'lors de la n~gociation de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce (G.A.T.T.), au sujet des concessions en matire de tarifs douaniers accorddes
par le Gouvernement du Chili en ce qui concerne les automobiles pesant de 1.501 L 1.700
kilogrammes net et d'une valeur C.A.F. de plus de 1.500 dollars des ]ttats-Unis, le Gou-
vernement du Chili 6tait dispos6 h adopter les mesures suivantes : 1) 6tablissement d'un
droit de 1,50 peso-or par kilogramme net, en ce qui concerne les automobiles pesant de
1.501 L 1.700 kilogrammes net; 2) maintien, pour les automobiles de cette catdgorie, de
la limite de 1.500 dollars des ttats-Unis aux fins de l'application de la taxe sur les articles
de luxe.

La note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse seront consid~r~es comme consti-
tuant un accord provisoire dans le sens indiqu6 ci-dessus, accord dont les dispositions
auront effet r6troactivement au 16 mars 1952. Le present accord provisoire restera en
vigueur pendant un an et prendra fin lorsque le Gouvernement du Chili ratifiera et mettra
en application le Premier Protocole de modification de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (1949)i.

Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur Eduardo Yrarrazaval Concha
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138, p. 381.

No. 1646
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No. 1838. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA PROVIDING FOR THE

EXTENSION, FOR A PERIOD OF FIVE YEARS FROM 30 JUNE 1950, OF

THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN

BOLIVIA. LA PAZ, 18 SEPTEMBER AND 7 OCTOBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN

BOLIVIA. LA PAZ, 27 AUGUST AND 19 OCTOBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 October 1953.

The American Chargl d'Afiaires ad interim to the Bolivian Minister of Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

La Paz, August 27, 1951
No. 46

Excellency

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
September 18, 1950 and October 7, 19501 between our two Governments providing
for the continuation of the Cooperative Health and Sanitation Program in Bolivia until
June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our respective Govern-
ments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pdblica (hereinafter called
"Servicio") for the one year period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through the Institute of Inter-American Affairs contribute $ 8.333.33 to the Servicio each
month during the six month period ending December 31, 1951 on the condition that
your Government will contribute 2.500.000.-bolivianos each month during such period.
It is understood, however, that the obligations of both Governments under this agree-
ment shall be subject to the availability of appropriations to each Government for the
period following August 31, 1951. The contributions herein provided are in addition
to the contributions to the Servicio which our respective Governments have agreed to
make in prior agreements. The contributions herein provided shall be made by the
two Governments subject to terms of the basic agreement, as amended, concluded by the
Republic of Bolivia and the Institute of Inter-American Affairs on December 12, 1950 3

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the

acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America
will consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agree-
ment between our two Governments which shall be effective from the date of your reply

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 238, and Vol. 152, p. 323.
Came into force on 19 October 1951, by the exchange of the said notes.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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and which shall remain in force until December 31, 1951, or until one month after either

Government shall have given notice in writing to the other of intention to terminate

it, whichever is earlier.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

highest and most distinguished consideration.
Thomas J. MALEADY

His Excellency Cnl. Tomis Antonio Suarez C.

Minister of Foreign Affairs

La Paz
II

The Bolivian Under Secretary of Foreign Afairs to the American ChargJ d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

La Paz, I97 de ocubr dcJL 1951 a

No P. E. 782.

Sefior Encargado de Negocios

Con referencia a la atenta nota nfimero 46

de esa Embajada, de fecha 27 de agosto
filltimo, tengo el agrado de comunicar a
Vuestra Sefioria la aceptaci6n de mi

Gobierno de las condiciones propuestas en
dicha nota, para la financiaci6n del Servicio

Cooperativo Interamericano de Salud Pfibli-
ca, hasta el 31 de diciembre del presente aflo

A este respecto, me corresponde enviar

a Vuestra Sefioria, con el presente oficio,
copia de la nota nfimero 2-4110 del

Ministerio de Salubridad, de 17 del mes
en curso.

Reitero a Vuestra Sefioria las seguridades

de mi distinguida consideraci6n.

F. ORTIZ S.

Subsecretario de Relaciones Exteriores

Anexo.

Al Sefior Thomas J. Maleady

Consejero, Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

La Paz, October 19, 1951
No. P. E. 782.

Mr. Charg6 d'Affaires

With reference to your Embassy's

courteous note No. 46, dated August 27
last, I am pleased to inform Your Excel-
lency of my Government's acceptance of

the conditions proposed in the said note

for the financing of the Servicio Coopera-
tivo Interamericano de Salud Pfiblica to
December 31 of the current year.

In this connection, I have the honor to
transmit to Your Excellency, with the

present communication, a copy of note
No. 2-4110 from the Ministry of Health,

of the 17th of the current month.

I renew to Your Excellency the assur-

ances of my distinguished consideration.

F. ORTIZ S.

Under Secretary of Foreign Affairs

Enclosure

Mr. Thomas J. Maleady

Counselor, Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 1838
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1838. -CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA BOLIVIE PROLONGEANT POUR CINQ

ANS, A PARTIR DU 30 JUIN 1950, LE PROGRAMME DE COOPP-RATION EN

MATItRE D'HYGIP-NE ET DE SANT9 EN BOLIVIE. LA PAZ, 18 SEPTEMBRE

ET 7 OCTOBRE 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF X DES CONTRIBUTIONS FINAN-

CIPRES SUPPLtMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPARATION EN MATIARE

D'HYGIP-NE ET DE SANTA EN BOLIVIE. LA PAZ, 27 AOOT ET 19 OCTOBRE 1951

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistr par les A1tats-Unis d'Amirique le 7 octobre 1953.

I

Le Charge d'aflaires des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures de
la Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMtRIQUE

La Paz, le 27 aoeft 1951
No 46

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer h l'accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par l'6change de notes en date des 18 septembre 1950 et 7 octobre 1950 3, en vue de pro-
longer jusqu'au 30 juin 1955 le programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hy-
gi~ne en Bolivie et de fixer le montant des contributions qu'ils devaient verser au Service
interam6ricain de coop6ration en mati6re de sant6 publique (ci-apr~s d~nomm6 "le
Service") pour la p6riode d'un an qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle
les P-tats-Unis d'Am6rique verseraient au Service, par l'interm6diaire de l'Institut des
affaires interam6ricaines, une somme de 8.333,33 dollars par mois pendant le semestre
qui se termine le 31 d6cembre 1951, h condition que, de son c6t6, votre Gouvernement
fournisse an cours de la m6me p6riode, une contribution mensuelle de 2.500.000 bolivars.
I1 est entendu toutefois que les obligations assum6es par nos deux Gouvernements en
vertu du pr6sent accord sont subordonn6es h la condition qu'ils disposent des cr6dits
n6cessaires durant la p6riode post6rieure au 31 aofit 1951. Les contributions prbvues par

le pr6sent accord viendront s'ajouter h celles que nos Gouvernements respectifs se sont

engages L verser au Service aux termes d'accords ant6rieurs. Elles seront effectu6es par
lesdits Gouvernements conform6ment aux dispositions de l'Accord de base, sous sa forme

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 239, et vol. 152, p. 327.
2 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1951, par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 239, et vol. 152, p. 327.



300 United Nations - Treaty Series 1953

modifi~e, que la RIpublique de Bolivie et l'Institut des affaires interam6ricaines ont
conclu le 12 d6cembre 19501.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement bolivien juge acceptable
la proposition 6nonc6e ci-dessus. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consi-
d6rera la pr6sente note et votre r~ponse dans le m~me sens comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui prendra effet A la date de votre r6ponse et demeurera
en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1951 ou, si l'un des deux Gouvernements d6sire y mettre
fin plus t6t, jusqu't l'expiration d'un d~lai d'un mois h compter du jour oil il aura adress6
l 'autre Gouvernement une notification 6crite It cet effet.

Veuillez agr~er, etc.
Thomas J. MALEADY

Son Excellence le colonel Tomis Antonio SuArez C.
Ministre des relations ext~rieures
La Paz

II

Le Sous-Secrgtaire aux relations extdrieures de la Bolivie au Charge d'afaires des
E tats-Unis d'Amerique

RfPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 19 octobre 1951
No P. E. 782

Monsieur le Charg6 d'affaires,
Me r~frant & la note de votre Ambassade no 46, en date du 27 aofit dernier, je suis

heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte, dans les conditions 6nonc~es
dans ladite communication, la proposition relative au financement jusqu'au 31 dcembre
1951 du Service interam6ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique.

A ce propos, j'ai l'honneur de vous adresser ci-joint une copie de la note du Minist~re
de la sant6 publique no 2-4110 en date du 17 de ce mois.

Veuillez agrer, etc.
F. ORTIZ S.

Sous-Secrotaire aux relations ext~rieures
Pike jointe

2

Monsieur Thomas J. Maleady
Conseiller, Charg6 d'affaires

des tltats-Unis d'Am~rique
En ville

1 Non publi6 par le Ddpartement d'ttat des 1 tats-Unis d'Am~rique.

2 Non publi~e par le D6partement d'e tat des ttats-Unis d'Am~rique.

No. 1838
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No. 1894. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

HONDURAS FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION. SIGNED

AT TEGUCIGALPA, ON 24 APRIL 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. TEGUCIGALPA, 7 AUGUST AND 8 SEPTEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 October 1953.

I

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tegucigalpa, D. C., August 7, 1951
Note 20

Excellency

I have the honor to refer to the Education Program Agreement of April 24, 1951 1

between our respective Governments providing for the initiation and operation of the
Cooperative Education Program in Honduras until June 30, 1955 and specifying the
contributions to be made by our respective Governments to the Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n (hereinafter called the "Servicio") for the period ending

June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through the Institute of Inter-American Affairs contribute $4,167.00 to the Servicio
each month during the six month period ending December 31, 1951 on the condition
that Your Excellency's Government will contribute Lps. 10,000.00 each month during
such period. It is understood, however, that the obligations of both Governments under
this agreement shall be subject to the availability of appropriations to each Government
for the period following August 31, 1951. The contributions herein provided are in addi-
tion to the contributions which our respective Governments have agreed to make in prior
agreements. The contributions herein provided shall be made by the two Governments
subject to the terms of the Education Program Agreement concluded by the Government

of the United States and the Government of Honduras on April 24, 1951.

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency's Government
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United
States of America will consider the present note and Your Excellency's reply concurring
therein as constituting an agreement between our two Governments which shall be
effective from the date of Your Excellency's reply and which shall remain in force until
December 31, 1951, or until one month after either Government shall have given notice
in writing to the other of intention to terminate it, whichever is earlier.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 287.
2 Came into force on 8 September 1951, by the exchange of the said notes.
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

John D. ERWIN

His Excellency Dr. J. Edgardo Valenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D. C.

II

The Honduran Acting Minister /or Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPIOBLICA DE HONDURAS

Tegucigalpa, D. C., 8 dc septiembre do 1951

No 13951.-A. G.

Excelencia :
Tengo el honor de referirme a su atenta

nota No 20, fechada el 7 de agosto reci6n
pasado, en la que Vuestra Excelencia se
sirve hacer referencia al Convenio del
Programa de Educaci6n del 24 de abril
de 1951 entre nuestros respectivos Gobier-
nos, que establece la iniciaci6n y operaci6n
del Programa Cooperativo de Educaci6n
en Honduras hasta el 30 de junio de 1955
y especifica las contribuciones que han
de ser hechas por nuestros respectivos
Gobiernos al Servicio Cooperativo Inter-
americano de Educaci6n, durante el perfodo
que termina el 30 de junio de 1951.

En contestaci6n a su nota antes referida,
tengo el agrado de trascribir a Vuestra
Excelencia el oficio que dice como sigue :

((SECRETARfA DE ESTADO EN EL DESPACHO

DE EDUCAcI6N PdBLICA. -Tegucigalpa, D

C., 30 de agosto de 1951.-Of. No 530.-Sefior
Ministro : En esta Secretaria se ha recibido

su atento oficio No 13441, donde se sirve

trascribirme la nota No 20 de la Embajada
Americana, relacionada con las contribu-
ciones que han de ser hechas por los

Gobiernos de Estados Unidos de Norte
America y Honduras para el funciona-

1 Translation by the Government of the

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Tegucigalpa, D. C., September 8, 1951

No. 13951.-A. G.

Excellency :
I have t', honor to refer to your note

No. 20 ci August 7 last, in which Your
Excellency refers to the Education Program
Agreement of April 24, 1951, between our
respective Governments providing for the

initiation and operation of the Cooperative
Education Program in Honduras until
June 30, 1955, and specifying the contri-
butions to be made by our respective
Governments to the Servicio Cooperativo

Interamericano de Educaci6n during the

period ending June 30, 1951.

In reply to your aforesaid note, I am

pleased to transcribe for Your Excellency

the following communication :
"'DEPARTMENT OF STATE FOR PUBLIC

EDUCATION.-Tegucigalpa, D. C., August 30,
1951,-Communication No. 530.-Mr. Min-
ister : Your communication No. 13441 has

been received in this Department, con-

taining a transcription of note No. 20
from the American Embassy, concerning
the contributions to be made by the
Governments of the United States of

America and Honduras for operation of

United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.

No. 1894



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 303

miento del Servicio Cooperativo Interame-
ricano de Educaci6n, expresando que el
Gobierno de los Estados Unidos contribuiri
mensualmente con la suma de $4,167.00
moneda americana durante un perfodo que
terminarA el 31 de diciembre del afio en
curso, bajo la condici6n de que Honduras
contribuirA cada mes, en el mismo tiempo,
con la suma de 10,000.00 mensuales.-
Las contribuciones establecidas ser~n he-
chas por los Gobiernos de conformidad
con los t~rminos del Convenio del Programa
de Educaci6n suscrito por ambos Gobiernos
el 24 de abril del afio en curso.-Esta
Secretarfa expresa su completo agrado a
las condiciones propuestas y acepta lo
establecido, habiendo ya erogado la suma
que se pagarA por los meses de julio y
agosto del aflo corriente.-De usted atento
y seguro servidor.- (Firmado) Carlos M.
GAlvez.-Al Sr. Ministro de Relaciones
Exteriores, Su Despacho. )

En consecuencia, el Gobierno de Hondu-
ras acepta el Convenio del Programa de
Educaci6n a que se refiere la nota antes
mencionada.

Aprovecho esta oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Alejandro Alf. ARRIAGA

Excelentisimo Sefior John D. Erwin
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de Am6rica
Embajada Americana

the Servicio Cooperativo Interamericano
de Educaci6n and stating that the Govern-
ment of the United States will contribute
the sum of $4,167.00 (U. S. currency)
each month during the period ending
December 31 of this year, on the condition
that Honduras will at the same time
contribute each month the sum of 10,000.00
lempiras. These contributions shall be
made by the Governments pursuant to
the terms of the Education Program
Agreement signed by the two Governments
on April 24 of this year. This Department
expresses its complete satisfaction with
the proposed conditions and accepts the
terms, having already allocated the sum
to be paid for the months of July and
August of this year. Respectfully yours,
(Signed) Carlos M. GAlvez.- To the
Minister of Foreign Affairs."

Therefore, the Government of Honduras
accepts the Education Program Agreement
to which the aforementioned note refers.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest and most distinguished
consideration.

Alejandro Alf. ARRIAGA

His Excellency John D. Erwin
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America
American Embassy

NO 1894
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1894. ACCORD ENTRE LES ]2TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE HONDURAS
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIZRATION EN MATItRE D'ENSEI-

GNEMENT. SIGNE N TEGUCIGALPA, LE 24 AVRIL 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLtTANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

TEGUCIGALPA, 7 AOtT ET 8 SEPTEMBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr- par les t'tats-Unis d'AmJrique le 7 octobre 1963.

1

L'Ambassadeur des 1Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE DES E-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tegucigalpa (D.C.), le 7 aofit 1951
Note 20

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif an programme d'enseignement que
nos Gouvernements respectifs ont conclu le 24 avril 1951' en vue d'ex~cuter, jusqu'au
30 juin 1955, un programme de cooperation en mati~re d'enseignement au Honduras

et de fixer le montant des contributions qu'ils devaient verser au Service interam6ricain
de cooperation en mati~re d'enseignement (ci-apr~s d~nomm6 (de Service >) pour la p~riode
qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle
les tats-Unis d'Am6rique verseraient an Service, par l'interm~diaire de l'Institut des
affaires interam~ricaines, une somme de 4.167 dollars par mois pendant le semestre qui se
terminera le 31 dcembre 1951, h condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre
Excellence f(nrni-e. ai rniirq rip TnA mi nbriorip im rnnfiihi1finn mpn i1lP dA 10p I o0

lempiras. I1 est entendu toutefois que les obligations assum~es par nos deux Gouverne-
ments en vertu du present accord sont subordonn~es . la condition qu'ils disposent des
credits n6cessaires durant la p6riode post~rieure au 31 aofit 1951. Les contributions
pr6vues par le present accord viendront s'ajouter & celles que nos Gouvernements respec-
tifs se sont engages h verser au Service aux termes d'accords ant~rieurs. Elles seront
effectu~es par lesdits Gouvernements conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif
au programme d'enseignement que le Gouvernement des 1 tats-Unis et le Gouvernement
du Honduras ont conclu le 24 avril 1951.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement du Honduras
juge acceptable la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des 1 tats-Unis

I Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 140, p. 287.
2 Entrd en vigueur le 8 septembre 1951, par 1'6change desdites notes.
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d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mime
sens comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet A la
date de la r6ponse de Votre Excellence et demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre
1951 ou, si Fun des deux Gouvernements d6sire y mettre fin plus t6t, jusqu'a 1'expiration
d'un d6lai d'un mois h compter du jour ott il aura adress6 a l'autre Gouvernement une
notification 6crite h cet effet.

Veuillez agrer, etc.
John D. ERWIN

Son Excellence Monsieur J. Edgardo Valenzuela
Ministre des relations ext6rieures
Tegucigalpa (D.C.)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Honduras par intdrim d l'Ambassadeur des

f tats-Unis d'A mdrique

SECRATARIAT AUX RELATIONS EXTAiRIEuRES DE LA RPIPUBLIQUE DE HONDURAS

Tegucigalpa (D.C.), le 8 septembre 1951
No 13951-A.G.

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer a la note de Votre Excellence no 20, dat6e le 7 aofit 1951,

concernant l'Accord relatif au programme d'enseignement que nos Gouvernements
respectifs ont conclu le 24 avril 1951 en vue d'ex6cuter, jusqu'au 30 juin 1955, un pro-
gramme de cooperation en mati~re d'enseignement au Honduras et de fixer le montant
des contributions qu'ils devaient verser au Service interam6ricain de coop6ration en
mati~re d'enseignement pour la p6riode qui a pris fin le 30 juin 1951.

En r6ponse, j'ai le plaisir de transcrire ci-apr~s, h l'intention de Votre Excellence, la
communication dont le texte se lit comme suit:

((SECRETARIAT D'ETAT k L'INSTRUCTION PUBLIQUE. - Tegucigalpa (D.C.), le 30 aofit
1951.-Communication no 530.-Monsieur le Ministre, J'ai l'honneur d'accuser r6cep-
tion de votre communication no 13441 contenant le texte de la note de l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am6rique no 20 relative aux contributions que le Gouvernement des I-tats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Honduras devront effectuer pour assurer le
fonctionnement du Service interam6ricain de coop6ration en mati~re d'enseignement.
Dans ladite note, il est indiqu6 que le Gouvernement des Stats-Unis versera, en monnaie
des Rtats-Unis d'Am6rique, une somme de 4.167 dollars par mois pendant la p&iode qui se
terminera le 31 d6cembre 1951, a condition que, de son c6t6, le Honduras fournisse, au
cours de la mime p6riode, une contribution mensuelle de 10.000 lempiras. Les contri-
butions pr6vues devront &re effectu6es par les deux Gouvernements conform6ment aux
dispositions de l'Accord relatif au programme d'enseignement qu'ils ont conclu le
24 avril 1951. Le Secretariat d'Stat a l'instruction publique, qui a d6ja allou6 les cr6dits
n6cessaires pour effectuer les contributions des mois de juillet et d'aofit 1951 donne son
plein agr6ment aux conditions 6nonc~es dans ladite note et en accepte les termes. Veuillez
agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considration. - (Signd) Carlos
M. Galvez. - A Monsieur le Ministre des relations ext6rieures, au Minist~re. *

No 1894
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En cons6quence, le Gouvernement du Honduras donne son agr6ment A l'Accord
relatif au programme d'enseignement qui fait l'objet de la note mentionn~e plus haut.

Veuillez agr6er, etc.
Alejandro Alf. ARRIAGA

Son Excellence Monsieur John D. Erwin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des I tats--Unis d'Am~rique
A l'Ambassade

No. 1894
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No. 1959. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND ECUADOR EXTENDING FOR

FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN ECUA-
DOR. QUITO, 15 SEPTEMBER 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN ECUADOR. QUITO,

18 AND 31 MARCH 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 October 1953.

I

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign A flairs

AMERICAN EMBASSY

Quito, March 18, 1952
No. 346

Excellency:
I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected

by the exchange of notes signed at Quito on September 15, 19501 as supplemented, I
providing for the continuation of the cooperative program of education in Ecuador
until June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our respective Gov-
ernments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n (hereinafter called
the "Servicio") for the period ending June 30, 1951. By a supplemental exchange of
notes arrangements have been made for contributions by our respective Governments
for the period July 1, 1951 through December 31, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration, $85,000 (eighty-five thousand dollars) to the Servicio for the period
January 1, 1952 through June 30, 1952 on the condition that your Government will
contribute 402,000 sucres in cash, plus contributions in kind in the amount of 670,000
sucres during the same period. It is contemplated that these contributions shall be made
in monthly installments for the period January 1, 1952 through June 30, 1952. The
contributions herein provided are in addition to the contributions to the Servicio which
our respective Governments have agreed to make in prior agreements. The contribu-
tions herein provided shall be made by the two governments subject to the terms of the
education program agreement concluded by the Government of Ecuador and The Institute
of Inter-American Affairs on October 26, 1950.2 Contributions after June 30, 1952
will be the subject of subsequent arrangements between the appropriate authorities of
our two Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 297; Vol. 152, p. 340, and Vol. 162, pp. 362
and 365.

2 Came into force on 31 March 1952, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, my Government
agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955, subject to the availability
of funds beyond June 30, 1952, to make available, through The Institute of Inter-American
Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds necessary to pay the
salaries and other expenses of the members of the Field Party of the Institute, as well as
such other expenses of an administrative nature as the Government of the United States
of America may incur in connection with this program. These funds shall be administered
by the Institute and shall not be deposited to the credit of the Servicio.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America
will consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Paul C. DANIELS

His Excellency L. Neftali Ponce
Minister of Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister ol Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 37-DDP.

Quito, a 31 de Marzo de 1952
Seior Embajador :

Tengo a honra avisar recibo de la atenta
nota de Vuestra Excelencia, de fecha 18
de marzo en curso y signada con el ndmero
346, relativa al Acuerdo suscrito el 15 de
setiembre de 1950 entre los Gobiernos
del Ecuador y los Estados Unidos de
America, sobre la continuaci6n del pro-
grama cooperativo de Educaci6n en el
Ecuador hasta el 30 de junio de 1955 y
las contribuciones de los dos Gobiernos al
Servicio Cooperativo Interamericano de
Educaci6n, durante el periodo que termin6
el 30 de junio de 1951 ; contribuciones que,
en lo que respecta al lapso del 10 de julio

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 37-DDP.

Quito, March 31, 1952
Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's courteous note
dated March 18, 1952, and bearing the
number 346, relating to the Agreement
signed on September 15, 1950, between the
Governments of Ecuador and the United
States of America concerning the con-
tinuation of the cooperative program of

education in Ecuador until June 30, 1955,
and the contributions of the two Govern-
ments to the Servicio Cooperativo Inter-
americano de Educaci6n during the period
ending June 30, 1951, which contributions
for the period from July 1, 1951 to Decem-

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

No. 1959
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de 1951 al 31 de diciembre del mismo aftio,

fueron fijadas posteriormente mediante
canje de notas.

2. Vuestra Excelencia se digna manifes-
tarme que ha recibido autorizaci6n del
Gobierno de Washington para proponer al
Gobierno del Ecuador una contribuci6n de
los Estados Unidos de America, a travs

del Instituto de Asuntos Interamericanos

de la Administraci6n de Cooperaci6n
Tcnica, de ochenta y cinco mil d6lares
($85.000.00) para el mencionado Servicio,
durante el perfodo del 10 de enero al 30 de
junio de 1952, a condici6n de que el

Gobierno del Ecuador contribuya con
cuatrocientos dos mil sucres (S/. 402.000.00)
en efectivo, a m6s de la contribuci6n en
servicios de seiscientos setenta mil sucres
(S/. 670.000.00) en el mismo lapso. Se sirve
indicarme que tales contribuciones se harfan

mediante cuotas mensuales durante el
mencionado periodo. Asimismo, que ellas
se efectuarfan ademds de los aportes al
Servicio que los dos Gobiernos tienen
estipulados segfin acuerdos previos ; y que
las contribuciones contempladas realizarfan
los dos Gobiernos sujetAndose a las dispo-
siciones del Acuerdo sobre el programa de
educaci6n, concluido entre el Gobierno

del Ecuador y el Instituto de Asuntos
Interamericanos el 26 de octubre de 1950
y que los aportes posteriores al 30 de junio
de 1952 se efectuarfan mediante subse-
cuentes arreglos entre las competentes
autoridades de los dos Gobiernos.

3. Vuestra Excelencia tiene a bien infor-
marine que, a mis de las contribuciones
para el Servicio, mencionadas aqui, el

Gobierno de los Estados Unidos de America
pondria, durante el periodo del 10 de julio
de 1951 al 30 de junio de 1955 y sujetAndose
a la disponibilidad de fondos posteriormente
al 30 de junio de 1952, a disposici6n del
Instituto de Asuntos Interamericanos de

la Administraci6n de Cooperaci6n T~cnica,

ber 31 of the same year were fixed sub-
sequently by an exchange of notes.

2. Your Excellency is so good as to
inform me that you have been authorized

by the Government at Washington to
propose to the Government of Ecuador
that the United States of America contri-
bute, through The Institute of Inter-Ameri-
can Affairs of the Technical Cooperation
Administration, eighty-five thousand dol-
lars ($85,000.00) to the aforementioned
Servicio during the period from January 1
to June 30, 1952, on condition that the
Government of Ecuador contribute four
hundred and two thousand sucres

(S/. 402,000.00) in cash, plus contributions
in services amounting to six hundred and
seventy thousand sucres (S/. 670,000.00)
in the same period. You are good enough

to inform me that these contributions
will be made in monthly installments
during the said period. Also, that they
will be in addition to the contributions

to the Servicio that the two Governments
have stipulated in previous agreements;
and that the contributions contemplated
will be made by the two Governments in
accordance with the terms of the education
program agreement concluded between
the Government of Ecuador and The
Institute of Inter-American Affairs on
October 26, 1950, and that contributions
after June 30, 1952, will be made through
subsequent arrangements between the
competent authorities of the two Govern-
ments.

3. Your Excellency sees fit to inform me
that, in addition to the contributions to
the Servicio mentioned herein, the Govern-
ment of the United States of America,
during the period from July 1, 1951, to

June 30, 1955, and subject to the availa-
bility of funds after June 30,1952, will place
at the disposal of The Institute of Inter-
American Affairs of the Technical Cooper-
ation Administration, the funds necessary

No 1959
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los fondos necesarios para pagar los sueldos
y otros gastos de naturaleza administrativa
en que pueda incurrir el Gobierno de los
Estados Unidos de America en relaci6n
con este programa; y que estos fondos
serfan administrados por el Instituto y
no se depositarian en la cuenta del Servicio.
4. En respuesta, me es honroso manifestar
a Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Ecuador acepta la propuesta, y asi, de
acuerdo con la sugesti6n contenida en la
nota de Vuestra Excelencia de 18 de marzo
de 1952 y la presente respuesta, los dos
Gobiernos dan por perfeccionado este
Acuerdo, que entra en vigor en esta fecha.

5. Renuevo a Vuestra Excelencia las
gracias del Gobierno ecuatoriano por la
tan valiosa colaboraci6n que le viene
preQ+ndo P1 SPrrin c nnporntixn Tnter-

americano.

V~lgome de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta y distinguida consi-
deraci6n.

L. N. PONCE

Al Excelentisimo sefior don Paul C. Daniels
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de America

to pay the salaries and such other expenses
of an administrative nature as the Govern-
ment of the United States of America
may incur in connection with this program ;
and that these funds will be administered
by the Institute and will not be deposited
to the account of the Servicio.
4. In reply, I have the honor to inform
Your Excellency that the Government of
Ecuador accepts the proposal; therefore,
in accordance with the suggestion con-
tained in Your Excellency's note of March
18, 1952, and the present reply, the two
Governments consider this Agreement
concluded, to enter into force on this date.

5. I express again to Your Excellency
the thanks of the Ecuadoran Government
for the very valued collaboration that it
i- repaaiving from tho qerriin in.oprtivn

Interamericano.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

L. N. PONCE

His Excellency Paul C. Daniels
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America

No. 1959
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1959. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'IQUATEUR PROLONGEANT POUR CINQ
ANS LE PROGRAMME DE COOPRRATION EN MATIkRE D'ENSEIGNE-

MENT EN P-QUATEUR. QUITO, 15 SEPTEMBRE 19501

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k DES CONTRIBUTIONS FINAN-

CIIkRES SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATItRE

D'ENSEIGNEMENT EN I
2

QUATEUR. QUITO, 18 ET 31 MARS 1952

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistri par les A tats-Unis d'Amdrique le 7 octobre 1953.

I

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extlrieures de
l'quateur

AMBASSADE DES 31TATS-UNIS D'AMERIQUE

Quito, le 18 mars 1952
No 346

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer L 'Accord ult~rieurement compl6t6, que nos deux Gou-
vernements ont conclu b Quito par 1'6change de notes en date du 15 septembre 19501 en
vue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de cooperation en mati~re d'ensei-
gnement en P-quateur et de fixer le montant des contributions qu'ils devaient verser au
Service interam~ricain de coop6ration en mati~re d'enseignement (ci-apr~s d~nomm6
"le Service") pour la priode qui a pris fin le 30 juin 1951. Par un 6change de notes compl6-
mentaire, nos Gouvernements respectifs ont arrft6 le montant de leurs contributions pour
la p6riode allant du 1er juillet 1951 au 31 d~cembre 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 li formuler une proposition aux termes de laquelle
les Rtats-Unis d'Am~rique verseraient au Service, par l'interm6diaire de l'Institut des
affaires interam6ricaines de 'Administration de cooperation technique, une somme de
85.000 (quatre-vingt cinq mille) dollars pour la priode allant du ler janvier 1952 au
30 juin 1952, h condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence fournisse,
au cours de la m~me p~riode, une somme de 402.000 sucres et des contributions en nature
d'une valeur de 670.000 sucres. I1 est pr6vu que les Parties s'acquitteront de ces contri-
butions par versements mensuels 6chelonn~s sur la p~riode qui va du 1er janvier 1952
au 30 juin 1952. Les contributions qui font 'objet du pr6sent Accord viendront s'ajouter
L celles que nos Gouvernements respectifs se sont engag6s & verser au Service aux termes

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 149, p. 297 ; vol. 152, p. 343, et vol. 162, p. 373
et 375.

2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1952, par l'6change desdites notes.
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d'accords ant~rieurs. Elles seront effectu~es par lesdits Gouvernements conform~ment aux
dispositions de l'Accord relatif au programme d'enseignement que le Gouvernement de
'P-quateur et l'Institut des affaires interam6ricaines ont conclu le 26 octobre 1950 1.

Les contributions relatives h la p~riode post6rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'accords
ult6rieurs entre les autorit6s comp6tentes de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions au Service pr~vues par le present Accord, mon Gouvernement
s'engage, pour la p6riode qui va du ler juillet 1951 au 30 juin 1955 et sous r6serve de dis-
poser de fonds b cet effet apr~s le 30 juin 1952, h fournir, par l'interm6diaire de l'Institut
des affaires interam6ricaines de l'Administration de coop6ration technique, les sommes
n6cessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres de
la Mission de l'Institut et faire face L toutes autres charges administratives que le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra 6tre amen6 h supporter au titre du programme.
Ces fonds seront g6r6s par l'Institut et ne seront pas d6pos6s au cr6dit du Service.

Je saurais gr6 . Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement de l'lquateur
juge acceptable la proposition 6nonc6e ci-dessus. Le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique considrera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me
sens comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Paul C. DANIELS

Son Excellence Monsieur L. Neftali Ponce
Ministre des relations ext6rieures
Quito

Le Ministre des relations extirieures de l'Atquateur a l'Ambassadeur des l6tats-Unis
d'A mdrique

RtPUBLIQUE DE L']tQUATEUR

MINISTiRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Quito, le 31 mars 1952

No 37-DDP

1'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 346, en date

du 18 de ce mois, relative h l'Accord que le Gouvernment de l'Rquateur et le Gouverne-

ment des i2tats-Unis d'Am6rique ont conclu le 15 septembre 1950 en vue de prolonger

jusqu'au 30 juin 1955 le programme de coop6ration en mati~re d'enseignement en IRqua-

teur et de fixer le montant des contributions qu'ils devaient verser au Service inter-

am~ricain de cooperation en mati~re d'enseignement pour la p6riode qui a pris fin le

30 juin 1951, les contributions relatives h la p6riode allant du ler juillet 1951 au 31 d~cem-

bre de la m6me ann6e ayant fait l'objet d'un 6change de notes ultrieur.

2. Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Washington

l'avait autoris6 h soumettre au Gouvernement de l'Rquateur une proposition aux termes

de laquelle les ttats-Unis d'Am~rique verseraient audit Service, par l'interm6diaire de

I Non publi par le D6partement d']ttat des Rtats-Unis d'Am~rique.

No. 1959
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l'Institut des affaires interam6ricaines de l'Administration de coop6ration technique, une
somme de quatre-vingt-cinq mille (85.000,00) dollars, pour la priode allant du ler janvier
au 30 juin 1952, 6 condition que, de son c6t6, le Gouvernement de l'tquateur fournisse,
au cours de la m~me p6riode, une somme de quatre cent deux mille (402.000,00) sucres
et des contributions en services d'une valeur de six cent soixante-dix mille (670.000,00)
sucres. Votre Excellence a ajout6 que ces contributions seraient effectu~es par versements
mensuels &helonn6s sur la p6riode susmentionn6e, qu'elles viendraient s'ajouter h celles
que les deux Gouvernements se sont engags verser au Service aux termes d'accords
ant6rieurs, que nos deux Gouvernements s'en acquitteraient sous r6serve des dispositions
de l'Accord relatif au programme d'enseignement que le Gouvernement de l'tquateur et
l'Institut des affaires interam6ricaines ont conclu le 26 octobre 1950 et que les contributions
relatives L la p6riode post6rieure au 30 juin 1952 feraient l'objet d'accords ult6rieurs entre
les autorit6s comp~tentes des deux Gouvernements.

3. Votre Excellence me fait 6galement savoir qu'en sus des contributions au Service
indiqu~es plus haut, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engageait, pour la
p6riode qui va du 1er juillet 1951 au 30 juin 1955 et sous reserve de disposer de fonds t
cet effet apr~s le 30 juin 1952, A allouer & l'Institut des affaires interam6ricaines de l'Admi-
nistration de coop6ration technique les sommes n~cessaires pour assurer le paiement des
traitements et faire face & toutes autres charges administratives que le Gouvernement
des 1Ptats-Unis d'Am6rique pourrait 6tre amen6 hL encourir au titre du programme, les-
dites sommes devant tre g6r6es par l'Institut et ne devant pas &tre d6pos6es au cr6dit
du Service.

4. En r6ponse, je suis heureux de porter L la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de l'lquateur accepte ]a proposition qui lui a 6t6 soumise ; en cons6quence,
nos deux Gouvernements consid~reront, conform6ment L la suggestion formul6e dans la
note de Votre Excellence en date du 18 mars 1952, que par l'6change de ladite note et de
la pr6sente r6ponse il est intervenu entre eux un accord qui entrera en vigueur & la date
de ce jour.

5. Je tiens b r6it6rer h Votre Excellence les remerciements du Gouvernement de l'P-qua-
teur pour la pr6cieuse collaboration que lui pr~te le Service interam6ricain de coop6ration.

Veuillez agr6er, etc.
L. N. PONCE

Son Excellence Monsieur Paul C. Daniels
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique

No 1959
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No. 1960. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

NICARAGUA FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION. SIGNED

AT MANAGUA, ON 31 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN NICARAGUA.

MANAGUA, 27 MARCH AND 25 APRIL 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 October 1953.

I

The A merican Charge d'A flaires ad interim to the Nicaraguan Minister for Foreign A flairs

AMERICAN EMBASSY

Managua, March 27, 1952
No. 73

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governements, signed

at Managua on January 31, 1951 1 as supplemented, 3 providing for the initiation of a

cooperative program of education in Nicaragua until June 30, 1955 and specifying the

contributions to be made by our respective Governments to the Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n (hereinafter called the "Servicio") for the period ending
June 30, 1951. By a supplemental exchange of notes arrangements have been made for

contributions by our respective Governments for the period July 1, 1951 through Decem-

ber 31, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America

contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration, $ 24,998.00 to the Servicio for the period January 1, 1952 through
June 30, 1952 on the condition that your Government will contribute 175,000.04 cordobas
during the same period. It is contemplated that these contributions shall be made in
monthly installments for the period January 1, 1952 through June 30, 1952. The contri-
butions hercin provided are in addition to the contributions to the Servicio which our

respective Governments have agreed to make in prior agreements. The contributions
herein provided shall be made by the two governments subject to the terms of the edu-
cation program agreement, as amended, concluded by the Government of Nicaragua and

the Government of the United States of America on January 31, 1951. Contributions
after June 30, 1952 will be the subject of subsequent arrangements between the appropriate

authorities of our two Governments.

In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, my Government
agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955, subject to the availability

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 3.
2 Came into force on 25 April 1952, by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 346.
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of funds beyond June 30, 1952, to make available, through the Institute of Inter-American
Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds necessary to pay the sala-
ries and other expenses of the members of the Field Party of the Institute, as well as

such other expenses of an administrative nature as the Government of the United States
of America may incur in connection with this program. These funds shall be administered
by the Institute and shall not be deposited to the credit of the Servicio.

It should be understood that the United States contribution to the Servicio for the
period commencing July 1, 1952, if available, will not exceed the ratio of one dollar to
ten cordobas, as per the ratio established in the Education Agreement concluded by our
two Governments on January 31, 1951.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America
will consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Rolland "WELCH

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Doctor Oscar Sevilla Sacasa
Minister for Foreign Affairs
Managua, D. N.

The Nicaraguan Minister for Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE NICARAGUA

AMIERICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Managua, D. N. 25 de Abril de 1952

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO
CME. No. 0055

Excelencia :

Tengo el honor de dar aviso de recibo de
la atenta comunicaci6n de esa Honorable
Embajada Nfimero 73 del 27 de Marzo
pr6ximo pasado, por medio de la cual al
referirse al Convenio celebrado entre
nuestros dos Gobiernos el 31 de Enero de
1951, sobre un Programa Cooperativo de
Educaci6n en Nicaragua, propone a mi

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Managua, D. N., April 25, 1952

DIPLOMATIC DEPARTMENT
CME. No. 0055

Excellency :

I have the honor to acknowledge the
receipt of your Embassy's courteous com-
munication No. 73 of March 27 last, in
which, referring to the agreement concluded
between our two Governments on January
31, 1951, relating to a cooperative program
of education in Nicaragua, you propose to
my Government that the United States of

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

N- 1960
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Gobierno que los Estados Unidos de

America contribuyan al Servicio por medio

del Instituto de Asuntos Inter-Americanos,

con US 24,998.00, durante el periodo del
10 de Enero a] 30 de Junio de 1952, bajo

las condiciones de que mi Gobierno contri-
buya con CS 175.00.04, durante el mismo
periodo, como contribuci6n suplementaria
a la sefialada por nuestros respectivos

Gobiernos en Convenios anteriores.

Es entendido que las contribuciones

subsiguientes al 30 de Junio de 1952

estarAn sujetas a arreglos posteriores entre
las autoridades apropiadas de nuestros

respectivos Gobiernos.

Se agrega que ademis de las contribu-

ciones al servicio aqui previstas, su ilustrado
Gobierno conviene durante el perlodo del
10 de Julio de 1951 hasta el 30 de Junio

de 1955, poner a la disposici6n, por medio
del Instituto de Asuntos Inter-Americanos

de la Administraci6n de Cooperaci6n
T~cnica, los fondos necesarios para el pago

de los salarios y otros gastos de los miem-
bros del Grupo de Campo del Instituto,
asi como otros gastos de indole administra-
tiva en que el Gobierno de los Estados

Unidos de America pueda incurrir en
conexi6n con este programa; estos fondos

ser~n administrados por el Instituto y no
ser~n depositados al cr~dito del servicio.

Se entiende tambi~n que la contribuci6n

de los Estados Unidos al Servicio durante
el periodo que comienza el 10 de Julio de
1952, si es posible, no excederfi la propor-

ci6n de un d6lar para diez c6rdobas, segin
la proporci6n establecida en el Convenio
de Educaci6n suscrito por nuestros dos
Gobiernos el 31 de Enero de 1951.

En respuesta, me es grato manifestar

a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta gustoso los t6rminos que se dejan

relacionados, y que la fecha de la presente
nota determinada la entrada en vigor de
este Convenio.

No. 1960

America contribute to the Servicio, through
the Institute of Inter-American Affairs,
$ 24,998.00, U. S. currency, during the

period from January 1 to June 30, 1952,
on the condition that my Government
will contribute 175,000.04 cordobas during

the same period, as a contribution in
addition to that specified by our respective

Governments in prior agreements.

It is understood that contributions
after June 30, 1952, shall be subject to
subsequent arrangements between the
appropriate authorities of our respective

Governments.

It is added that, in addition to the
contributions to the Servicio provided for

herein, your esteemed Government agrees,
during the period from July 1, 1951,

to June 30, 1955, to make available,
through the Institute of Inter-American

Affairs of the Technical Cooperation Ad-
ministration, the funds necessary to pay

the salaries and other expenses of the
members of the Field Party of the Institute,

as well as other expenses of an admin-
istrative nature which the Government of

the United States of America may incur in

connection with this program ; these funds
shall be administered by the Institute and
shall not be deposited to the credit of the

Servicio.

It is also understood that the United

States contribution to the Servicio during

the period beginning July 1, 1952, if it is

possible, will not exceed the ratio of one
dollar for ten cordobas, in accordance with
the ratio established in the Education

Agreement concluded by our two Govern-
ments on January 31, 1951.

In reply, I am happy to inform Your
Excellency that my Government accepts
with pleasure the terms set forth, and that
the date of the present note shall determine
the entry into force of this Agreement.

316 1953
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Aprovecho complacido esta oportunidad
para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi m~is alta y distinguida
consideraci6n.

Oscar SEVILLA SACASA

Excelentisimo Sefior Thomas E. Whelan
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de America
Presente

I avail myself with pleasure of this
opportunity to renew to Your Excellency
the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Oscar SEVILLA SACASA

His Excellency Thomas E. Whelan
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America
City

No 1960
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1960. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE NICARAGUA

RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIPRATION EN MATIP-RE D'ENSEI-

GNEMENT. SIGN2 A MANAGUA, LE 31 JANVIER 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF X DES CONTRIBUTIONS FINAN-

CItRES SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DR COOP-RATION EN MATIkRE

D'ENSEIGNEMENT AU NICARAGUA. MANAGUA, 27 MARS ET 25 AVRIL 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les E6tats-Unis d'Amirique le 7 octobre 1953.

1

Le Chargd d'afaires des ttats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures

du Nicaragua

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

Managua, le 27 mars 1952
No 73

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord, ult~rieurement compl6t6 3, que nos deux

Gouvernements ont conclu A Managua le 31 janvier 19514 en vue d'ex~cuter, jusqu'au
30 juin 1955, un programme de cooperation en matibre d'enseignement au Nicaragua et
de fixer le montant des contributions qu'ils devaient verser au Service interam6ricain de
cooperation en matibre d'enseignement (ci-apr~s d6nomm6 #le Service#>) pour la p6riode
qui a pris fin le 30 j uin 1951. Par un 6change de notes compl6mentaire, nos Gouvernements
respectifs ont arr6t6 le montant de leurs contributions pour la p~riode allant du 1er juillet

1951 au 31 d6cembre 1951.
Mon Gouvernement f'a autoris6 "t formuler une proposition aux termes de laquelle les

ltats-Unis d'Am6rique verseraient an Service, par l'interm6diaire de l'Institut des
attaires interam6ricaines de 'Administration de coop6ration technique, une somme de
24.998 dollars pour la p6riode allant du 1e r janvier 1952 au 30 juin 1952, & condition que,
de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence fournisse, au cours de la m6me p6riode,
une contribution de 175.000,04 cordobas. I1 est pr6vu que les Parties s'acquitteront de
ces contributions par versements mensuels 6chelonn6s sur la p6riode qui va du 1 er janvier
1952 au 30 juin 1952. Les contributions qui font l'objet du pr6sent accord viendront
s'ajouter h celles que nos Gouvernements respectifs se sont engag6s 6, verser au Service
aux termes d'accords ant6rieurs. Elles seront effectu6es par lesdits Gouvernements
sous r6serve des dispositions de l'Accord relatif an programme d'enseignement, sous sa
forme modifi6e, que le Gouvernement du Nicaragua et le Gouvernement des Rtats-Unis

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 25 avril 1952, par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 152, p. 349.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 150, p. 3.
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d'Am6rique ont conclu le 31 janvier 1951. Les contributions relatives h la p6riode post6-
rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'accords ult6rieurs entre les autorit6s comp6tentes
de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions au Service pr6vues par le pr6sent accord, mon Gouvernement

s'engage, pour la p6riode qui va du ler juillet 1951 au 30 juin 1955 et sous r6serve de
disposer de fonds cet effet apr~s le 30 juin 1952, It fournir par l'interm6diaire de l'Institut
des affaires interam6ricaines de l'Administration de coop6ration technique les sommes
n6cessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres
du Groupe de techniciens d6tach6s par l'Institut et faire face L toutes autres charges
administratives que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra tre amen6
supporter an titre du programme. Ces fonds seront g6r6s par l'Institut et ne seront pas

d6pos~s au cr6dit du Service.

Je tiens c pr6ciser, en ce qui concerne la p6riode post6rieure au 1er juillet 1952, que
le rapport entre la contribution des P-tats-Unis au Service, It supposer qu'il existe des
fonds disponibles t cet effet, et la contribution du Gouvernement du Nicaragua ne devra
pas d6passer celui de un dollar pour dix cordobas, soit le rapport fix6 dans l'Accord
relatif an programme d'enseignement que nos deux Gouvernements ont conclu le 31 jan-
vier 1951.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement du Nicaragua
juge acceptable la proposition 6nonc6e ci-dessus. Le Gouvernement des 11tats-Unis

d'Am6rique consid~rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mme
sens comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Rolland WELCH

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Oscar Sevilla Sacasa
Ministre des relations ext6rieures

Managua (D.N.)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Nicaragua a l'Ambassadeur des Etats-Unis

d'A mirique

RAPUBLIQUE DE NICARAGUA

AMERIQUE CENTRALE

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE
CME. no 0055

Managua (D.N.), le 25 avril 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 73, en date du 27 mars dernier,

dans laquelle l'Ambassade des J tats-Unis d'Am6rique, se r6f6rant h l'Accord que nos
deux Gouvernements ont conclu le 31 janvier 1951 en vue d'entreprendre un programme
de coop6ration en mati~re d'enseignement au Nicaragua, propose i mon Gouvernement
que les 1,tats-Unis d'Am6rique versent au Service, par l'interm6diaire de l'Institut des

No 1960
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affaires interam6ricaines, une somme de 24.998 dollars pour la p6riode allant du I er janvier
au 30 juin 1952, h condition que, de son c6t6, mon Gouvernement fournisse, au cours de
la mme p6riode, une somme de 175.000,04 cordobas, lesdites contributions devant s'ajou-
ter h celles que nos Gouvernements respectifs se sont engag6s IL effectuer aux termes
d'accords ant6rieurs.

II serait entendu que les contributions relatives h la p~riode post6rieure au 30 juin
1952 feraient l'objet d'accords ult~rieurs entre les autorit6s comp6tentes de nos deux
Gouvernements.

I1 est dit en outre dans la note susmentionn6e qu'en sus des contributions au Service
pr6vues ci-dessus, le Gouvernement de Votre Excellence s'engageait, pour la p6riode qui
va du 1er juillet 1951 au 30 juin 1955, L fournir, par l'interm6diaire de l'Institut des affaires
interam6ricaines de l'Administration de coop6ration technique, les sommes n6cessaires
pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres du Groupe de
techniciens d6tach6s par l'Institut et faire face h toutes autres charges administratives
que le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique pourrait 4tre amen6 & supporter au
titre du programme; ces fonds seraient g6r~s par l'Institut et ne seraient pas d6pos6s
au cr6dit du Service.

II serait 6galement entendu, en ce qui concerne la p6riode post~rieure au ler juillet
1952, que le rapport entre la contribution des IRtats-Unis au Service, h supposer qu'il
existe des fonds disponibles t cet effet, et la contribution du Gouvernement du Nicaragua
ne devrait pas d~passer celui de un dollar pour dix cordobas, soit le rapport fix6 dans

l'Accord relatif au programme d'enseignement que nos deux Gouvernements ont conclu
le 31 janvier 1951.

En r6ponse, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouverne-

ment accepte avec plaisir les termes 6nonc6s ci-dessus ; le pr6sent accord entrera donc en

vigueur h la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.
Oscar SEVILLA SACASA

Son Excellence Monsieur Thomas E. Whelan
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des I tats-Unis d'Am6rique

En ville

No. 1960
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No. 1962. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU EXTENDING FOR FIVE

YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN PERU. LIMA,

25 AND 29 SEPTEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LIMA, 8 AUGUST AND 6 SEPTEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 Octobe'r 1953.

I

The American Ambassador to the Peuvian Minister of Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Lima, Peru, August 8, 1951
No. 82

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of

September 25, 1950 and September 29, 19501 which provided for the extension of the

cooperative program of education in which our two Governments are participating in
Peru and to our recent discussions concerning the expansion of the program.

In order to broaden and strengthen the cooperative program of education, I am

authorized by my Government to propose that the Government of the United States of
America, prior to December 31, 1951, contribute $ 40,000 to the Servicio Cooperativo
Peruano Norte-americano de Educaci6n (hereinafter referred to as the "Servicio"), for

use in carrying out project activities, on the condition that your Government will con-
tribute the equivalent of $ 80,000. The contributions referred to herein will be in addition

to the sums required to be contributed and made available by the parties in furtherance
of this program pursuant to other agreements between our two Governments.

If the proposal for broadening and strengthening the cooperative program of edu-

cation on the basis stated above is acceptable to Your Excellency's Government, I would
appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to that effect as soon

as may be possible in order that the technical details of the proposal may be worked out

by officials of the appropriate Ministry of the Government of Peru and the Institute of
Inter-American Affairs of my Government.

The Government of the United States of America will consider the present note and

Your Excellency's reply note concurring therein as constituting a supplement to the
Agreement between our two Governments effected by the exchange of notes on September
25, 1950 and September 29, 1950 which supplement shall come into force on the date of

United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 45, and Vol. 152, p. 352.
Came into force on 19 September 1951, in accordance with the terms of the said notes.



322 United Nations - Treaty Series 1953

signature of an agreement by the appropriate Minister of Your Excellency's Government
and by a representative of the Institute of Inter-American Affairs, embodying the technical
details of the expansion of the program.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN

His Excellency Dr. Manuel C. Gallagher
Minister of Foreign Affairs
Lima

The Peruvian Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 6 de setiembre de 1951

NUMERO (D) :-6-3/i55

Sefior Embajador :

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra
Excelencia de su atenta nota No 82, de
8 de los corrientes, por la que, con referencia
al cambio de notas concluido por la
comunicaci6n de esa Embajada No 2175 y
por la de esta Cancilleria No 6-3-/152, de
fechas 25 y 29 de setiembre de 1950, respec-
tivamente, y concerniente a la ampliaci6n
del Programa Cooperativo de Educaci6n,
tiene a bien informarme Vuestra Excelencia
que el Gobierno de los Estados Unidos
propone al Gobierno del Peril contribuir,
antes del 31 de diciembre del afio en curso,
con cuarenta mil d6lares a los fondos del

,. ogr aa, atvja drnuiiiadu Ser-
vicio Cooperativo Peruano-Norteamericano
de Educaci6n, a condici6n de que el
Gobierno peruano contribuya, a su vez,
con una suma equivalente a ochenta mil
d6lares, sin perjuicio de los aportes nor-
males que ambas partes deben entregar
al referido Servicio, de acuerdo con con-
venios celebrados anteriormente.

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 21

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, September 6, 1951
NUMBER (D) :-6-3/155

Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's courteous note No. 82
of the 8th of this month, 3 in which, with
reference to the exchange of notes effected

by your Embassy's communication No.
2175 and communication No. 6-3-/152 of

this Ministry, dated September 25 and
29, 1950, respectively, concerning the
extension of the cooperative program of
education, Your Excellency is good enough
to inform me that the Government of the

United States proposes to contribute,
before December 31 of the current year,
forty thousand dollars to the funds of the
aforesaid program, now called the Servicio
Cooperativo Peruano-Norteamericano de
Educaci6n, on condition that the Peruvian

Government in turn contribute a sum
equivalent to eighty thousand dollars,
without prejudice to the normal contribu-
tions which both Parties must make to
the aforesaid Servicio pursuant to prior
agreements.

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique.
3 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2350, p. 3, footnote 1) : "Should read
'August 8."'

No. 1962
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Agrega Vuestra Excelencia que el Gobier-
no de los Estados Unidos solicita que,
tanto el contenido de la nota que contesto
como la aceptaci6n por el Gobierno del
Peril del proyecto de ampliaci6n del
Servicio Cooperativo de Educaci6n, sean
considerados como un suplemento del
acuerdo que formalizara el cambio de notas
antes mencionado, debiendo entrar en
vigencia dicho acuerdo complementario a
partir de su suscripci6n por el Ministro de
Educaci6n Pfiblica y por un representante
del Instituto de Asuntos Interamericanos.

Me complazco en manifestar a Vuestra
Excelencia que el Ministerio de Educaci6n
Piblica ha informado sobre el particular
a esta Cancillerfa que, de conformidad con
el Decreto Supremo No 3, de 16 de enero
filtimo, el Gobierno peruano ha obtenido
para los fines del caso un cridito de cinco
millones de soles, suma equivalente a
trescientos treintaitr~s mil trescientos trein-
taitr~s d6lares y treintaitr6s centavos.

Con tal motivo, expresa el Ministerio de
Educaci6n Pfiblica que ha quedado am-
pliamente cubierta la cuota indicada,
rogando, mis bien, hacer extensiva la
cuota con los fondos del presente afio
administrativo para guardar proporci6n con
la suma ya fij ada para el Gobierno del Peri.

En consecuencia, manifiesta el citado
Ministerio que es aceptada la propuesta
de extender el monto de nuestro cr6dito
para la realizaci6n del Proyecto No 55 en
que estA empefiado el Perfi con el Servicio
Cooperativo Peruano-Norteamericano de
Educaci6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mns alta y distinguida consideraci6n.

Manuel C. GALLAGHER

Ministro de Relaciones Exteriores
Al Excelentisimo sefior Harold H. Tittmann
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de America
Ciudad

Your Excellency adds that the Govern-

ment of the United States requests that

the contents of the note to which I am
replying and the acceptance by the

Government of Peru of the proposed

extension of the Servicio Cooperativo de

Educaci6n be considered as a supplement

to the agreement effected by the aforemen-
tioned exchange of notes, which supplement

shall come into force on the date of its
signature by the Minister of Public Edu-

cation and by a representative, of the Ins-

titute of Inter-American Affairs.

I am happy to state to Your Excellency
that the Ministry of Public Education has

informed this Ministry that, in accordance

with Supreme Decree No. 3 of January 16

last, the Peruvian Government has ob-

tained a credit of five million soles for the

pertinent purposes, a sum equivalent to

three hundred and thirty-three thousand
three hundred and thirty-three dollars and

thirty-three cents.

Therefore, the Ministry of Public Edu-

cation states that the said quota has been

fully covered, requesting, moreover, that

it be supplemented by the funds of the

present fiscal year in order to keep it

proportionate to the sum already fixed

for the Government of Peru.

Consequently, the aforesaid Ministry

states that the proposal is accepted for

increasing the amount of our credit to

carry out Project No. 55, in which Peru
is engaged with the Servicio Cooperativo
Peruano-Norteamericano de Educaci6n.

I avail myself of the opportunity to renew

to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished considera-
tion.

Manuel C. GALLAGHER

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Harold H. Tittmann

Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America
City

N- 1962
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND PERU RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL CONTRIBUTIONS FOR THE

CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN PERU. LIMA, 17 JANUARY AND

15 FEBRUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United State" of America on 7 October 1953.

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, LIMA

January 17, 1952

No. 362

Excellency

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected

by the exchange of notes signed at Lima on September 25, 1950 and September 29, 1950

as supplemented 2 providing for the continuation of the cooperative program of education
in Peru until June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our respective

Governments to the Servicio Cooperativo Peruano Norteamericano de Educaci6n (herein-
after called the "SECPANE") for the period ending June 30, 1951. By a supplemental

exchange of notes arrangements have been made for contributions by our respective

Governments for the period July 1, 1951 through December 31, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America

contribute, through the Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation

Administration, $150,000 (one hundred fifty thousand dollars) to the SECPANE for the

period July 1, 1951 through June 30, 1952 on the condition that your Government will

contribute S/. 5,870,509.05 during the same period. It is contemplated that these

contributions shall be made in monthly installments for the period July 1, 1951 through

June 30, 1952. The contributions herein provided shall be understood as including

the contributions to the SFCPANE which our respective Governments agreed to make

in the exchange of notes signed at Lima October 18 and 23, 1951, - but they shall be in
addition to the contributions which our respective Governments have agreed to make

in any other prior agreements. The contributions herein provided shall be made by the

two governments subject to the terms of the education program agreement, as amended,
concluded by the Government of Peru and The Institute of Inter-American Affairs

on October 18th, 19504. Contributions after June 30, 1952 will be the subject of

subsequent arrangements between the appropriate authorities of our two Governments.

In addition to the contributions to the SECPANE provided for herein, my Government

agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955, without reference to specific

amounts and subject to the availability of funds beyond June 30, 1952, to make available,
through the Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation Admin-

1 Came into force on 15 February 1952, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 45; Vol. 152, p. 352, and p. 321 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 352.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 1962
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istration, the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of

the Field Party of the Institute, as well as such other expenses of an administrative nature

as the Government of the United States of America may incur in connection with this
program. These funds shall be administered by the Institute and shall not be deposited

to the credit of the SECPANE.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America

will consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agree-

ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN

His Excellency Dr. Manuel C. Gallagher
Minister of Foreign Affairs
Lima

II

The Peruvian Minister of Foreign Afairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 15 de febrero de 1952

No. (M) : 6-3/24

Sefior Embajador

Tengo a honra referirme a la atenta nota

de Vuestra Excelencia, del 17 de enero del
presente afio, relativa al ofrecimiento del

Gobierno de los Estados Unidos, para
dedicar al Programa Cooperativo de Edu-

caci6n, la suma de $ 150,000.00, para el

perfodo comprendido entre el 10 de julio
de 1951 al 30 de junio de 1952.

Despu~s de escuchar al Ministro de
Educaci6n Piiblica quien considera que ha
sido altamente satisfactorio el desarrollo
de dicho Programa, me es grato manifes-

tarle, por encargo del mismo Ministro que
su Despacho acepta complacido el ofreci-
miento del Gobierno de Vuestra Excelencia
y, asfmismo por su parte, el Gobierno del
Perl, contribuird con la suma de S/0

5,870,509.05 para intensificar adn m~s,
con ambos aportes, los proyectos coopera-
tivos en ejecuci6n.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, February 15, 1952

No. (M): 6-3/24

Mr. Ambassador

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note dated January

17 of this year, regarding the offer by the
Government of the United States to devote
to the cooperative program of education

the sum of $ 150,000.00 for the period
between July 1, 1951, and June 30, 1952.

After hearing the Minister of Public
Education, who considers that the progress

of the said program has been highly
satisfactory, I take pleasure in informing
you, at his request, that his Ministry
accepts with pleasure the offer of Your
Excellency's Government, and that, for
its part also, the Government of Peru

will contribute the sum of S/. 5,870,509.05

to intensify still further, with the two
contributions, the cooperative projects now

being carried out.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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En consecuencia, me es grato transmitir
a Vuestra Excelencia la conformidad del
Gobierno del Peril para proseguir con el
Programa Cooperativo de Educaci6n, en
las condiciones sefialadas en la nota de
Vuestra Excelencia a que hago referencia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta y distinguida consideraci6n.

Manuel C. GALLAGHER

Al Excelentisimo sefior
Harold H. Tittmann

Embajador Extraordinario y Plenipoten-
ciario de los Estados Unidos de Am6rica

Lima

Consequently, I take pleasure in inform-
ing Your Excellency of the concurrence
of the Government of Peru in the con-
tinuation of the cooperative program of

education under the conditions set forth
in Your Excellency's aforesaid note.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished

consideration.
Manuel C. GALLAGHER

His Excellency Harold H. Tittmann

Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the United States of America

Lima

No. 1962
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1962. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
lZTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE PRROU PROROGEANT POUR CINQ ANS
LE PROGRAMME DE COOPtRRATION EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT
AU Pl ROU. LIMA, 25 ET 29 SEPTEMBRE 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLATANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

LIMA, 8 AOOT ET 6 SEPTEMBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

EnregistrJ par les A-tats-Unis d'Amrrique le 7 octobre 1953.

I

L'A mbassadeur des tAtats-Unis d'A mirique au Ministre des relations extdrieures du Pirou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE

Lima (P~rou), le 8 aotit 1951
No 82

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord conclu par 1'6change de notes des 25 septembre

1950 et 29 septembre 1950 3 pr6voyant la prolongation du programme de coop6ration
en mati~re d'enseignement auquel nos deux Gouvernements participent au P6rou, ainsi
qu'.h nos rbcents entretiens relatifs a 1'extension du programme.

En vue d'61argir et de renforcer le programme de coop6ration en mati~re d'enseigne-
ment, mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique verserait, avant le 31 d6cembre 1951, au
Servicio Cooperativo Peruano-Norteamericano de Educaci6n (ci-aprbs d6nomm6 eile
Service *), une somme de 40.000 dollars qui serait affect6e h la rbalisation de projets
d6finis dans le programme, a condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre
Excellence fournisse l'6quivalent de 80.000 dollars. Les contributions en question viendront
s'ajouter aux sommes que nos Gouvernements sont tenus de verser et de consacrer h la
mise en oeuvre du programme en vertu d'autres accords intervenus entre eux.

Si la proposition tendant a 6largir et a renforcer le programme de coop6ration en ma-
tibre d'enseignement dans les conditions d6finies ci-dessus rencontre l'agr6ment du
Gouvernement du P6rou, je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir m'en
informer dbs que faire se pourra, afin que des fonctionnaires du Minist~re competent
du Gouvernement du P6rou et de l'Institut des affaires interam~ricaines du Gouvernement
des Rtats-Unis puissent arr6ter les modalit6s pratiques de cette proposition.

Le Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6pon-
se de Votre Excellence dans le m~me sens comme constituant un accord qui compl~tera

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 150, p. 45, et vol. 152, p. 355.
2 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1951, confornmdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 45, et vol. 152, p. 355.
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l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par 1'6change de notes en date des 25
septembre 1950 et 29 septembre 1950, et qui entrera en vigueur h la date ots le Ministre
comp6tent du Gouvernement de Votre Excellence et un repr6sentant de l'Institut des
affaires interam~ricaines auront sign6 un arrangement 6non~ant les modalit~s pratiques
de l'extension du programme.

Veuillez agr6er, etc.
Harold H. TITTMANN

Son Excellence Monsieur Manuel C. Gallagher
Ministre des relations ext~rieures
Lima

II

Le Ministre des relations extirieures du Prou d l'Ambassadeur des -6tats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Lima, le 6 septembre 1951
Num~ro (D) : 6-3/155

Monsieur l'Ambassadeur,

j~ai iPhonneur d'accuser reception de la note no 82, en date du 8 de ce mois 1, par
laquelle, se r~f~rant aux notes no 2175 et n* 6-3-/152, dat~es respectivement des 25 et
29 septembre 1950, que l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique et le Minist~re des relations
ext~rieures du P6rou ont 6chang6es au sujet de l'extension du programme de cooperation
en mati~re d'enseignement, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouver-
nement des P-tats-Unis offre au Gouvernement du P6rou de verser, avant le 31 d~cembre
1951, une somme de quarante mille dollars qui viendrait s'ajouter aux fonds affect6s h
la mise en oeuvre du programme susmentionn6, qui est actuellement assur~e par l'inter-
m~diaire de l'organisme d~nomm6 Servicio Cooperativo Peruano-Norteamericano de
Educaci6n, 6. condition que, de son cbt6, le Gouvernement p~ruvien fournisse une somme
6quivalent A quatre-vingt mille dollars, sans pr6judice des contributions ordinaires
audit Service que les deux Parties se sont engag~es b effectuer aux termes d'accords
ant~rieurs.

Votre Excellence ajoute que le Gouvernement des Rtats-Unis demande que la note
dont j'accuse rception et la r~ponse du Gouvernement du P~rou faisant part de son
agr~ment au sujet du projet de d6veloppement du Servicio Cooperativo Peruano-Norte-
am icanode Ed - acaUi-U SUieULL Cuuideres comme constituant un accord qui compietera
l'Accord intervenu par l'6change de notes susmentionn6 et qui entrera en vigueur I partir
de la date oi le Ministre de l'instruction publique et un repr~sentant de l'Institut des
affaires interam~ricaines auront sign6 un arrangement h cet effet.

Je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Minist~re
de l'instruction publique a fait savoir I mon Dpartement qu'en vertu du D~cret supreme
no 3, en date du 16 janvier dernier, le Gouvernement p6ruvien a obtenu, aux fins dont il
s'agit, un credit de cinq millions de sols, soit l'6quivalent de trois cent trente-trois mille
trois cent trente-trois dollars et trente-trois cents.

Le Minist~re de l'instruction publique fait observer que, dans ces conditions, le
chiffre pr~vu est largement atteint et il demande que l'on utilise les fonds relatifs h l'exer-

I Le renseignement suivant a 6td donn6 par le D6partement d't-tat des t-tats-Unis d'Am-
rique (Treaties and Other International Acts Series 2350, p. 3, note 1) : ( Lire: du 8 aofit 0.
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cice financier en cours pour augmenter la contribution du Gouvernement du P~rou de
manibre b respecter le montant fix6 pour ladite contribution.

En consequence, ledit Minist~re d~clare qu'il accepte la proposition tendant h aug-
menter les credits affect6s par le P6rou h l'ex6cution du projet no 55 dont il a entrepris
la naise en ceuvre en collaboration avec le Servicio Cooperativo Peruano-Norteamericano
de Educaci6n.

Veuillez agr6er, etc.
Manuel C. GALLAGHER

Ministre des relations ext~rieures
Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

No 1962
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JCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES I
2

TATS-UNIS D'AMPRIQUE

ET LE PtROU RELATIF X DES CONTRIBUTIONS FINANCItRES SUPPLEMENTAIRES AU

TITRE DU PROGRAMME DE COOPARATION RN MATIkRE D'ENSEIGNEMENT AU PRROU.

LIMA, 17 JANVIER ET 15 FAVRIER 1952.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lEtats-Unis d'Amdrique le 7 octobre 1953.

1

L'Ainbassadeur des E tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Pdrou

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE A LIMA

Le 17 janvier 1952

N ° 362

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fbrer h l'Accord, ult~rieurement complft62, que nos deux

Gouvernements ont conclu Lima par l'6change de notes en date des 25 septembre 1950

et 29 septembre 19502 en vue de prolonger jusqu-au 30 juin 1955 le programme de co-

opbration en matibre d'enseignement au P~rou et de fixer le montant des contributions

que nos Gouvernements respectifs devaient verser au Servicio Cooperativo Peruano-

Norteamericano de Educaci6n (ci-apr~s dbnomm6 ( le Service*>) pour la p6riode qui a pris

fin le 30 juin 1951. Par un 6change de notes compl6mentaires, nos Gouvernements respec-

tifs ont arrbt6 le montant de leurs contributions pour la p6riode allant du ler juillet 1951

au 31 d6cembre 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 L formuler une proposition aux termes de laquelle

les ]ttats-Unis d'Ambrique verseraient au Service, par l'interm6diaire de l'Institut des

affaires interam6ricaines de l'Administration de coop6ration technique, une somme

de 150.000 (cent cinquante mille) dollars pour la p6riode allant du 1e r juillet 1951 an

30 juin 1952, L condition que, de son cbt6, le Gouvernement de Votre Excellence fournisse,

au cours de la mbme p6riode, une contribution de 5.870.509,05 sols. II est pr6vu que les

Parties s'acquitteront de ces contributions par versements mensuels 6chelonn6s sur la

p6riode allant du ler juillet 1951 au 30 juin 1952. Les contributions prbvues par le prbsent

Accord comprennent les montants que nos Gouvernements respectifs se sont engag6s h

verser a )Suie L. dU.& ae dem u, noe q-.- A X ,,. T:-1-1 =

1951 3, mais il est entendu qu'elles viendront s'ajouter aux contributions que nos Gouver-
nements sont tenus de fournir en vertu de tons autres accords ant6rieurs. Elles seront
effectu6es par nos deux Gouvernements sous reserve des dispositions de i'Accord relatif
an programme d'enseignement, sous sa forme modifibe, que le Gouvernement du P6rou

et l'Institut des affaires interam6ricaines ont conclu le 18 octobre 19504. Les contributions
relatives 5, la p6riode post~rieure an 30 juin 1952 feront l'objet d'accords ult6rieurs entre
les autoritbs comp6tentes de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions an Service pr6vues par le present Accord, mon Gouvernement
s'engage, pour la p6riode qui va du ler juillet 1951 an 30 juin 1955 et sous r~serve de

1 Entrd en vigueur le 15 f6vrier 1952, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 45 ; vol. 152, p. 355, et p. 327 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 152, p. 355.
4 Non publi6 par le D6partement dttat des 1 tats-Unis d'Am6rique.
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disposer de fonds L cet effet apr~s le 30 juin 1952, mais sans pr6ciser le montant de cette
contribution suppl6mentaire, h fournir, par l'interm6diaire de l'Institut des affaires
interam6ricaines de l'Administration de la coop6ration technique, les sommes n6cessaires
pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres du Groupe
de sp6cialistes d6tach6s par l'Institut et faire face a toutes charges administratives que
le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique pourra 6tre amen6 A supporter au titre
du programme. Ces fonds seront g6r6s par l'Institut et ne seront pas d6pos6s au cr6dit
du Service.

Je saurais gr6 a Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement du P6rou
juge acceptable la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des t-tats-Unis
d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me
sens comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Harold H. TITTMANN

Son Excellence Monsieur Manuel C. Gallagher
Ministre des relations ext6rieures
Lima

II

Le Ministre des relations exterieures du Pdrou 4 l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amjrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Lima, le 15 f6vrier 1952
No (M): 6-3/24

Monsieur l'Ambassador,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a la note de Votre Excellence en date du 17 janvier
dernier, relative a l'offre faite par le Gouvernement des 1 tats-Unis de consacrer au
programme de cooperation en mati~re d'enseignement une somme de 150.000 dollars
pour la p6riode allant du l e r juillet 1951 au 30 juin 1952.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Ministre de l'instruction
publique, consult6, a d6clar6 que la mise en ceuvre dudit programme s'6tait d6roul6e
de mani~re extromement satisfaisante et m'a charg6 d'annoncer que son DWpartement
est heureux d'accepter l'offre du Gouvernement de Votre Excellence, 6tant entendu
que, de son c6t6, le Gouvernement du P6rou fournira une somme de 5.870.509,05 sols
en vue de d6velopper davantage, grAce aux contributions des deux Parties, les projets
entrepris dans le cadre du programme de cooperation.

En cons6quence, il m'est agr6able de faire part A Votre Excellence de l'accord du
Gouvernement du P6rou pour prolonger, dans les conditions 6nonc6es de la note susmen-
tionn6e de Votre Excellence, le programme de cooperation en matibre d'enseignement.

Veuillez agr6er, etc.
Manuel C. GALLAGHER

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des ttats-Unis d'Am6rique
Lima

N- 1962
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No. 2043. TECHNICAL AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF

AGRICULTURE AND LIVESTOCK BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF CHILE. SIGNED AT SANTIAGO, ON 16 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE AND LIVESTOCK

IN CHILE. SANTIAGO, 30 JANUARY AND 5 FEBRUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 October 1953.

1

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign A flairs

Santiago, January 30, 1952
No. 148

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments, signed
at Santiago on January 16, 1951, 1 providing for the initiation of a cooperative program
of Agriculture and Livestock in Chile until June 30, 1955 and specifying the contributions
to be made by our respective Governments to the Departamento Tcnico Interamericano
de Cooperaci6n Agricola y Ganadera (hereinafter called the "Departamento") for the
period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration (hereinafter called the "Institute"), $200,000 (two hundred thousand
dollars) to the Departamento for the period July 1, 1951 through June 30, 1952 on the
condition that Your Excellency's Government will contribute $12,000,000 (twelve
million pesos) during the same period. It is contemplated that these contributions
shali e Iu ii U Iii~ -. . .- T-..... I, o . .. ..

The contributions herein provided are in addition to the contributions to the Departa-
mento which our respective Governments have agreed to make in the Agreement of
January 16, 1951, and those contributions shall be made subject to the terms of that
Agreement. Contributions after June 30, 1952 will be the subject of subsequent arrange-
ments between the appropriate authorities of our two Governments.

In addition to the contributions to the Departamento provided for herein, my
Government agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955, subject to the
availability of funds beyond June 30, 1952, to make available, through the Institute,
the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of the Field
Party of the Institute, as well as such other expenses of an administrative nature as

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 3.
2 Came into force on 5 February 1952, by the exchange of the said notes.
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the Government of the United States of America may incur in connection with this
program. These funds shall be administered by the Institute and shall not be deposited
to the credit of the Departamento.

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency's Government
concerning the acceptability of the foregoing proposal. My Government will consider
the present Note and Your Excellency's reply concurring therein as constituting an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and mort distin-
guished consideration.

Claude G. BOWERS

His Excellency Eduardo Yrarrizaval Concha
Minister for Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP16BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Secci6n Organizaci6n
Estados Americanos y Conferencias
JHRS

DEPARTAMENTO DIPLOMkTICO

Santiago, 5 de febrero de 1952
No 885.

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, N° 148,

de fecha 30 de enero del presente afio, concebida en los siguientes t6rminos:

s Excelencia :
Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, firmado

en Santiago el 16 de enero de 1951, que contempla la iniciaci6n de un programa coopera-
tivo de Agricultura y Ganaderia en Chile, hasta el 30 de junio de 1955 y que especifica
las contribuciones que deben hacerse por nuestros respectivos Gobiernos al Departa-
mento Tcnico Interamericano de Cooperaci6n Agricola y Ganadera (en adelante
llamado el s Departamento *) para el perfodo terminado el 30 de junio de 1951.

4Estoy autorizado por mi Gobierno para proponer que los Estados Unidos de
Am6rica contribuyan, por intermedio del Instituto de Asuntos Interamericanos de
la Administraci6n de Cooperaci6n T6cnica (en adelante llamado el s Instituto *)
con US$200.000 (doscientos mil dollars) al Departamento, para el perfodo del
primero de julio de 1951 hasta el 30 de junio de 1952, a condici6n de que el Gobierno
de Vuestra Excelencia contribuya con $ 12.000.000 (doce millones de pesos) durante
el mismo perfodo. Se ha contemplado que estas contribuciones se hagan por cuotas,
para el perfodo del primero de enero de 1952 hasta el 30 de junio de 1952. Las contri-

No 2043
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buciones asi contempladas son en adici6n a las contribuciones al Departamento que
nuestros respectivos Gobiernos acordaron hacer en el Acuerdo de 16 de enero de 1951
y 6sas contribuciones serAn hechas sujetas a los t~rminos de aquel Acuerdo. Las
contribuciones posteriores al 30 de junio de 1952, se sujetardn a arreglos subsi-
guientes entre las autoridades correspondientes de nuestros dos Gobiernos.

# AdemAs de las contribuciones al Departamento, aqui contempladas, mi Gobierno
concuerda, durante el perfodo del primero de julio de 1951 hasta el 30 de junio de 1955,
sujeto a la disponibilidad de fondos mAs alli del 30 de junio de 1952, en poner a
disposici6n, por intermedio del Instituto, los fondos necesarios para pagar los sueldos
y otros gastos de los miembros del Grupo del Instituto en el terreno, asi como aquellos
otros gastos de caracter administrativo en que el Gobierno de los Estados Unidos
pueda incurrir, en relaci6n con este programa. Estos fondos serin administrados por
el Instituto y no serAn depositados en la cuenta del Departamento.

s Agradeceria recibir una opini6n del Gobierno de Vuestra Excelencia, concer-
niente a la aceptaci6n de la anterior proposici6n. Mi Gobierno considerarA la presente
Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia sobre ella, como constitutivas de un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigencia en la fecha de la
respuesta de Vuestra Excelencia. >

En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno
acepta la proposici6n establecida en la nota transcrita y, de acuerdo con lo indicado en
ella, dicha Nota y la presente respuesta, serdn consideradas como constitutivas de un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrari en vigencia con esta misma fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

Al Excmo. sefior Claude G. Bowers
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos
Presente

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

_iin fthe Or--zxinCf

American States and Conferences
JHRS

DIPLOMATIC DEPARTMENT

No. 885. Santiago, February 5, 1952

Mr. Ambassador
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous note

No. 148 dated January 30 of this year, reading as follows

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my Government accepts

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique.
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the proposal set forth in the note transcribed, and, as indicated therein, the aforesaid

note and this reply shall be considered as constituting an agreement between our two

Governments, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest and most distinguished consideration.
Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

His Excellency Claude G. Bowers

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States
City

N- 2043
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2043. ACCORD TECHNIQUE ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMt RIQUE ET
LE CHILI RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPI RATION EN MATILRE
D'AGRICULTURE ET D'tILEVAGE. SIGNA A SANTIAGO, LE 16 JANVIER

1951 1

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF k DES CONTRIBUTIONS FINANCIkRES

SUPPLtMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATItRE D'AGRI-

CULTURE ET D'ILEVAGE AU CHILI. SANTIAGO, 30 JANVIER ET 5 FEVRIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr par les t6tats-Unis d'Amirique le 7 octobre 1953.

I

L'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amirique au Ministare des relations extirieures du Chili

Santiago, le 30 janvier 1952
No 148

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
Santiago, le 16 janvier 1951 1, en vue d'ex6cuter, jusqu'au 30 juin 1955, un programme

de coop6ration en mati~re d'agriculture et d'61evage au Chili et de fixer le montant des
contributions que nos Gouvernements respectifs devaient verser au D6partement technique
interam6ricain de coop6ration agricole (ci-apr~s d6nomm6 # e D6partement,*) pour la
p6riode qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 5 formuler une proposition aux termes de laquelle
les 1ttats-Unis d'Am6rique verseraient au D6partement, par l'interm~diaire de l'Institut
des affaires interam6ricaines de l'Administration de la coop6ration technique (ci-apr~s
d6nomm6 # 'Institut )), une somme de 200.000 (deux cent mille) dollars pour la p6riode
allant du ler juillet 1951 au 30 juin 1952, . condition que, de son c6t6, le Gouvernement
de Vo+_re Excelence fournisse, au e-urs. dC I- m ...-- --- ue oLuiunU de 12.00.00

(douze millions) de pesos. II est pr6vu que les Parties s'acquitteront de ces contributions
en plusieurs versements 6chelonn6s sur la p6riode allant du 1er janvier 1952 au 30 juin 1952.
Les contributions qui font l'objet du present accord viendront s'ajouter h celles que nos
Gouvernements respectifs sont tenus de verser au D6partement en vertu de l'Accord en
date du 16 janvier 1951 et elles seront effectu6es sous r6serve des dispositions dudit
Accord. Les contributions relatives 6 la p~riode post6rieure au 30 juin 1952 feront l'objet
d'arrangements ult6rieurs entre les autorit6s comp6tentes de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions au D6partement pr6vues par le pr6sent accord, mon Gouverne-
ment s'engage, pour la p6riode qui va du ler juillet 1951 au 30 juin 1955 et sous r6serve
de disposer de fonds & cet effet aprgs le 30 juin 1952, fournir, par l'interm6diaire de

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 157, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1952, par l'6change desdites notes.
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l'Institut, les sommes ncessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres
frais des membres du Groupe de techniciens d6tach6s par l'Institut et faire face h toutes
autres charges administratives que le Gouvernement des Jtats-Unis d'Am6rique pourra
6tre amen6 h supporter au titre du programme. Ces fonds seront g~r6s par l'Institut et
ne seront pas d6pos6s au credit du D~partement.

Je saurais gr6 & Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement du Chili
juge acceptable la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des 1tats-Unis
d'Am~rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me
sens comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A ]a date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur Eduardo Yrarrzaval Concha
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extirieures du Chili et l'Ambassadeur des A1tats-Unis d'Amerique

R]tPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Section de l'Organisation
des J tats am6ricains et des conf6rences
JHRS

DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE

Santiago, le 5 f6vrier 1952
No 885

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence no 148, en date

du 30 janvier, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte la proposition contenue dans la note reproduite ci-dessus et, conform~ment &
la suggestion qui s'y trouve formulae, ladite note et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur

la date de ce jour.
Veuillez agr~er, etc.

Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des lPtats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 2043
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No. 2053. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE NORTH-WEST AT-
LANTIC FISHERIES. DONE AT
WASHINGTON, ON 8 FEBRUARY
1949'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

27 January 1953

FRANCE

(With reservation "excluding paragraph

2 of Article I".)

Certified statement relating to the above-
-mentioned ratificaiiun was registered by

the United States of America on 6 October
1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 157,
p. 157.

No 2053. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE AUX PP-CHE-
RIES DE L'ATLANTIQUE NORD-
OUEST. FAITE A WASHINGTON,
LE 8 F]AVRIER 19491

RATIFICATION

Instrument ddposJ aupr~s du Gouverne-
ment des Atats-Unis d'Amdrique le:

27 janvier 1953

FRANCE

(Avec une reserve # excluant le para-
graphe 2 de l'Article premier ).)

La ddclaration certifide relative e la
raiification susmeniionnde a dtd enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 6 octobre
1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 157,
p. 157.
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No. 2131. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY EXTENDING FOR

FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN PARA-

GUAY. ASUNCION, 18 SEPTEMBER AND 11 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN PARAGUAY.

AsUNCI6N, 31 JANUARY AND 25 MARCH 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 October 1935.

I

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship

AMERICAN EMBASSY
No. 83 Asunci6n, January 31, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected

by the exchange of notes signed at Asunci6n on September 18, 1950 and November 11,
1950, as supplemented, 1 providing for the continuation of the cooperative program of
education in Paraguay until June 30, 1955, and specifying the contributions to be made
by our respective Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educa-
ci6n (hereinafter called the "Servicio") for the period ending June 30, 1951. By a supple-
mental exchange of notes arrangements were made for contributions by our respective
Governments for the period July 1, 1951 through December 31, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration, $20,002.00 to the Servicio for the period January 1, 1952 through
June 30, 1952 on the condition that your Government will contribute 595,600.00 guaranies
during the same period. It is contemplated that these contributions shall be made in
installments during the period January 1, 1952 through June 30, 1952 as follows:

On the part of the Government of the United States of America

On or before March 1, 1952 ....... .................... ... $15,000.00
On or before April 1, 1952 ....... ..................... .... 4,000.00
On or before May 1, 1952 ....... ..................... .... 1,002.00

TOTAL ............ ........................... $20,002.00

On the part of the Government of the Republic of Paraguay

On or before March 1, 1952 ....... .................... ... 400,000.00
On or before April 1, 1952 .......... ..................... 125,000.00
On or before May 1, 1952 ....... ..................... .... 70,600.00

TOPAL ............ ........................... .. 595,600.00

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 30.
2 Came into force on 25 March 1952, by the exchange of the said notes.



340 United Nations - Treaty Series 1953

The contributions herein provided are in addition to the contributions to the Ser-
vicio which our respective Governements made as a result of this Embassy's note of
September 10, 1951 and your Ministry's note of November 29, 1951, and which amounted
to $19,998.00 in currency of the United States of America on the part of the Government
of the United States of America and 0 292,500.00 in currency of the Republic of Paraguay
on the part of your Government. The contributions herein provided shall be made by
the two Governments subject to the terms of the education program agreement, as
amended, concluded by the Government of the Republic of Paraguay and The Institute
of Inter-American Affairs on March 8, 1948.1 Contributions after June 30, 1952 will
be the subject of subsequent arrangements between the appropriate authorities of our
two Governments.

In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, my Government
agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955, subject to the availability
of funds beyond June 30, 1952, to make available, through The Institute of Inter-American
Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds necessary to pay the
salaries and other expenses of the members of the Field Party of the Institute, as well as
such other expenses of an administrative nature as the Government of the United States
of America may incur in connection with this program. These funds shall be administered

an' 51 -1 -r--- _X --
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I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America
will consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Howard H. TEWKSBURY

His Excellency Dr. Bernardo Ocampos
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship to the
American Chargi d'A ffaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D. P. y D.
No 397. Asunci6n, 25 de Marzo de 1952

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de esa Embajada No 83, de fecha 31 de
Enero filtimo, en la que, haciendo referencia al Convenio formalizado entre los Gobiernos
de nuestros dos paises mediante cambio de notas fechadas el 18 de Setiembre de 1950 y

I United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 36.
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11 de Noviembre del mismo afto, se dispone la continuaci6n del Programa Cooperativo de
Educaci6n en el Paraguay hasta el 30 de Junio de 1955, en las que se especifican las
contribuciones que los Gobiernos de nuestros respectivos parses deberfan aportar al
Servicio Cooperativo de Educaci6n durante el perfodo que venci6 el 30 de Junio de 1951,
y mediante un cambio suplementario de notas se lleg6 a un Acuerdo para los aportes
de ambos Gobiernos correspondientes al perfodo 10 de Julio de 1951 hasta el 31 de Diciem-
bre de 1951.-

Expresa igualmente Vuestra Sefiorla que su Gobierno le ha autorizado proponer al
mio, la forma en que contribuiri, por intermedio del Instituto de Asuntos Interamericanos
de la Administraci6n de Cooperaci6n T6cnica la cantidad de veinte mil dos 00/100
($20,002.00) dollares al Servicio durante el perfodo 10 de Enero de 1952 hasta el 30 de
Junio de 1952, bajo la condici6n de que mi Gobierno efectde la contribuci6n de quinientos
noventa y cinco mil seis cientos 00/100 (9 595,600.00) guaranies durante el mismo perfodo.
Estas contribuciones serin efectuadas en cuotas durante el perlodo 10 de Enero de 1952
hasta el 30 de Junio de 1952, en la siguiente manera :

Por parte del Gobierno de los Eslados Unidos de Amdrica

En fecha lode Marzo de 1952, o antes ..... ................ $15,000.00
En fecha 10 de Abril de 1952, o antes ....... ................ 4,000.00
En fecha 10 de Mayo de 1952, o antes .... ................ .... 1,002.00

IMPORTE TOTAL ......... ....................... $20,002.00

Por parte del Gobierno de la Reptiblica del Paraguay

En fecha 10 de Marzo de 1952, o antes .... ............... .. , 400,000.00
En fecha 10 de Abril de 1952, o antes ....... ................ 125,000.00
En fecha 10 de Mayo de 1952, o antes .... ................ ... 70,600.00

IMPORTE TOTAL ......... ....................... Or 595,600.00

Las cantidades ante-dichas son adicionales a los aportes que fueran contribufdas al
Servicio por nuestros respectivos Gobiernos como resultado del cambio de notas habido
entre esa Representaci6n Diplomtica y este Ministerio en fechas 10 de Setiembre de
1951, y 29 de Noviembre del mismo afio, y cuyos importes ascendieron a diez y nueve
mil novecientos noventa y ocho 00/100 ($19,998.00) dollares en moneda estadounidense
por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y doscientos noventa y dos mil
quinientos 00/100 (o 292,500.00) guaranies en moneda de la Repfiblica del Paraguay por
parte de mi Gobiemo. Las contribuciones propuestas serAn efectuadas por nuestros respec-
tivos Gobiernos bajo los tbrminos del Convenio del programa de Educaci6n, que fuera
modificado, suscrito por el Gobierno de la Repfiblica del Paraguay y el Instituto de
Asuntos Interamericanos en fecha 8 de Marzo de 1948. Las contribuciones que serAn
efectuadas despu6s del 30 de Junio de 1952 estarin sujetas a arreglos subsecuentes entre
las autoridades representantes de nuestros Gobiernos.

Adicionalmente a los aportes que serAn efectuados al Servicio bajo este convenio, su
Gobierno est& de acuerdo en efectuar, durante el periodo 10 de Julio de 1951 hasta el
30 de Junio de 1955 y sujeto a la disponibilidad de fondos despu6s del 30 de Junio
de 1952, por intermedio del Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n
de Cooperaci6n T6cnica, los fondos necesarios para sufragar los gastos de sueldos y otros
gastos del personal t~cnico del Instituto, como tambibn aquellos gastos de Indole adminis-
trativo que realice el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en relaci6n con este

NO 2131
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programa. Estos fondos ser6n administrados por el Instituto y no serin depositados al
cr6dito del Servicio.

En contestaci6n, me es grato expresar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno ha consi-
derado con la debida atenci6n los t6rminos de su precitada nota No 83, y con referencia
a la propuesta de contribuci6n de fondos mencionados en la misma, esti dispuesto ha
aceptar dicha propuesta, conforme a los fondos previstos en el Presupuesto General de
Gastos de la Naci6n para ese efecto.

En acuerdos subsiguientes se establecerin las contribuciones que serAn efectuadas
por cada Gobierno para la continuaci6n del programa despues del 30 de Junio de 1952
hasta el 30 de Junio de 1955.-

La nota N° 83, de esa Embajada, y esta respuesta constituyen un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos que entrarA en vigencia en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para saludar a Vuestra Sefioria con mi mAs distinguida
consideraci6n.

B. OCAMPOS
[SEAL]

A Su Sefioria Don John C. Shillock, Jr.

Encaigado de NegociuS a. i.
de los Estados Unidos de America

Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

D. P. and D. Asunci6n, March 25, 1952
No. 397.

Mr. Charg6 d'Affaires:
I have the honor to acknowledge the receipt of your Embassy's note No. 83 of

January 31 last, in which, with regard to the Agreement concluded between the Govern-
ments of our two countries by an exchange of notes dated September 18, 1950, and
November 11 of the same year, provision is made for the continuation of the Cooperative
Program of Education in Paraguay until june 30, 1 15, which notes specity the contri-
butions to be made by the Governments of our respective countries to the Servicio Coope-
rativo de Educaci6n during the period which ended June 30, 1951; and by a supplementary
exchange of notes an agreement was reached for the contributions of the two Governments
for the period July 1, 1951, to December 31, 1951.

You also state that your Government has authorized you to propose to my Govern-
ment the form in which it will contribute, through The Institute of Inter-American Affairs
of the Technical Cooperation Administration, the sum of twenty thousand and two
dollars ($20,002.00) to the Servicio during the period January 1, 1952, to June 30, 1952,
on condition that my Government contribute five hundred and ninety-five thousand
six hundred guaranies (0595,600.00) during the same period. These contributions will

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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be made in installments during the period January 1, 1952, to June 30, 1952, in the follow-
ing manner:

[See note I]

The above-stated amounts are in addition to the contributions made by our respective
Governments to the Servicio as a result of the exchange of notes between your Embassy
and this Ministry dated September 10, 1951, and November 29, 1951, which totaled
nineteen thousand nine hundred and ninety-eight dollars ($19,998.00) in United States
currency on the part of the Government of the United States of America, and two hundred
and ninety-two thousand five hundred guaranies (0292,500.00) in currency of the
Republic of Paraguay on the part of my Government. The proposed contributions
will be made by our respective Governments under the terms of the Education Program
Agreement, as amended, signed by the Government of the Republic of Paraguay and The
Institute of Inter-American Affairs on March 8, 1948. The contributions to be made
after June 30, 1952, will be subject to subsequent arrangements between the authorities
representing our Governments.

In addition to the contributions to be made to the Servicio under this agreement,
your Government agrees, during the period July 1, 1951, to June 30, 1955, subject to the
availability of funds after June 30, 1952, to make available, through The Institute of
Inter-American Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds necessary
to pay the salaries and other expenses of the technical staff of the Institute, as well as
such expenses of an administrative nature as the Government of the United States of
America may incur in connection with this program. These funds shall be administered
by the Institute and shall not be deposited to the credit of the Servicio.

In reply, I take pleasure in informing you that my Government has given due con-
sideration to the terms of your aforesaid note No. 83 and, as regards the proposed contri-
bution of funds mentioned therein, is prepared to accept that proposal in accordance
with the funds allocated for this purpose in the General Budget of Expenses of the Nation.

Subsequent agreements will specify the contributions to be made by each Govern-
ment for the continuation of the program from June 30, 1952, to June 30, 1955.

Your Embassy's note No.83 and this reply constitute an agreement between our
two Governments, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to express to you, Sir, the assurances of my most
distinguished consideration.

B. OCAMPOS

[SEAL]

Mr. John C. Shillock, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2131. flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

PTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE PARAGUAY PROLONGEANT POUR

CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPJ RATION EN MATItRE D'ENSEIGNE-

MENT AU PARAGUAY. ASSOMPTION, 18 SEPTEMBRE ET 11 NOVEMBRE

1950'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF )_ DES CONTRIBUTIONS FINAN-

CIARES SUPPL1MENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIARE

D'ENSEIGNEMENT AU PARAGUAY. ASSOMPTION, 31 JANVIER ET 25 MARS 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd iar les Etats-U-nis d'Amnrique le 7 octobre 1953.

1
L'Ambassadeur des ACtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext rieures et du

culte du Paraguay

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Assomption, le 31 janvier 1952
No 83

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'accord, ult6rieurement complft6, que nos deux
Gouvernements ont conclu t Assomption, par l'6change de notes en date des 18 septembre
1950 et 11 novembre 19501, en vue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de
cooperation en matibre d'enseignement au Paraguay et de fixer le montant des contri-
butions que nos Gouvernements respectifs dcvaient vcrser au Service interam~ricain de
cooperation en mati~re d'enseignement (ci-apr~s d~nomm6 (le Service )) pour la p~riode
qui a pris tLn le 30 juin i95i. Par un echange de notes compiementaire, nos Gouverne-
ments respectifs ont arrt le montant de leurs contributions pour la p~riode allant du
ler juillet 1951 au 31 d~cembre 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 t formuler une proposition aux termes de laquelle
les Rtats-Unis d'Am~rique verseraient au Service, par l'interm~diaire de l'Institut des
affaires interamricaines de l'Administration de cooperation technique, une somme de
20.002 dollars pour la p~riode allant du ler janvier 1952 au 30 juin 1952, & condition que,
de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence fournisse, au cours de la m~me p~riode,
une contribution de 595.600 guaranis. I1 est pr~vu que les Parties s'acquitteront de ces
contributions en plusieurs versements 6chelonn~s sur la priode qui va du ler janvier 1952
au 30 juin 1952, selon les modalit~s suivantes :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 31.
2 Entr6 en vigueur le 25 mars 1952, par l'6change desdites notes.
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Contribution du Gouvernement des l8tats-Unis d'Amdrique

Dollars
Le 1er mars 1952 ou avant cette date ...... .................. ... 15.000
Le 1er avril 1952 ou avant cette date ......... .................. 4.000
Le 1er mai 1952 ou avant cette date ...... .................. ... 1.002

TOTAL ............. ............................. 20.002

Contribution du Gouvernement de la Ripublique du Paraguay

Guaranis
Le 1er mars 1952 ou avant cette date ....... .................. ... 400.000
Le 1er avril 1952 ou avant cette date ....... .................. 125.000
Le jer mai 1952 on avant cette date ...... .................. .. 70.600

TOTAL ............. ............................. 595.600

Les contributions qui font l'objet du pr6sent accord viendront s'ajouter celles que
nos Gouvernements ont vers6es au Service h, la suite de la note de 'Ambassade des 1Rtats-
Unis en date du 10 septembre 1951 et de la note du Minist~re des relations ext6rieures
et du culte en date du 29 novembre 1951, contributions qui se sont 6lev6es b. 19.998 dollars
en monnaie des Rtats-Unis d'Am6rique fournis par le Gouvernement de ce pays et 292.500
guaranis en monnaie de la R publique du Paraguay fournis par le Gouvernement de Votre
Excellence. Elles seront effectu~es par lesdits Gouvernements sous r6serve des disposi-
tions de l'Accord relatif au programme d'enseignement, sous sa forme modifie, que le
Gouvernement de la R6publique du Paraguay et l'Institut des affaires interam6ricaines
ont conclu le 8 mars 1948 1. Les contributions relatives 5 la p6riode post6rieure au 30 juin
1952 feront l'objet d'arrangements ult6rieurs entre les autorit6s comp6tentes de nos
deux Gouvernements.

Outre les contributions au Service pr6vues par le pr6sent accord, mon Gouvernement
s'engage, pour la p6riode qui va du ler juillet 1951 au 30 juin 1955 et sous r~serve de dis-
poser de fonds % cet effet apr~s le 30 juin 1952, I fournir, par l'interm6diaire de l'Institut
des affaires interambricaines de l'Administration de coop6ration technique, les sommes
n6cessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres du
Groupe de techniciens d6tach6s par l'Institut et faire face I toutes autres charges adminis-
tratives que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra 6tre amen6 % supporter
au titre du programme. Ces fonds seront g6r6s par l'Institut et ne seront pas d6pos6s au
cr6dit du Service.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement du Paraguay
juge acceptable la proposition 6nonc6e ci-dessus. Le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am6rique consid6rera la prbsente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mme
sens comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Howard H. TEWKSBURY

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des relations ext6rieures et du culte
Assomption

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 66.
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II

Le Ministre des relations extirieures et du culte du Paraguay au ChargJ d'affaires des
IA tats- Unis d'Am~rique

MINISTtkRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

D.P. et D.

No 397. Assomption, le 25 mars 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Ambassade no 83, en date du
31 janvier dernier, relative h l'accord que les Gouvernements de nos deux pays ont conclu
en vue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de coop6ration en mati~re
d'enseignement au Paraguay, par l'6change de notes en date des 18 septembre 1950 et
11 novembre 1950, notes dans lesquelles nos Gouvernements respectifs ont fix6 le montant
des contributions qu'ils devaient verser au Service de coop6ration en mati~re d'enseigne-
ment pendant la p~riode qui a pris fin le 30 juin 1951 ; les contributions de nos Gouverne-
ments pour la p6riode allant du 1e r juillet 1951 au 31 d6cembre 1951 ont fait l'objet d'un
6change de notes compl6mentaire.

Vous indiquez dans votre note que votre Gouvernement vous a autoris6 h presenter
mon Gouvernement une proposition relative aux modalit6s selon lesquelles le Gouver-

nement des 1ttats-Unis d'Am6rique verserait au Service, par l'interm6diaire de l'Institut
des affaires interam6ricaines de l'Administration de coop6ration technique, une somme de
20.002 dollars pour la p6riode allant du ler janvier 1952 au 30 juin 1952, h condition que,
de son c6t6, mon Gouvernement fournisse, au cours de la m6me p6riode, une contribution
de 595.600 guaranis. Ces contributions seraient effectu6es en plusieurs versements 6che-
lonn6s sur la p6riode qui va du ler janvier 1952 au 30 juin 1952, selon les modalit6s
suivantes

[Voir note I]

Les sommes susmentionn6es viendront s'ajouter aux contributions que nos Gouver-
nements ont vers6es au Service h la suite de 1'6change de notes en date des 10 septembre
1951 et 29 novembre 1951 entre votre Ambassade et le Minist~re dont j'ai la charge,
contributions qui se sont 6lev6es L dix-neuf mille neuf cent quatre-vingt-dix-huit (19.998)
dollars en monnaie des Ittats-Unis d'Am6rique fournis par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et deux cent quatre-vingt-douze mille cinq cents (292.500) guaranis
en monnaie de la R6publique du Paraguay fournis par mon Gouvernement. Lcs contri-
butions qui font l'objet du pr6sent accord seront effectu6es par nos Gouvernements
respectifs sous r6serve des dispositions de l'Accord relatif au programme d'enseignement,
sous sa forme modifi6e, que le Gouvernement de la R6publique du Paraguay et l'Institut
des affaires interam6ricaines ont conclu le 8 mars 1948. Les contributions relatives ' la
p6riode post~rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'arrangements ult6rieurs entre les

autorit~s compktentes de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions au Service pr6vues par le present accord, votre Gouverne-
ment est dispos6 t fournir, par l'interm6diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines
de l'Administration de coop6ration technique, pour la p6riode qui va du ler juillet 1951
au 30 juin 1955 et sous r6serve de disposer de fonds t cet effet apr~s le 30 juin 1952, les
sommes ncessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des
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membres du Groupe de techniciens d~tach~s par 'Institut et faire face h toutes autres
charges administratives que le Gouvernement des 11tats-Unis d'Am6rique pourra ftre
amen6 h supporter au titre du programme. Ces fonds seront g~r~s par 'Institut et ne seront
pas d6pos6s au credit du Service.

En r6ponse, je suis heureux de vous faire savoir qu'ayant 6tudi6 avec toute l'attention
voulue les termes de votre note no 83 susmentionn~e et tenant compte du fait que le

budget g~n~ral des d~penses de la nation pr~voit des fonds L cet effet, mon Gouvernement
est dispos6 h accepter la proposition relative aux contributions indiqu~es dans ladite note.

Les contributions que chacun des Gouvernements effectuera en vue d'assurer la
prolongation du programme du 30 juin 1952 au 30 juin 1955 feront l'objet d'accords

ult~rieurs.

La note de votre Ambassade no 83 et la pr6sente r~ponse constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur \ la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
B. OCAMPOS

[SCEAU]

Monsieur John C. Shillock, Jr.

Charg6 d'affaires des ]ttats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 2173. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND URUGUAY EXTENDING FOR

FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-

TION IN URUGUAY. MONTEVIDEO, 4 OCTOBER 1950 AND 7 MARCH 1951'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS TO THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN

URUGUAY. MONTEVIDEO, 16 JANUARY AND 26 MARCH 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 October 1953.

1

The American Ambassador to the Uruguayan Minister o/ Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MONTEVIDEO, URUGUAY

January 16, 1952
No. 8

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected
by the exchange of notes signed at Montevideo on October 4, 1950 and March 8, 1951 3
providing for the continuation of the cooperative program of Health and Sanitation in

Uruguay until June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our respective
Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pfiblica (hereinafter
called the "Servicio") for the period that ended June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooper-
ation Administration (hereinafter called the "Institute"), U$S 50,000.00 (fifty thousand
dollars) to the Servicio for the period July 1, 1951 through June 30, 1952 on the condition
that for the same period your Government deposit to thie credit of the Servicio the sum
of U$S 250,000.00 (two hundred and fifty thousand dollars) or the equivalent in Urn-
guayan currency at the same rate of exchange at which the contribution of the Institute is
converted into said currency. These additional funds shall be deposited by installments
at such times and in such amounts as shall be mutually agreed upon by the Minister of
Public Health and the chief of Field Party, Health and Sanitation, of the Institute.
The contributions herein provided are in addition to the contributions to the Servicio
which our respective Governments have agreed to make in prior agreements. The
contributions herein provided shall be made by the two governments subject to the terms

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 113.
2 Came into force on 26 March 1952, by the exchange of the said notes.
3 The following information is provided by the Department of State of the United States

of America (Treaties and Other International Acts Series 2540, p. 1, footnote 1) : "The latter note
was dated Mar. 7, 1951."
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of the cooperative health and sanitation agreement, as subsequently amended and
extended, executed by the Government of the Oriental Republic of Uruguay and the
Institute in November 1943.' Contributions after June 30, 1952 will be the subject
of subsequent arrangements between the appropriate authorities of our two Governments.

In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, my Government
agrees, subject to the availability of funds beyond June 30, 1952, to make available
through the Institute, during the period July 1, 1951 through June 30, 1955, the funds
necessary to pay the salaries and other expenses of the members of the Field Party of
the Institute, as well as such other expenses of an administrative nature as the Govern-
ment of the United States of America may incur in connection with this program. These
funds shall be administered by the Institute and shall not be deposited to the credit of
the Servicio.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America
will consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Edward L. RODDAN

To His Excellency
Sr. Dr. Don Alberto Domfnguez C6mpora
Minister of Foreign Affairs
Montevideo

II

The Uruguayan Minister o/ Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

CABILDO

Dpto. Tratados
910/943/No 42 Montevideo, 26 de marzo de 1952

Sefior Embaj ador:
Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, de fecha 16 de

enero pasado, cuyos t~rminos son los siguientes :
((Excelencia : Tengo el honor de referirme al Convenio entre nuestros dos Gobier-

nos, efectuado por intercambio de notas firmadas en Montevideo, el 4 de octubre de
1950 y el 8 de marzo de 1951, disponiendo la continuaci6n del Programa Cooperativo
de Salud y Sanidad en el Uruguay, hasta el 30 de junio de 1955, y especificando las
contribuciones que debern ser aportadas por nuestros Gobiernos respectivos al
Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pfiblica (en adelante denominado el

Servicio ,), para el perfodo que termin6 el 30 de junio de 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 311.

No 2173



350 United Nations - Treaty Series 1953

({ He sido autorizado por mi Gobierno para proponer que los Estados Unidos de
America contribuya por mediaci6n del Instituto de Asuntos Interamericanos de la
Administraci6n de Cooperaci6n T6cnica (en adelante denominado el 4 Instituto*),
U$S 50.000.00 (cincuenta mil d6lares) al Servicio, por el periodo desde el 10 de julio
de 1951 hasta e inclusive el 30 de junio de 1952 bajo la condici6n de que por el mismo
perfodo, vuestro Gobierno deposite al cr6dito del Servicio, la suma de U$S 250.000.00
(doscientos cincuenta mil d6lares) o su equivalente en moneda corriente del Uruguay
al mismo tipo de cambio al cual la contribuci6n del Instituto sea convertida a dicha
moneda. Estos fondos adicionales serAn depositados en cuotas en la fecha y por los
montos que mutuamente sean acordados por el Ministro de Salud Pfiblica y el Jefe
de la Misi6n Tcnica en Salud Pfiblica del Instituto. Las contribuciones que se
proveen en la presente son en adici6n de las contribuciones al Servicio que nuestros
Gobiernos respectivos han acordado en convenios anteriores. Las contribuciones
que se proveen en la presente serin aportados por ambos gobiernos, sujetas a los
t~rminos del Convenio Cooperativo de Salud y Sanidad y sus modificaciones y pr6rro-
gas subsiguientes, celebrado por el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay
y el Instituto en noviembre de 1943. Aportes despu~s del 30 de junio de 1952 seran
el tema de arreglos subsiguientes entre las autoridades apropiadas de nuestros dos
Gobiernos.

(4 En adici6n de las contribuciones al Servicio, provistas en la presente, mi
Gobierno conviene, sujeto a la disponibilidad de fondos mAs all del 30 de junio
de 1952, hacer disponibles por mediaci6n del Instituto, durante el periodo desde
el 10 de julio de 1951 hasta el 30 de junio de 1955 inclusive, los fondos necesarios
para pagar los sueldos y otros gastos de los funcionarios de la Misi6n del Instituto,
asi como cualesquiera otros gastos de caricter administrativo en que incurra el
Gobierno de los Estados Unidos de America en relaci6n con este programa. Estos
fondos serAn administrados por el Instituto y no serin depositados al cr~dito del
Servicio.

# Apreciaria recibir una expresi6n de vuestro Gobierno con referencia a la acep-
taci6n de la antedicha propuesta. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
considerarA la presente nota y vuestra respuesta expresando vuestra conformidad,
como constituyendo un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que empezarA a regir
en la fecha de vuestra respuesta.

( Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n. (Firmado) Edward L. Roddan,.

En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Uruguay, acepta la propuesta contenida en su comunicaci6n. Su nota y esta contestaci6n
deben considerarse como constituyendo un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual
empezari a regir en la fecha de la presente.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi muy alta y distinguida consideraci6n.

Dominguez CA.MPORA

Excelentisimo sefior Edward L. Roddan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amrica
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CABILDO

Treaty Dept.
910/943/No. 42 Montevideo, March 26, 1952

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of January 16
of last year, which reads as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of

Uruguay accepts the proposal contained in your communication. Your note and this
reply are to be considered as constituting an agreement between our two Governments,

which shall enter into force on the date of the present note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Dominguez CAMPORA

His Excellency Edward L. Roddan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2173. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'URUGUAY PROLONGEANT POUR CINQ

ANS LE PROGRAMME DE COOPP-RATION EN MATItRE DE SANTE ET

D'HYGIRNE EN URUGUAY. MONTEVIDEO, 4 OCTOBRE 1950 ET 7 MARS

19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF X DES CONTRIBUTIONS FINAN-

CIARES SUPPLtMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATItPRE

DE SANTA ET D'HYGIPNE EN URUGUAY. MONTEVIDEO, 16 JANVIER ET 26 MARS 1952

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le 7 octobre 1953.

1

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures de l' Uruguay

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM4RIQUE

MONTEVIDEO (URUGUAY)

Le 16 janvier 1952
No 8

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer k l'accord que nos deux Gouvernements ont conclu
Montevideo, par l'6change de notes en date des 4 octobre 1950 et 8 mars 1951 3, en vue

de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de coop6ration en mati6re de sant6 et

d'hygi~ne en Uruguay et de fixer le montant des contributions que nos Gouvernements

respectifs devaient verser au Service interam6ricain de coop6ration en mati~re de sant6

publique (ci-apr~s d6nomm6 (,le Service*) pour la pdriode qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle

les Rtats-Unis d'Am6rique verseraient au Service, par l'interm6diaire de l'Institut des

affaires interam6ricaines de l'Administration de cooperation technique (ci-apr~s d6nomm6

vi insticuti)), une somme de 50.000 (cinquante mille) dollars pour la p~riode allant du
ler juillet 1951 au 30 juin 1952, & condition que, de son c6t6, votre Gouvernement d6pose
au cr6dit du Service une somme de 250.000 (deux cent cinquante mille) dollars ou
1'6quivalent de cette somme en pesos uruguayens calcul6 au mbme taux de change que
celui auquel la contribution de l'Institut peut 6tre convertie en monnaie uruguayenne.
Les Parties s'acquitteront de ces contributions suppl6mentaires en plusieurs versements
dont les dates et les montants seront arrftds d'un commun accord par le Ministre de la sant6
publique et le Chef du Groupe d'experts dans le domaine de la sant6 et de l'hygi~ne que
l'Institut a ddtach6s en Uruguay. Les contributions qui font l'objet du present accord

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165, p. 113.
2 Entr6 en vigueur le 26 mars 1952, par l'6change desdites notes.
3 Le renseignement suivant a dt6 fourni par le Ddpartement d'Ietat des ] tats-Unis d'Amd-

rique (Treaties and Other International Acts Series 2540, p. 1, note 1): La seconde note est datde
du 7 mars 1951. ))
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viendront s'ajouter A celles que nos Gouvernements respectifs sont tenus de verser au
Service en vertu d'accords ant6rieurs. Elles seront effectu6es par lesdits Gouvernements
sous r6serve des dispositions de l'accord relatif au programme de sant6 et d'hygi~ne,
ult6rieurement modifi6 et prorog6, que le Gouvernement de la R6publique orientale de
l'Uruguay et l'Institut ont conclu en novembre 19431. Les contributions relatives A la
p6riode post6rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'arrangements ult6rieurs entre les
autorit6s comptentes de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions au Service pr~vues par le pr6sent accord, mon Gouvernement
s'engage, pour la p6riode qui va du ler juillet 1951 au 30 juin 1955, et sous r6serve de dis-
poser de fonds A cet effet apr~s le 30 juin 1952, A fournir, par l'interm6diaire de l'Institut,
les sommes n6cessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des
membres du Groupe d'experts d6tach6s par l'Institut et faire face h toutes autres charges
administratives que le Gouvernement des fltats-Unis d'Am6rique pourra ftre amen6 A
supporter au titre du programme. Ces fonds seront g6r6s par l'Institut et ne seront pas
d~pos6s au cr6dit du Service.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement de l'Uruguay
juge acceptable la proposition 6nonc6e ci-dessus. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et votre r6ponse dans le mome sens comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de
la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc. Edward L. RODDAN

Son Excellence Monsieur Alberto Dominguez Cimpora
Ministre des relations ext6rieures
Montevideo

ii

Le Ministre des relations extirieures de l'Uruguay d l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amjrique

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTPRIEURES

CABILDO

Section des trait6s
910/943/No 42 Montevideo, le 26 mars 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date du 16 jan-
vier dernier, dont le texte se lit comme suit:

[Voit note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement

de l'Uruguay accepte la proposition contenue dans la communication pr6cit6e. La note
de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse doivent donc ftre consid6r6es comme consti-
tuant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur 6. la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc. Domfnguez CAMPORA

Son Excellence Monsieur Edward L. Roddan
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 106, p. 311.
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